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meščanih so različno krojeni plašči kot vsakdanje in praznično zimsko, 
pa tudi kot prehodno in večerno oblačilo priljubljeni še danes. Plašč je 
le eno od zimskih vrhnjih oblačil. V vsakdanjih razmerah na podeželju 
in v mestnem okolju ga zelo pogosto nadomeščajo daljši suknjiči in 
športne bunde (Baš 2004: 420–21).

 	moški mantelj; tenki mantelj; zimski mantelj; ženski mantelj

manteljček s kapuco ‣ [ˈmåntček s kaˈpuco] -čka s kaˈpuco m otroški 
plašč s kapuco
Ⓣ	▹ [ˈŠiːvala s veˈčiːnoma ˈsåmo za ˈženske, pˈrec pa ˈtüj za ˈdẹce, spˈlọx 

za dikˈline, in ˈtoː ˈjẹjnkice pa kˈlaːdeke, xˈlåče, pˈluːzice, sˈraːjčke, 
ˈmåntčke s kaˈpuco ali ˈtüj brez ˈẹː, sˈpålne sˈraːjčke, ˈfürtoščke, pa za 
ˈpːvo opxaˈjilo, ˈbiːrmo, fˈse.]

Ⓘ	manteljček ← mantelj ← nem. Mantel ʻplaščʼ (Antič 1999: 260) in s ← 
pslovan. *sъ ← *sъn- ←*som in kapuca ← prevzeto prek nem. Kapuze 
iz it. cappuccio ← it. cappa ʻplašč (s kapuco), kutaʼ

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

mašelj ‣ [ˈmš] -šla m pentlja |trak, zavezan v okrasni vozel z dvema 
zankama|
Ⓣ	▹ [ˈBija pa je ˈtüdik kˈrọːg, ˈtåk ki se je pˈreːd zˈvẹːza v ˈmåš. ˈTist je 

ˈbija ˈtaːk ˈoːsk ˈbọj tˈraːk oˈkul, ˈkaːke dˈvaː, tˈriː centiˈmẹtre, ˈtåk ki 
se je pˈreːd ˈlexko zˈvẹːzalo.]

Ⓘ	srvnem. māsche, stvnem. māsca ʻpentljaʼ (> nem. Masche ʻpentljaʼ) 
(Bezlaj 1982: 171)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: +p–

Slika 103: Mašelj
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mašeljček ‣ [ˈmšček] -čka m manjšalnica od mašelj
Ⓣ	▹ [Spˈlọx dikˈline so ˈen ˈcåjt noˈsile žˈnüːrce ˈnọːr poˈtẹːgene. P roˈkaːvax, 

na ˈråmax, f ˈpaːs pa pˈreːd p ˈšiank so ˈmẹle al ˈnọːr poˈtẹːgene al 
ˈcọːj zaˈšite in ˈtoː so si ˈlẹpo zažˈnüːrale, si ˈtåk v ˈmåšček zˈvẹːzale.]

Ⓘ	mašeljček ← mašelj ← srvnem. māsche, stvnem. māsca ʻpentljaʼ (> nem. 
Masche ʻpentljaʼ) (Bezlaj 1982: 171)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

maternica ‣ [ˈmåterca] -e ž maternica |gornji (naprsni) del predpasnika, 
hlač ali krila| = priselj
Ⓣ	▹ [Ot spˈreːd pa so ˈmẹl ˈtaːk poˈdaːlšek ot sreˈdiːne ˈgọr, ki smo mo 

ˈrekl pˈris, pˈris al ˈmåterca.]
Ⓘ	maternica ← mati ← pslovan. *mti ← *mah2tē(r) ← ide. *máh2tō(r) 

ʻmati’
Ⓛ	SSKJ2: nar. +, Plet.: +p–

modrček ‣ [ˈmọːdček] -čka m modrček |del ženskega spodnjega perila, ki 
pokriva dojke|
Ⓣ	▹ [ˈLåjp je ˈbija kåk ˈen ˈmọːdček, ˈsåmo ki je ˈsẹːgna do ˈpaːsa. ˈTån v 

ˈšẹzdesetix, ˈseddesetix ˈleːtax pa si ˈdoːba že za ˈküːpt ˈmọːdčke, ki 
so biˈliː sˈličn ˈtọtin, ˈkåj jix ˈmaːmo ˈzåj, gˈliːx ˈtåk xˈlaːčke pa sˈpoːdne 
ˈmaːjce. ˈToː si ˈdoːba f ˈtaːkix tgoˈvinax s ˈcọtam, kåk je ˈbiːla ˈrečmo 
ˈMoːdna ˈxiša v ˈMåprog. ˈTüj Merˈkuːr je ˈmẹja ˈtaːke stvaˈriː, so pa 
biˈlẹː ˈtüj ˈtaːke ˈmåle tgoˈvinice, ki so ˈmẹle ˈsåmo ˈbeːš pa ˈkaːke ˈzọkne, 
štˈraːmple.]

Ⓘ	modrček ← modrc ← prevzeto in prilagojeno iz srvnem. muoder, müe-
der ʻdel obleke, ki pokriva prsi, telovnik, steznik’ (> star. nem. Müder, 
danes Mieder ʻsteznik’)

Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: – (→ modrc p+)
Ⓡ	Srvnem. beseda muoder, müeder pomeni tudi ʻmaternica, trebuh’. Soro-

dna je s srvnem. muoter ʻmati’, njen prvotni pomen pa je nekako *ʻkar 
pripada materi, materinski del ženskega telesa’ (Snoj 2016: elektronski 
vir).

moška obleka ‣ [ˈmọška obˈleːka] -e -e ž moška obleka |oblačilo, ki pokriva 
zgornji in spodnji del telesa moškega (s suknjičem in hlačami, navadno iz 
istega blaga)| = gvant = moški gvant
Ⓣ	▹ [ˈMọškix obˈleːk ˈneːs ˈdẹlala niˈkọl. ˈToː je za žˈniːdare. ˈSåmo ˈeno 

ˈpaːr otˈrọškix za ˈfiːrmo s naˈrẹːdla.]
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Ⓘ	moški ← pslovan. *mžьskъ, kar je pridevnik od *mžь, in obleka ← 
obleči ← pslovan. *ob(v)ьlt’ ← pslovan. *ob ʻob, poleg’ < ide. *opi ʻgor’ 
in pslovan. *vьlt’ ʻvleči’

Ⓛ	SSKJ2: + (pod geslom obleka), Plet.: + (pod geslom moški)

moška srakica ‣ [ˈmọška sˈråkca] -e -e ž moška srajca |moško oblačilo za 
k hlačam, navadno iz tanjšega blaga| = srakica (1. pomen)
Ⓣ	▹ [ˈMọška sˈråkca ˈmaː ˈlexko ˈduːge al pa kˈraːtke roˈkaːve, kˈnọfe, pˈreːd 

pa ˈkaːk ˈžep ˈgọr.]
Ⓘ	moški ← pslovan. *mžьskъ, kar je pridevnik od *mžь, in srakica ← 

pslovan. *sőrka ʻsrajca’
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

moške hlače ‣ [ˈmọške xˈlåče] -ix xˈlaːč ž mn. moške hlače |hlače, ki se v 
pasu zapenjajo z leve proti desni|
Ⓣ	▹ [ˈMọške xˈlåče se zašˈpilajo z ˈleːve pˈroːt ˈdẹsn in ˈmaːjo ˈzaːd ˈžepe, 

ˈmåjžare.]
Ⓘ	moški ← pslovan. *mžьskъ, kar je pridevnik od *mžь, in hlače ← 

verjetno vlat. calcea, klas. lat. calceus ʻčevelj, nizek škorenj’
Ⓛ	SSKJ2: + (pod gesloma hlače in moški), Plet.: –

moški ‣ [ˈmọšk] -a -o prid. moški |nanašajoč se na moške|
Ⓣ	▹ [ˈMånt je ˈlexko ˈmọšk ali ˈžensk.]
Ⓘ	pslovan. *mžьskъ, kar je pridevnik od *mžь
Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: +

moški gvant ‣ [ˈmọšk gˈvnt] -iga -a m moška obleka |oblačilo, ki pokriva 
zgornji in spodnji del telesa moškega (s suknjičem in hlačami, navadno iz 
istega blaga)| = gvant = moška obleka
Ⓣ	▹ [Pod ˈmọškin gˈvånton pa so še naˈvaːdno, spˈlọx či je ˈbija ˈmålo ˈbọːjš, 

so noˈsil sˈpoːt psˈleːke.]
Ⓘ	moški ← pslovan. *mžьskъ, kar je pridevnik od *mžь, in gvant ← 

srvnem. gewant ‘(boljša) obleka’ (> nem. Gewand ‘obleka’) (Striedter-
-Temps 1963: 133)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

moški mantelj ‣ [ˈmọšk ˈmnt] -iga -tla m moški plašč |moško vrhnje 
oblačilo, ki sega navadno do kolen in se spredaj zapenja|
Ⓣ	▹ [ˈNẹgda so se ˈmọšk ˈmåntl ˈbọj noˈsil, ˈzåj pa veˈčiːna ˈmaː ˈbunde.]
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Ⓘ	moški ← pslovan. *mžьskъ, kar je pridevnik od *mžь, in mantelj ← 
nem. Mantel ʻplaščʼ (Antič 1999: 260)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

Slika 104: Moški mantelj Slika 105: Moški spodnji beš

moški spodnji beš ‣ [ˈmọšk sˈpoːdn ˈbeːš] -iga -iga -a m moško perilo, 
ki se nosi neposredno na telesu
Ⓣ	▹ [ˈMọšk sˈpoːdn ˈbeːš pa je biˈloː ˈgåte, ˈduːge al pa ˈtüdik kˈraːtke 

ˈgåte za poˈlẹt, pa ˈmaːjca, ˈlexko z ˈduːgim roˈkaːvam, ˈtoː je za v 
ˈmzlen ˈcåjt, ˈlexko pa ˈtüj brez roˈkaːvof.]

Ⓘ	moški ← pslovan. *mžьskъ, kar je pridevnik od *mžь, in spodnji ← 
spodaj ← *sъpoda ʻod spodajʼ + -j ← pslovan. *sъ in rod. sam. *pod 
in beš ← nem. Wäsche ʻperiloʼ (Antič 1999: 487)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

na zvon urezana jenka ‣ [na zˈvoːn vˈreːzana ˈjẹjnka] na zˈvoːn -e -e ž 
krilo, z rezanjem izoblikovano tako, da pada za 45 kotnih stopinj poševno 
= jenka na gloken = všreg urezana jenka
Ⓣ	▹ [Na zˈvoːn vˈreːzana ˈjẹjnka ˈtåk ˈlẹpo valoˈviː oˈkul.]
Ⓘ	na ← pslovan. *na ← ide. *nō in zvon ← pslovan. *zvȍnъ ʻžvenket, 

zvok, hrup’ ← ide. *g’hóno- ʻglas, zvok’ ← ide. *g’hen- ʻzveneti’ in 
urezan ← rezati ← pslovan. *rzati, sed. *rz’ǫ ← ide. *reh1g’- ʻrazbiti, 
rezati’ in jenka ← bav. avstr. Jänker ‘vrsta jope’ (> nem. Janker, prvotno 
Jencker) (Striedter-Temps 1963: 139)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

nabrani ‣ [nabˈraːn] -a -o prid. nabran |drobno naguban|
Ⓣ	▹ [ˈJẹjnčnik je ˈgọr ˈmẹja ˈoːsk ˈpaːsek, ˈte pa ˈcọːj ˈtaːke tˈraːke, ki se 

sˈküp zaˈvẹːzalo, ki je ˈneː ˈdọj ˈvujšlo, ˈdọj pa je ˈbija ˈmålo nabˈraːn.]
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Ⓘ	nabran ← brati ← pslovan. *bьrti, sed. *bȅrǫ ʻnabirati, zbirati’ ← ide. 
*bher- ʻnesti’

Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: –

nadkolenka ‣ [ˈnåtkoˈlẹːnka] -e ž, nav. mn. nadkolenke ‣ [ˈnåtkoˈlẹːnke] 
nogavica, ki sega nad kolena
Ⓣ	▹ [ˈNẹgda smo dikˈline sˈpoːt pod ˈjẹjnko, spˈlọx poˈziːm, noˈsile ˈtaːke 

ˈbọj ˈduːge ˈzọkne, ki so ˈsẹːgl ˈtån ˈnẹg deˈsẹːt centiˈmẹtrof nat koˈlẹnon. 
In pˈreːk, ˈmålo nat koˈlẹnon, je pˈriša štˈrüfˈpånt, ki je ˈzọk sˈtisna, 
ki ˈneː ˈmọga ˈdọj spˈlẹzat, ˈvåč bi ˈtoː ˈtåk ˈdọj ˈvujšlo. ˈTọtin ˈzọknon 
ˈduːgin smo ˈrekl ˈnåtkoˈlẹːnke. ˈToː so ponaˈvaːd ˈmẹl ˈkaːk vˈzọːrec 
ˈnọːr.]

Ⓘ	nad- ← pslovan. *ndъ ← pslovan. *na ʻna, gor’ in -kolenka ← koleno 
← pslovan. *kolno ← ide. *kelh1- ʻvrteti, obračati’

Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: +p–

najlonska srakica ‣ [ˈnaːjlonska sˈråkca] -e -e ž moška srajca iz poliamidnih 
vlaken ameriškega izvora
Ⓣ	▹ [ˈNẹgda so noˈsil ˈmọšk zˈlọ ˈnaːjlonske sˈråkce. ˈTe je ˈen ˈcåjt biˈloː 

ˈtoː zˈlọ ˈnoːblik.]
Ⓘ	najlonski ← najlon ← angl. nylon (Verbinc 1979: 472) in srakica ← 

pslovan. *sőrka ʻsrajca’
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

Slika 106: Naložena jenka  
(z zalikanimi in nezalikanimi gubami)

Slika 107: Navadna 
jenka

naložena jenka ‣ [naˈlọžena ˈjẹjnka] -e -e ž krilo z gubami zaradi namer-
nega zapognjenja tkanine okrog in okrog
Ⓣ	▹ [Biˈlẹː so pa ˈtüj ˈjẹjnke, ki so biˈlẹː oˈkul no ˈkul naˈlọžene. ˈToː smo 
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ˈrekl naˈlọžena ˈjẹjnka. ˈTista pa je ˈmeːla ˈfålkne oˈkul no ˈkul. ˈLexko 
so biˈlẹː zaˈpeːglane al pa ˈtüj ˈnezaˈpeːglane. ˈMọga si jix oˈkul no ˈkul 
ˈtåk ˈlẹpo ˈeno ob dˈrüg naloˈžit. ˈToː je šˈlọ pˈrec blaˈgaː.]

Ⓘ	naložen ← ložiti ← pslovan. *ložti *ʻpovzročati, da leži’ ← ide. *legh- 
ʻležati, uleči se’ in jenka ← bav. avstr. Jänker ‘vrsta jope’, nem. Janker 
ʻistoʼ (prvotno Jencker) (Striedter-Temps 1963: 139)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

navadna jenka ‣ [naˈvaːdna ˈjẹjnka] -e -e ž krilo, urezano ravno = ravna 
jenka = ravno urezana jenka
Ⓣ	▹ [ˈRaːvno vˈreːzana ˈjẹjnka, ˈtoː je naˈvaːdna ˈjẹjnka, s ˈpaːson ali bres, 

ˈzaːd al pa op stˈraːn ˈdọl ˈmalo otpˈreːta, ki se ˈlexko sˈtoːplo, bres 
ˈfålk, ot ˈpaːsa ˈdọj pa ˈsåmo cˈvikl, ki ˈlẹpo sˈtislo.]

Ⓘ	navaden ← vaditi ← pslovan. *vditi *ʻvleči, napenjati, vpregati’ ← 
domnevno ide. *edh- ʻvezati’ in jenka ← bav. avstr. Jänker ‘vrsta jope’, 
nem. Janker ʻistoʼ (prvotno Jencker) (Striedter-Temps 1963: 139)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

nezapeglana faltna ‣ [ˈnezaˈpeːglana ˈfålkna] -e -e ž guba, ki ni zalikana
Ⓣ	▹ [ˈNezaˈpeːglane ˈfålkne so bˈlẹː spˈlọx p ˈjẹjnkax, ki so ˈmẹle ˈfålkne 

oˈkul no ˈkul. ˈToː je bˈlọ ˈbọj s ˈtẹjnkiga blaˈgaː. Z deˈbẹːliga pa so ˈbọj 
zaˈpeːglane ˈfålkne biˈlẹː, ki ˈvåč bi preˈšürko fˈse oˈkul no ˈkul biˈloː.]

Ⓘ	ne- ← pslovan. *ne ← ide. *ne in -zapeglan ← peglati ← bav. avstr. 
pögeln (Striedter-Temps 1963: 191) in faltna ← srvnem. valte, valt, valde 
‘zavih, šiv, guba’ (Striedter-Temps 1963: 113; Bezlaj 1976: 127)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

nezapeglani ‣ [ˈnezaˈpeːglan] -a -o prid. nezalikan |ki ni zalikan|
Ⓣ	▹ [ˈFålkne p ˈjẹjnk pa so ˈlexko bˈlẹː zaˈpeːglane ali pa ˈ tüd 

ˈnezaˈpeːglane.]
Ⓘ	ne- ← pslovan. *ne ← ide. *ne in -zapeglan ← peglati ← bav. avstr. 

pögeln (Striedter-Temps 1963: 191)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

oblečeni furtoh ‣ [obˈlẹčen ˈfürtox] -iga -a m ženski predpasnik, ki se 
spredaj zapenja z gumbi 
Ⓣ	▹ [ˈZåj ˈnaːx pa so zaˈčẹːle noˈsit že obˈlẹčene ˈfürtoxe, ki je sˈkọro kåk 

ˈen kˈlaːt, ˈsåmo ki brez roˈkaːvof, pa ˈtåk ˈvẹːčja izˈreːza, pˈreːd pa 
zašˈpilano ˈdọj s kˈnọfam. ˈTisto ˈtüd ˈzåj še ˈnọsijo.] 
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Ⓘ	oblečen ← obleči ← pslovan. *ob(v)ьlt’ ← pslovan. *ob ʻob, poleg’ < 
ide. *opi ʻgor’ in pslovan. *vьlt’ ʻvleči’ in furtoh ← srvnem. vuruoch, 
vortuoch; bav. avstr. Fürtuch ʻpredpasnikʼ (Novak 1996: 41)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

Slika 108: Oblečeni furtoh Slika 109: Oblečeni knof

oblečeni knof ‣ [obˈlẹčen kˈnọf] -iga -a m gumb s prevleko iz blaga
Ⓣ	▹ [Fˈčaːs ˈkaːka ˈženska xˈteːla ˈmẹt kˈnọfe ˈtaːke kåk obˈleːko. ˈToː se 

kˈnọf ˈnọːr v blaˈgoː poˈvija pa sˈpoːt ˈtåk fˈküp zaˈšija in fˈse sˈküp ˈgọr 
na obˈleːko. ˈToː se ˈreklo obˈlẹčen kˈnọf.] 

Ⓘ	oblečen ← obleči ← pslovan. *ob(v)ьlt’ ← pslovan. *ob ʻob, poleg’ < 
ide. *opi ʻgor’ in pslovan. *vьlt’ ʻvleči’ in knof ← stvnem., srvnem. 
knopf (> nem. Knopf ʻgumbʼ) (Striedter-Temps 1963: 153)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

obleka ‣ [obˈleːka] -e ž 1. obleka |izdelek ali skupek izdelkov iz blaga, 
usnja, ki pokriva telo| 2. oblačilo, ki pokriva zgornji in spodnji del telesa 
ženske = klad = ženska obleka = ženski klad
Ⓣ	▹ 1. [Za zˈmẹrt obˈleːko si ˈnüca ˈmẹro, ki je ˈbiːla ˈmẹter pa ˈpoː ˈduːga.] 

▪ 2. [Obˈleːka ali kˈlaːt, ˈtoː so noˈsile ˈženske, ˈtoː je bˈlọ f ˈse v ˈenen 
ˈkọːs, zˈgọrn ˈdẹl pa sˈpoːdn ˈdẹl.]

Ⓘ	obleka ← obleči ← pslovan. *ob(v)ьlt’ ← pslovan. *ob ʻob, poleg’ < 
ide. *opi ʻgor’ in pslovan. *vьlt’ ʻvleči’

Ⓛ	1. pomen: SSKJ2: +, Plet.: +
	 2. pomen: SSKJ2: +, Plet.: +p~
 	moška obleka; ženska obleka
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okrogel krogen ‣ [okˈroːg kˈrọːg] -liga -gna m položen ali nekoliko 
dvignjen ovratnik okrogle oblike
Ⓣ	▹ [P ˈženskix pˈluːznax pa ˈtüj kˈlaːdax je ˈlexko ˈbija okˈroːg kˈrọːg, 

ˈlexko je ˈbija šˈpičast, na faˈzoːno ali pa ˈtüd bres kˈrọːgna.]
Ⓘ	okrogel ← pslovan. *krgъ ← ide. *(s)kreng- ʻkriviti se’ in krogen ← 

bav. avstr. nem. krǭgn ‘vrat, ovratnik’ (Kenda-Jež 2011: 93)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

Slika 110: Okrogel krogen Slika 111: Pajac

ozki ‣ [ˈoːsk] -a -o prid. ozek |ki ima med najbližjima koncema glede na 
dolžino razmeroma majhno razsežnost|
Ⓣ	▹ [ˈBija pa je ˈtüd, ki smo mu pˈråvl ˈrusk kˈrọːg. ˈTisto je bˈlọ zapˈreːto 

ˈgọr pa ˈtaːk ˈoːsk ˈpaːs okˈroːk.]
Ⓘ	pslovan. *zъkъ ʻozek, tesen’ ← *ǫz ʻozek’ ← ide. *h2amg’h- ʻvezati, 

stiskati, ožiti’
Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: +

pajac ‣ [paˈjåc] -a m pajac |otroško enodelno oblačilo iz hlač in bluze z 
rokavi ali brez njih|
Ⓣ	▹ [ˈNẹgda, ˈdå s še ˈjås ˈdẹca ˈbiːla, še ˈneː bˈlọ paˈjåcof, ˈtọte ˈcọte 

za doˈjenčke pa ˈtaːke ˈbọj ˈmaːle ˈdẹce še. Paˈjåc ˈmaːjo stoˈpålce ˈcọːj 
k xˈlåčan zaˈšite pa ˈgọr pˈris, ˈlexko ˈmaːjo ˈsåmo ˈxaːme ali pa ˈtüj 
roˈkaːve ˈpoːlek. ˈToː je zˈlọ ˈfåjn, ki dˈžiː pleˈnico ˈlẹpo ˈtẹsno ˈgọr na 
ˈriːtk in ˈnemre ˈnič ˈvün spˈlẹzat, ˈrečmo ˈmaːjčka ali ˈkåj že ˈmaː ˈọtrok 
sˈpoːt obˈlẹčeno, ki je ˈtọt paˈjåc v ˈenen ˈkọːs. Sta pa ponaˈvaːd pˈreːd 
dˈvaː kˈnọfa, pri preˈvija se ˈsåmo otšˈpilata in se že ˈlexko paˈjåc ˈdọj 
poˈtẹːgne.]
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Ⓘ	nar. it. paiàzz (> knjiž. it. pagliaccio ʻpajac’)
Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: +p–

pas ‣ [ˈpaːs] -a m 1. pas |trak z zaponko, navadno usnjen| = remen 2. po-
dolgovat kos blaga kot del ženske obleke, ki se nosi zavezan okrog telesa 
= pinta 3. del obleke, plašča, ki pokriva del trupa tik pod prsnim košem
Ⓣ	▹ 1. [Xˈlåče pa ˈmaːjo ˈtüdik ˈgọr štˈrüfe za ˈpaːs naˈrẹːte, za ˈremen.] ▪ 2. 

[ˈŽenskin kˈlaːdan pa so ˈcọːj noˈsil ˈtüdik ˈpaːse, ki smo jin ˈrekl ˈpinte, 
ˈpinta. ˈTọte so biˈlẹː zaˈšite z ˈiːstiga blaˈgaː, kåk je ˈbija kˈlaːt. Ponaˈvaːd 
je ˈpinta bˈlå ˈkår ˈnẹke ˈdukša, kåk je ˈženska ˈmeːla čes sreˈdiːno. In 
ˈkåk si je ˈpinto zˈvẹːzala, ˈlexko pˈreːd ali pa ˈmålo na stˈraːn, sta oˈbaː 
ˈkunca še ˈmålo ˈdọjta viˈsẹla.] ▪ 3. [F ˈpaːs s ˈmọgla ˈmålo sˈküp ˈzẹːt, 
či je bˈlọ preˈšürko.]

Ⓘ	pslovan. *pȍjasъ ʻpas, trak, s katerim se kaj priveže’ ← *pojsati 
ʻprivezati opasati’ ← *po in ide. *(h2)oh3s-mi ʻopašem, privežem’ ← 
ide. *(h2)oh3s- ʻopasati, pripeti, privezati’

Ⓛ	1. pomen: SSKJ2: +, Plet.: +
	 2. pomen: SSKJ2: +, Plet.: +
	 3. pomen: SSKJ2: +, Plet.: –
Ⓡ	Trakast kos blaga ali usnja, ki se nosi zvezan ali zapet okrog telesa, 

je eden najstarejših oblačilnih dodatkov z uporabno in okrasno vlogo. 
Namenjen je prepasovanju oblačil, držanju orožja in orodja, shranjevanju 
denarja in okraševanju. Pripisujejo mu simbolne pomene oz. lastnosti, 
ki naj bi jih imel nosilec pasu (čast, dostojanstvo, premožnost, krepost, 
čistost, zvestoba). Različno oblikovan pas iz usnja je dokaj pogost obla-
čilni dodatek vsakdanjih moških in ženskih oblačil pri vseh družbenih 
plasteh v različnih obdobjih. Okrašeni z različnimi materiali so lahko 
bili pasovi sestavina praznične, viteške, vojaške in druge oprave. Po 
večini so to bili izdelki izučenih ali domačih pasarjev, jermenarjev in 
sedlarjev (Baš 2004: 404).

pasek ‣ [ˈpaːsek] -a m manjšalnica od pas
Ⓣ	▹ [Či je pˈluːzna ˈbiːla vˈreːzana na šˈpic ˈzaːd, je naˈvaːdno ˈmeːla pˈreːk 

ˈtaːke ˈpaːseke zaˈšite, ki so ˈmålo pokˈril goˈlọto.]
Ⓘ	pasek ← pas ← pslovan. *pȍjasъ ʻpas, trak, s katerim se kaj priveže’ 

← *pojsati ʻprivezati opasati’ ← *po in ide. *(h2)oh3s-mi ʻopašem, 
privežem’ ← ide. *(h2)oh3s- ʻopasati, pripeti, privezati’

Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: +
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pertelj ‣ [ˈpert] -tla m 1. zapestnik |posebno oblikovan spodnji del rokava 
pri moški srajci, ženski srajčni obleki in bluzi 2. spodnji del rokava sploh
Ⓣ	▹ 1. [ˈDuːg roˈkaːv pa so biˈliː naˈvaːdno ˈdọl na ˈpert. ˈTist so biˈliː 

zašˈpilan s kˈnọfon ali pa z dˈrukaron.] ▪ 2. [ˈDọl p ˈpertl pa je ˈlexko 
bˈlọ na kˈnọf, dˈrukar, ˈlexko je bˈlå ˈguma ˈnọːr poˈtẹːgena, ˈlexko so 
roˈkaːv biˈliː ˈraːvn ali pa ˈmålo na zˈvoːn.]

Ⓘ	nejasno
Ⓛ	1. pomen: SSKJ2: –, Plet.: –
	 2. pomen: SSKJ2: –, Plet.: –

Slika 112: Pertelj (1. pomen) Slika 113: Pinta

pinta ‣ [ˈpinta] -e ž podolgovat kos blaga kot del ženske obleke, ki se nosi 
zavezan okrog telesa = pas (2. pomen)
Ⓣ	▹ [ˈŽenskin kˈlaːdan pa so ˈcọːj noˈsil ˈtüdik ˈpaːse, ki smo jin ˈrekl ˈpinte, 

ˈpinta. ˈTọte so bˈle zaˈšite z ˈiːstiga blaˈgaː, kåk je ˈbija kˈlaːt. Ponaˈvaːd 
je ˈpinta bˈlå ˈkår ˈnẹke ˈdukša, kåk je ˈženska ˈmeːla čes sreˈdiːno. In 
ˈkåk si je ˈpinto zˈvẹːzala, ˈlexko pˈreːd ali pa ˈmålo na stˈraːn, sta oˈbaː 
ˈkunca še ˈmålo ˈdọjta viˈsẹla.]

Ⓘ	srvnem. bav. pinte, srvnem. binde ʻtrak; povoj, obveza ,̓ bav. avstr. Pinde, 
nar. pintə (Striedter-Temps 1963: 164)

Ⓛ	SSKJ2: +p–, Plet.: –

plajc ‣ [pˈlåjc] -a m pas blaga pri hlačah in bundah (ne pa tudi pri ženskih 
krilih in oblekah), ki pride pod zadrgo
Ⓣ	▹ [Xˈlåče pa ˈmaːjo pˈreːd, pˈrẹja ˈnẹgda so ˈmẹl fˈsi na kˈnọfe pˈreːd 

naˈrẹːto, ˈzåj pa ˈmaːjo že na fšˈluːse, in ˈtån, pot fšˈluːson, ˈtån pa pˈriːde 
ˈtaːk ˈkọːs blaˈgaː, ki mo pˈraːvimo pˈlåjc. ˈTọt pˈlåjc naˈrẹːdiš, ki ˈnemre 
obˈleːke, ˈkåj pač ˈmaːš obˈlẹčeno sˈpoːt, al ˈtüj ˈkoːže zgˈråpt ti ˈnọːr 
f fšˈluːs. ˈTüj p ˈbund je pˈlåjc.]
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Ⓘ	srvnem. pla(t)z ali nem. Platz ʻ(odprt) prostor’
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

Slika 114: Plajc Slika 115: Plasirana jenka

plasirana jenka ‣ [plaˈsiːrana ˈjẹjnka] -e -e ž plisirano krilo |krilo iz blaga, 
stisnjenega v gube| = plasirka
Ⓣ	▹ [ˈŽenske so ˈnẹgda noˈsile ˈtüd plaˈsiːrane ˈjẹjnke, ki smo jin pˈråvl 

plaˈsiːrke. ˈToː so biˈlẹː ˈtåk na dˈroːbno naˈlọžene ˈfålkne, ˈena ˈpoːlek 
dˈrüːge.]

Ⓘ	plisiran ← plise ← frc. plissé ʻv gube nabranʼ (Verbinc 1979: 552) in 
jenka ← bav. avstr. Jänker ‘vrsta jope’, nem. Janker ʻistoʼ (prvotno 
Jencker) (Striedter-Temps 1963: 139)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

plasirka ‣ [plaˈsiːrka] -e ž plisirka |plisirano krilo| = plasirana jenka
Ⓣ	▹ [ˈŽenske so ˈnẹgda noˈsile ˈtüd plaˈsiːrane ˈjẹjnke, ki smo jin pˈråvl 

plaˈsiːrke. ˈToː so biˈlẹː ˈtåk na dˈroːbno naˈlọžene ˈfålkne, ˈena ˈpoːlek 
dˈrüːge.]

Ⓘ	plisirka ← plise ← frc. plissé ʻv gube nabranʼ (Verbinc 1979: 552)
Ⓛ	SSKJ2: – (→ plisirka p+), Plet.: –
 	ravna plasirka; zvončasta plasirka

pluzna ‣ [pˈluːzna] -e ž bluza |žensko oblačilo za h krilu ali k hlačam, 
navadno iz tanjšega blaga|
Ⓣ	▹ [ˈCọːj k ˈjẹjnkan ali pa k xˈlåčan pa ˈtüj ˈlexko ˈženske ˈnọsijo pˈluːzne.]
Ⓘ	bav. avstr. Pluse, nar. plusˑn ʻbluzaʼ (Striedter-Temps 1963: 197)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –
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Ⓡ	Po Bezlaju (1995: 63) je sloven. bluza ʻženska srajca, suknjič pri uniformiʼ 
v 19. stoletju prevzeto iz frc. blouse, kar se je razvilo iz srlat. pelusia 
ʻpeluzijska obleka’. Oblačilo je verjetno poimenovano po egipčanskem 
tpn. Pelusium, kjer so izdelovali z indigom obarvane tunike, ki so jih 
križarji oblačili čez svojo vojaško opremo.

	 Današnji bluzi podobna oblačila so bila do 19. stoletja spodnja oblačila 
(rokavci, srajca). V 19. stoletju so nosile ženske prilegajoče se krojene 
bluze po večini v kombinaciji s krilom iz istega blaga. Od konca 19. 
stoletja je bluza modno oblikovan samostojen oblačilni kos športnega 
ali elegantnega videza, v mestu in na vasi priljubljen v kombinaciji s 
krilom ali hlačami (Baš 2004: 38).

podloženi ‣ [podˈlọžen] -a -o prid. podložen |tak, ki ima prišito podlogo 
na notranjo stran oblačila| = furani
Ⓣ	▹ [Či je ˈjẹjnka ˈneː bˈlå podˈlọžena, ˈte se naˈvaːdno ˈcọːj loˈviːla šˈtüːnfan 

pa ˈtüj sˈkoːz se ˈvidlo. ˈJẹjnka je ˈbiːla podˈlọžena s ˈfüːro, ˈkaːko ˈtẹjnko 
ˈbọj. ˈTisto smo ˈrekl ˈfüːrana ˈjẹjnka.]

Ⓘ	podložen ← ložiti ← pslovan. *ložti, kar je vzročni glagol od *let’i 
ʻleči’ 

Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: –

Slika 116: Pokanice

pokanice ‣ [ˈpoːkance] ˈpoːkanc ž mn. daljše ženske spodnje hlače, 
preklane v koraku
Ⓣ	▹ [ˈŽenske pa so ˈnẹgda ˈtüd noˈsile ˈtaːke sˈpoːdne xˈlåče, ki so jin pˈråvl 

ˈpoːkance. ˈTiste so biˈlẹː ˈtüj sˈkọro do koˈlẹːn ˈdọj ˈduːge, pˈreːd pa 
ˈzaːd pa so biˈlẹː zaˈšite ˈen ˈkọːs ˈdọj, ˈkaːkix dˈvåjst centiˈmẹtrof. ˈNaːx 
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med noˈgåm, f koˈraːk, pa so ˈneː bˈlẹː zaˈšite in zaˈtoː so jin pˈråvl 
ˈpoːkance.]

Ⓘ	pokanice ← pokati ← pslovan. *pkati in *pt’i ʻtolči’ in ʻlomiti (se)’ 
← verjetno ide. *pǫk-, ki posnema zvoke, nastale ob udarcu ali zlomu

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

polera ‣ [poˈlera] -e ž žensko oblačilo brez rokavov, pod katerim se nosi 
bluza, pulover
Ⓣ	▹ [Biˈliː pa so kˈlaːd ˈtüdik ˈtaːk, ki so biˈliː brez roˈkaːvof pa ˈsåmo ˈgọri 

ˈmålo ˈvẹːčja izˈreːza, sˈpoːt pa se je ˈnọsla ˈkaːka pˈluːzna, naˈvaːdno z 
ˈduːgim roˈkaːvam. ˈTistem smo pˈråvl poˈlera.]

Ⓘ	špan. bolero ʻvrsta kratkega ženskega ogrinjalaʼ (Verbinc 1979: 98)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

Slika 117: Polera Slika 118: Polica

polica ‣ [poˈlica] -e ž pola |sestavni del ženskega krila od pasu do roba krila|
Ⓣ	▹ [Sˈpoːdnen ˈdẹl smo ˈrekl, ki je ˈjẹjnka, in ˈtista je ˈbiːla na razˈlične 

naˈčiːne vˈreːzana. Fˈčaːs je ˈbiːla na dˈveː poˈlic, fˈčaːs šˈtir, ˈšẹːst, ˈtüd 
na ˈọs poˈliːc.]

Ⓘ	pslovan. *pol ← ide. *(s)pelH- ʻtolči, bíti, cepiti, ločevati ipd.’
Ⓛ	SSKJ2: +p–, Plet.: +
 	sprednja polica; zadnja polica

ponošena cota ‣ [poˈnọšena ˈcọta] -e -e ž raztrgana, obrabljena, ponošena 
obleka = brnja
Ⓣ	▹ [ˈTaːkin poˈnọšenin ˈcọtan pa smo naˈvaːdno ˈrekl ˈbe.]
Ⓘ	ponošen ← nositi ← pslovan. *nosti, kar je ponavljalni glagol od *nest, 
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in cota ← stvnem. zotta, zotte ʻkar razmršeno visi, šop las, mehko vol-
neno blagoʼ (Striedter-Temps 1963: 104)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

ponošeni ‣ [poˈnọšen] -a -o prid. ponošen |z nošenjem, oblačenjem obra-
bljen, izrabljen|
Ⓣ	▹ [ˈToː so ˈtaːke xˈlåče za doˈmaː, ˈkåj so že sˈtaːre pa poˈnọšene pˈrec, 

ki so ˈneː za ˈkaːn druˈgaːn kåk pa za doˈmaː.]
Ⓘ	ponošen ← nositi ← pslovan. *nosti, kar je ponavljalni glagol od *nest
Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: –

porhantne gate ‣ [ˈpọːrxatne ˈgåte] -ix ˈgaːt ž mn. moške spodnje hlače iz 
barhanta
Ⓣ	▹ [ˈToː ˈgåte ˈmọške so bˈlẹː ˈnẹgda ˈpọːrxatne, ˈpọːrxatne ˈgåte. So bˈlẹː 

ˈtọple pa ˈtüj ˈtåk ˈfåjn za noˈsit.]
Ⓘ	porhanten ← nem. Barchent (Verbinc 1979: 84) in gate ← pslovan. 

*gt’i in *gty ž mn. ʻhlačeʼ ← domnevno pslovan. *gȃtь *ʻhoja, korak, 
korakanje’ ← ide. *gah2- ʻstopiti, iti, hoditi’

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

porhantni ‣ [ˈpọːrxatn] -a -o prid. barhanten |ki je iz barhanta|
Ⓣ	▹ [ˈToː ˈgåte ˈmọške so bˈlẹː ˈnẹgda ˈpọːrxatne, ˈpọːrxatne ˈgåte. So bˈlẹː 

ˈtọple pa ˈtüj ˈtåk ˈfåjn za noˈsit.]
Ⓘ	porhanten ← nem. Barchent (Verbinc 1979: 84)
Ⓛ	SSKJ2: – (→ barhanten p+), Plet.: – (→ barhanten p+)

pošterkani ‣ [pošˈtẹːrkan] -a -o prid. poškrobljen |prepojen s škrobovo 
raztopino, da se doseže večja trdota tkanine|
Ⓣ	▹ [Pošˈtẹːrkan pa so biˈliː ˈžensk ˈtẹːxl pa kˈrọːgn ˈtüj, ki se ˈlẹpše 

dˈžålo.]
Ⓘ	pošterkan ← šterkati ← nem. stärken ʻštirkati, škrobiti’ ← nem. stark 

ʻkrepak, močan’ 
Ⓛ	SSKJ2: – (→ nižje pog. poštirkan p+), Plet.: –

pošterkani krogen ‣ [pošˈtẹːrkan kˈrọːg] -iga -gna m poškrobljen ovratnik 
|prepojen s škrobovo raztopino, da se doseže večja trdota tkanine|
Ⓣ	▹ [Pošˈtẹːrkan kˈrọːg se ˈmålo ˈlẹpše ˈdža. ˈToː je bˈlọ p ˈmọškix 

sˈråkcax ˈnåjˈbọj. ˈSåmo pošˈtẹːrkan kˈrọːg ˈte ˈlexko ˈtüj zˈriba oˈkul 
ˈšianka.]
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Ⓘ	pošterkan ← šterkati ← nem. stärken ʻštirkati, škrobiti’ ← nem. stark 
ʻkrepak, močan’ in krogen ← bav. avstr. nem. krǭgn ‘vrat, ovratnik’ 
(Kenda-Jež 2011: 93)

Ⓛ	SSKJ2: –,75 Plet.: –

poštirkan ⇒ pošterkani

poštirkan krogen ⇒ pošterkani krogen

prekratki ‣ [prekˈraːtk] -a -o prid. prekratek |preveč kratek|
Ⓣ	▹ [Či je kˈlaːt prekˈraːtk, ga je tˈrẹba ˈmålo ˈdọj spisˈtit.]
Ⓘ	pre- ← pslovan. *per(-) ← ide.*per in -kratek ← pslovan. *kórtъkъ ← 

*kort ʻkratek’ ← ide. *(s)kert- ʻrezati, sekati’
Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: +

preširoki ‣ [preˈšürk] -a -o prid. preširok |preveč širok|
Ⓣ	▹ [Či pa je kˈlaːd ˈbija preˈšürk, s ga pač ˈnọːr ˈzẹːla, ˈnọːr zaˈšiːla, ˈtåk 

ki s cˈvikle al pa ˈšiːve op stˈraːn pogloˈbiːla.]
Ⓘ	pre- ← pslovan. *per(-) ← ide.*per in -širok ← pslovan. *širok ← 

*šȋrъ ← morda ide. *ksəro-, *sk(‘)əro- ʻjasen, čistʼ
Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: +

pretesen ‣ [preˈtẹs] -sna -o prid. pretesen |preveč tesen|
Ⓣ	▹ [Či je kˈlaːd ˈbija f ˈpaːs preˈtẹs, s ga ˈmọgla ˈmålo ˈvün spisˈtit. 

ˈLexko se cˈvikl ˈmålo ˈvün spisˈtijo, či so zaˈdọst gloˈbọk, ˈvåč pa s 
ˈmọgla ˈnọːr šˈtükat.]

Ⓘ	pre- ← pslovan. *per(-) ← ide.*per in -tesen ← pslovan. *tsnъ ʻtesen, 
ozekʼ ← *tskъ ʻstiskač, kar stiska’ ← *tēh2iskó- ← *tḗh2isk- ʻpovzročati, 
da se utekočini, cediti’ ← *tah2- ʻtopiti (se), utekočiniti (se), razpustiti 
(se)’

Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: +

	 75	SSKJ2 pod geslom poškrobljen navaja ponazarjalni zgled poškrobljen ovratnik.
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priselj ‣ [pˈris] -sla m naprsni del predpasnika, hlač ali krila = maternica
Ⓣ	▹ [Ot spˈreːd pa so ˈfürtošce pa nekˈtẹːr ˈfürtox ˈmẹl ˈtaːk poˈdaːlšek 

ot sreˈdiːne ˈgọr, ki smo mo ˈrekl pˈris, pˈris ali ˈmåterca.]
Ⓘ	bav. avstr. Prüs, Prüsel, štaj. nem. Bris, Brisel ʻtelečja prsna žlezaʼ ← 

morda iz Brust ʻprsiʼ (Bezlaj 1995: 123)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

Slika 119: Priselj Slika 120: Proslek

proslek ‣ [psˈleːk] -a m telovnik |moško vrhnje oblačilo brez rokavov, ki 
pokriva zgornji del telesa|
Ⓣ	▹ [Pod ˈmọškin gˈvånton pa so še naˈvaːdno, spˈlọx či je ˈbija ˈmålo 

ˈbọːjš, so noˈsil sˈpoːt psˈleːke. Psˈleːk je ˈbija naˈrẹːt, pˈreːdn 
ˈdẹl je ˈbija z ˈiːstiga blaˈgaː kåk gˈvånt, ˈzaːdn ˈdẹl, ˈxbet, ˈtisto pa 
je naˈvaːdno ˈbija s ˈfüːre naˈrẹːt, ˈzaːd ˈdọl pa ˈtaːka žˈnọla, ki se je 
f ˈküper poˈtẹːglo.]

Ⓘ	nem. Brustfleck (http://www.larsdatter.com/brustfleck.htm; pridobljeno: 
25. 11. 2024)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –
Ⓡ	Telovnik so moški nosili za delovne in praznične priložnosti v vseh 

družbenih plasteh od 18. stoletja dalje, plemiči in meščani že v 17. 
stoletju. Razlike med družbenimi plastmi so bile razvidne v krojih, 
materialih in krasilnih sestavinah tovrstnih oblačil, na katerih so bili 
do srede 19. stoletja zelo poudarjeni gumbi. Ob koncu 19. stoletja so 
prevladali telovniki iz industrijskega blaga, kombinirani s hlačami in 
suknjičem iz istega materiala. Telovnik je ostal po 2. sv. vojni delovno 
in praznično oblačilo starejših moških na podeželju, mlajši kmetje in 
mestni prebivalci pa so ga oblekli le k svečani obleki. Zdaj je del moških 
elegantnih oblek ali samostojno oblačilo, tudi za prosti čas. Prilagojene 
telovnike nosijo fotografi, lovci ipd. (Baš 2004: 625).
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puli ‣ [ˈpul] -ija m puli |tanjši pulover z visokim, navzdol zavihanim ovrat
nikom|
Ⓣ	▹ [ˈPul se ˈnọsa ˈcọːj k xˈlåčan pa k ˈjẹjnkan.]
Ⓘ	nem. Pulli ʻpulover’, kar je skrajšana oblika leksema Pullover, prevzetega 

iz angl. pullover (Snoj 2016: elektronski vir).
Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: –

pulover ‣ [poˈlọːver] -a m pulover |pleteno vrhnje oblačilo, ki pokriva 
zgornji del telesa in se oblači čez glavo|
Ⓣ	▹ [Še ˈtån v ˈọsdesetix se je, spˈlọx na deˈžẹːl, noˈsilo še sˈkoːs doˈmaː 

štˈrẹkane poˈlọːvere.]
Ⓘ	prevzeto prek nem. Pullover iz angl. pullover ʻpulover’
Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: –
Ⓡ	Angl. pullover ʻpulover’ je posamostaljeni glagol pull over ʻobleči čez 

glavo ,̓ dobesedno ʻpotegniti čez ,̓ ki je sestavljen iz angl. pull ʻpotegniti, 
vlečiʼ in over ʻčez’ (Snoj 2016: elektronski vir).

pumparice ‣ [ˈpunparce] ˈpunparc ž mn. pumparice |hlače s spodaj stisnje-
nimi hlačnicami, segajočimi pod kolena|
Ⓣ	▹ [ˈPunparce so biˈlẹː naˈvaːdno ˈtaːke tˈriːčetˈtiːnske in so ˈdọl ˈmẹle 

ˈpaːs, ˈgọr pa kåk bi bˈlẹː nabˈraːne, ki so bˈlẹː zˈlọ ˈšürke.]
Ⓘ	prevzeto in prenarejeno iz nem. Pumphose ʻširoke hlače s pregibi ,̓ kar 

je zloženka iz nem. Pomp ʻblišč, pompʼ in nem. Hose ʻhlačeʼ
Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: –
Ⓡ	Pumparice so bile v modi in priljubljene zlasti med 1. in 2. sv. vojno 

pri vseh mestnih družbenih plasteh kot športno oblačilo, primerno za 
vsakdanje, izletniške, kolesarske, smučarske in podobne priložnosti; za 
smučanje so jih takrat začele nositi tudi ženske. Po 2. sv. vojni je bilo to 
oblačilo v navadi zlasti za izlete v hribe in daljše sprehode (Baš 2004: 
483).

rajthozni ‣ [ˈrjtˈxọzn] -of m mn. jahalne hlače |hlače, ki so ob spodnjem 
delu noge oprijete, ob stegnu pa razširjene|
Ⓣ	▹ [ˈRåjtˈxọzn, ˈtoː so ˈtaːke ˈgọr ˈšürke ˈmeːxaste xˈlåče, ot koˈlẹne ˈdọj 

pa ˈvoːske, za f šˈkọːrne, ki so ˈmọšk noˈsil.]
Ⓘ	nem. Reithose (Antič 1999: 334)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –
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raven ‣ [ˈraːv] -vna -o prid. raven |ki se ne odklanja, ne izstopa iz osnovne 
smeri|
Ⓣ	▹ [Bˈlẹː pa so plaˈsiːrke zˈvọnčaste pa ˈtüd ˈraːvne.]
Ⓘ	pslovan. *órvьnъ ← pslovan. *orvȍ ʻravnina, odprt svet’ ← ide. *reh1- 

ʻrazprostreti, odpreti’
Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: +

ravna jenka ‣ [ˈraːvna ˈjẹjnka] -e -e ž krilo, urezano ravno = navadna jenka 
= ravno urezana jenka
Ⓣ	▹ [Za ˈraːvno ˈjẹjnko pa gˈrẹː ˈsåmo ˈena dolˈžiːna blaˈgaː, či je dˈvọːjne 

šiˈriːne.]
Ⓘ	raven ← pslovan. *órvьnъ ← pslovan. *orvȍ ʻravnina, odprt svet’ ← 

ide. *reh1- ʻrazprostreti, odpreti’ in jenka ← bav. avstr. Jänker ‘vrsta 
jope’, nem. Janker ʻistoʼ (prvotno Jencker) (Striedter-Temps 1963: 139)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

ravna plasirka ‣ [ˈraːvna plaˈsiːrka] -e -e ž ravno urezano plisirano krilo
Ⓣ	▹ [Zˈvọnčaste plaˈsiːrke, ˈtiste so ˈdọl ˈtåk ˈlẹpo ˈvün šˈle, ˈraːvne plaˈsiːrke 

pa so bˈlẹː ˈbọj ˈtåk, kåk bi v ˈžåkl ˈnọːr ˈbija.]
Ⓘ	raven ← pslovan. *órvьnъ ← pslovan. *orvȍ ʻravnina, odprt svet’ ← 

ide. *reh1- ʻrazprostreti, odpreti’ in plisirka ← plise ← frc. plissé ʻv 
gube nabranʼ (Verbinc 1979: 552)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

ravno urezana jenka ‣ [ˈraːvno vˈreːzana ˈjẹjnka] ˈraːvno -e -e ž krilo, 
urezano ravno = navadna jenka = ravna jenka
Ⓣ	▹ [ˈRaːvno vˈreːzana ˈjẹjnka, ˈtoː je naˈvaːdna ˈjẹjnka s ˈpaːson ali bres, 

ˈzaːd ali pa op stˈraːn ˈdọl ˈmålo otpˈreːta, ki se ˈlexko sˈtoːplo, bres 
ˈfålk, ot ˈpaːsa ˈdọj pa ˈsåmo cˈvikl, ki ˈlẹpo sˈtislo.]

Ⓘ	raven ← pslovan. *órvьnъ ← pslovan. *orvȍ ʻravnina, odprt svet’ ← 
ide. *reh1- ʻrazprostreti, odpreti’ in urezan ← rezati ← pslovan. *rzati, 
sed. *rz’ǫ ← ide. *reh1g’- ʻrazbiti, rezati’ in jenka ← bav. avstr. Jänker 
‘vrsta jope’, nem. Janker ʻistoʼ (prvotno Jencker) (Striedter-Temps 1963: 
139)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

regenmantelj ‣ [ˈrẹgˈmånt] -tla m dežni plašč |plašč iz lahke, goste tka-
nine, navadno impregnirane|
Ⓣ	▹ [ˈRẹgˈmåntlof ˈneːs niˈkọl ˈšiːvala, je pa ˈtüj ˈtoː s ˈtaːkiga ˈnẹkiga, 
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kåk bi z ˈnẹčin preˈpọjeno blaˈgoː biˈloː, ˈtåk ki ˈtistiga verˈjẹːtno f 
tgoˈvin ˈnit ˈneːs ˈdoːba.]

Ⓘ	nem. Regenmantel (https://www.duden.de/rechtschreibung/Regenman-
tel; pridobljeno: 25. 11. 2024)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –
Ⓡ	Dežni plašč je v višjih družbenih plasteh na Slovenskem prvič izpričan 

v 17. stoletju. Po 1. sv. vojni se ga je začelo postopno uvajati, po 2. sv. 
vojni pa je že bil splošno v rabi (Baš 2004: 87).

remen ‣ [ˈremen] -mna m jermen |trak z zaponko, navadno usnjen| = pas 
(1. pomen)
Ⓣ	▹ [Xˈlåče pa ˈmaːjo ˈtüdik ˈgọr štˈrüfe za ˈpaːs naˈrẹːte, za ˈremen.]
Ⓘ	pslovan. *rȅmy, tož. *remènь ← verjetno ide. *h2ré-mō(n) ← ide. *h2ar- 

ʻsklopiti, sestaviti tako, da ustreza’
Ⓛ	SSKJ2: zastar. +, Plet.: +
Ⓡ	Različno oblikovan pas iz usnja je razmeroma pogost oblačilni doda-

tek vsakdanjih moških in ženskih oblačil pri vseh družbenih plasteh v 
različnih obdobjih. Okrašeni z različnimi materiali so lahko bili pasovi 
sestavina praznične, viteške, vojaške in druge oprave. Po večini so to 
bili izdelki izučenih ali domačih pasarjev, jermenarjev in sedlarjev (Baš 
2004: 404).

Slika 121: Remen Slika 122: Rokav na kimono

rokav ‣ [roˈkaːf] -va m rokav |del oblačila, ki obdaja posamezno roko|
Ⓣ	▹ [Roˈkaːv so ˈlexko ˈduːg, kˈraːtk, na tˈriː čeˈtːt ali pa na kiˈmọno, ˈtoː 

je ˈtåk ˈmålo čez ˈråmo. ˈLexko pa je kiˈmọno ˈtüdik na tˈriː ˈfẹːtle ali pa 
ceˈloː ˈduːg roˈkaːf, ˈsåmo ˈneː je ˈcọːj zaˈšit, pač pa je fˈse v ˈenen ˈkọːs 
vˈreːzano in ˈtåk, ki je f ˈpaːzdux pˈrec ˈšürko, ˈneː sˈtiːšeno.]
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Ⓘ	rokav ← roka ← pslovan. *rǫk ← ide. *rónkah2 ← *renk- ʻgrabiti, 
prijemati’

Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: +
 	dolgi rokav; kratki rokav; rokav na kimono; rokav na knof; rokav na 

pertelj; rokav na tri četrt; rokav na tri fetle

rokav na kimono ‣ [roˈkaːf na kiˈmọno] -va na kiˈmọno m, nav. mn. rokavi 
na kimono ‣ [roˈkaːv na kiˈmọno] kimono rokavi |(široki) rokavi, krojeni 
skupaj z zgornjim delom v obliki črke T (segajoči malo čez ramena ali do 
zapestja)|
Ⓣ	▹ [Roˈkaːv so ˈlexko ˈduːg, kˈraːtk, na tˈriː čeˈtːt ali pa na kiˈmọno, 

ˈtoː je ˈtåk ˈmålo čez ˈråmo.] ▪ [Roˈkaːv na kiˈmọno pa so ˈlexko ˈtüdik 
na tˈriː ˈfẹːtle ali pa ceˈloː ˈduːg roˈkaːv, ˈsåmo ˈneːso ˈcọːj zaˈšit, pač 
pa je f ˈse v ˈenen ˈkọːs vˈreːzano in ˈtåk, ki je pot ˈpåzduxam pˈrec 
ˈšürko, ˈneː sˈtiːšeno. Za ˈtoː ˈmọrta ˈbit dˈveː šiˈriːn blaˈgaː. ˈToː je 
ˈbija ˈduːg kiˈmọno.]

Ⓘ	rokav ← roka ← pslovan. *rǫk ← ide. *rónkah2 ← *renk- ʻgrabiti, 
prijemati’ in na ← pslovan. *na ← ide. *nō in kimono ← tujka, prevzeta 
po zgledu nem. Kimono ʻkimonoʼ iz jap. kimono ʻobleka ,̓ kar je zloženo 
iz jap. ki ʻoblečiʼ in mono ʻstvarʼ

Ⓛ	SSKJ2: –,76 Plet.: –

rokav na knof ‣ [roˈkaːf na kˈnọf] -va na kˈnọf m rokav, ki se zapenja z 
gumbom
Ⓣ	▹ [Či je roˈkaːf ˈbija na kˈnọf, ˈte je ponaˈvaːd ˈgọr ˈbija ˈmålo ˈbọj ˈšürk, 

in či si ˈtist kˈnọf si otšˈpila, si ˈlexko si roˈkaːf ˈgọr podˈviːxa.]
Ⓘ	rokav ← roka ← pslovan. *rǫk ← ide. *rónkah2 ← *renk- ʻgrabiti, 

prijemati’ in na ← pslovan. *na ← ide. *nō in knof ← stvnem., srvnem. 
knopf (> nem. Knopf ʻgumbʼ) (Striedter-Temps 1963: 153)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

	 76	SSKJ2 pod geslom kimono navaja ponazarjalni zgled kimono rokavi.
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Slika 123: Rokav na knof Slika 124: Rokav na tri četrt

rokav na pertelj ‣ [roˈkaːf na ˈpert] -va na ˈpert m rokav z zapestnikom
Ⓣ	▹ [Či je roˈkaːf ˈbija na ˈpert, je ˈmọga ˈmẹt kˈnọf al pa dˈrukar, ki se 

fˈküp zašˈpilalo.]
Ⓘ	rokav ← roka ← pslovan. *rǫk ← ide. *rónkah2 ← *renk- ʻgrabiti, 

prijemati’ in na ← pslovan. *na ← ide. *nō in pertelj (nejasno)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

rokav na tri četrt ‣ [roˈkaːf na tˈriː čeˈtːt] -va na tˈriː čeˈtːt m tričetrtinski 
rokav |ki sega do komolcev ali približno do polovice podlakti| = rokav na 
tri fetle
Ⓣ	▹ [Roˈkaːv so ˈlexko ˈduːg, kˈraːtk, na tˈriː čeˈtːt ali pa na kiˈmọno, ˈtoː 

je ˈtåk ˈmålo čez ˈråmo.]
Ⓘ	rokav ← roka ← pslovan. *rǫk ← ide. *rónkah2 ← *renk- ʻgrabiti, 

prijemati’ in na ← pslovan. *na ← ide. *nō in tri ← pslovan. *trȋ ← 
ide. *tríh2 in četrt ← pslovan. *četvьrt ← ide. *kettó- ʻčetrti’

Ⓛ	SSKJ2: –,77 Plet.: –

rokav na tri fetle ‣ [roˈkaːf na tˈriː ˈfẹːtle] -va na tˈriː ˈfẹːtle m tričetrtinski 
rokav |ki sega do komolcev ali približno do polovice podlakti| = rokav na 
tri četrt
Ⓣ	▹ [Biˈliː pa so roˈkaːv ˈtüd na tˈriː ˈfẹːtle. ˈToː so biˈliː ˈmålo čez ˈlaːket. 

ˈLexko so biˈliː ˈduːg roˈkaːv al kˈraːtk roˈkaːv.]

	 77	SSKJ2 pod gesloma rokav in tričetrtinski navaja ponazarjalni zgled tričetrtinski rokavi.
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Ⓘ	rokav ← roka ← pslovan. *rǫk ← ide. *rónkah2 ← *renk- ʻgrabiti, 
prijemati’ in na ← pslovan. *na ← ide. *nō in tri ← pslovan. *trȋ ← 
ide. *tríh2 in fetel ← nem. viertel ʻčetrtʼ (Antič 1999: 476)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

rokavci ‣ [roˈkaːfc] -of m mn. rokavci |zgornji del ženskega spodnjega 
perila z rokavi čez komolec|
Ⓣ	▹ [K ˈjẹjnčnik pa so noˈsil ˈcọːj, ˈtoː je zˈgọrn, zˈgọrn ˈkọːs ˈbija, ki so 

mo pˈråvl roˈkaːfc. ˈTist so biˈliː naˈvaːdno ˈtåk ˈmålo čez ˈlaːket, ˈgọr 
p ˈšiank pa je ˈbiːla ˈsåmo izˈreːza pa pˈreːd ˈkaːke dˈvaː kˈnọfeka, ki 
se ˈlež obˈleːkla.]

Ⓘ	rokavci ← roka ← pslovan. *rǫk ← ide. *rónkah2 ← *renk- ʻgrabiti, 
prijemati’

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: + (pod geslom rokavec)
Ⓡ	Kratko srajco z rokavi, t. i. rokavce, in spodnje krilo so pogosteje kakor 

enodelni brezrokavni životec nosile kmečke žene. Tudi med meščankami 
sta bili znani tako enodelna kot dvodelna oblika tega ženskega spodnjega 
perila (Baš 2004: 228). Z izjemo Istrank so rokavce nosile kmetice v 19. 
stoletju na vsem slovenskem ozemlju. Na alpskem območju so izpričani 
od 15. stoletja dalje. Ženske so jih oblačile praviloma h krilu z životcem, 
zato je nošenje rokavcev na splošno zamrlo hkrati z nošenjem krila z 
životcem ob koncu 19. stoletja, v posamičnih primerih pa po 1. sv. vojni 
(Baš 2004: 505).

Slika 125: Rokavci Slika 126: Ruski krogen

ruča ‣ [ˈrüča] -e ž naramnica |traku podoben del oblačila za čez rame ali 
okrog vratu| = hama (1. pomen)
Ⓣ	▹ [ˈNaːx pa so ˈženske že zaˈčẹːle noˈsit kombiˈnẹːje. ˈToː je biˈloː ˈtaːko, 

ki je ˈsåmo ˈtåk na ˈrüče na ˈråmax biˈloː.]
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Ⓘ	pslovan. *rǫč ← pslovan. *rǫk ide. *rónkah2 ← *renk- ʻgrabiti, 
prijemati’

Ⓛ	SSKJ2: nar. štajersko +, Plet.: +p–78

ruski krogen ‣ [ˈrusk kˈrọːg] -iga -gna m ruski ovratnik |ozek stoječi 
ovratnik|
Ⓣ	▹ [ˈBija pa je ˈtüd, ki smo mo pˈråvl ˈrusk kˈrọːg. ˈTisto je bˈlọ zapˈreːto 

ˈgọr pa ˈtaːk ˈoːsk ˈpaːs okˈroːk.]
Ⓘ	ruski ← ʻnanašajoč se na Ruse ali Rusijoʼ in krogen ← bav. avstr. nem. 

krǭgn ‘vrat, ovratnik’ (Kenda-Jež 2011: 93)
Ⓛ	SSKJ2: –,79 Plet.: –

slepi žep ‣ [sˈleːp ˈžep] -iga -a m slepi žep |žep, ki ne opravlja svoje funkcije|
Ⓣ	▹ [ˈŽep pa je ˈlexko ˈtüj ˈsåmo znaˈmẹːe, kåk bi ˈbija ˈžep, ˈrečmo na 

ˈjåkn pˈreːd. ˈToː ˈrečemo sˈleːp ˈžep, ki ˈniːma ˈlüːkne.]
Ⓘ	slep ← pslovan. *slpъ ʻslep’ ← morda ide. *k’lo--bo- ʻnagnjen, kriv, 

krivogled’ in žep ← hrv., srb. džȅp ← turš. ceb ← arab. ğaib
Ⓛ	SSKJ2: + (pod geslom slep), Plet.: –

Slika 127: Slepi žep Slika 128: Srajčka Slika 129: Srajčni krogen

spalna srajčka ‣ [sˈpålna sˈraːjčka] -e -e ž otroška spalna srajca
Ⓣ	▹ [ˈŠiːvala s veˈčiːnoma ˈsåmo za ˈženske, pˈrec pa ˈtüj za ˈdẹce, spˈlọx 

za dikˈline, in ˈtoː ˈjẹjnkice pa kˈlaːdeke, xˈlåče, pˈluːzice, sˈraːjčke, 

	 78	Pleteršnik izpričani narečni pomen navaja pod geslom roča.
	 79	SSKJ2 v terminološkem gnezdu pod geslom ruski navaja leksem ruski ovratnik (s kva-

lifikatorjem obl.).
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ˈmåntčke s kaˈpuco ali ˈtüj brez ˈẹː, sˈpålne sˈraːjčke, ˈfürtoščke, pa za 
ˈpːvo opxaˈjilo, ˈbiːrmo, fˈse.]

Ⓘ	spalen ← spati ← pslovan. *sъpti, *sp’ǫ ʻspati’ ← ide. *sep- ʻspati’ in 
srajčka ← srajčica ← sračica ← pslovan. *sőrčica ← pslovan. *sőrka 
ʻsrajca’

Ⓛ	SSKJ2: + (pod geslom srajčka), Plet.: –

spodnja majica ‣ [sˈpoːdna ˈmaːjca] -e -e ž spodnja majica |del spodnjega 
perila, ki pokriva gornji del telesa| = majica (2. pomen)
Ⓣ	▹ [Sˈpoːdna ˈmaːjca ˈmaː ˈxaːme, ˈtüj ˈmọːdček, kombiˈnẹː, fˈse ˈtoː je 

na ˈxaːme ali ˈrekl smo ˈtüj ˈrüče. Sˈpoːdna ˈmaːjca se ˈnọsla na ˈkoːžo, 
p ˈženskax ˈvxka ˈmọːdčka.]

Ⓘ	spodnji ← spodaj ← *sъpoda ʻod spodajʼ + -j ← pslovan. *sъ in rod. 
sam. *pod in majica ← maja ← furl. màe ali ben. it. maia (> knjiž. 
it. maglia ʻpletena jopicaʼ)

Ⓛ	SSKJ2: + (pod geslom majica), Plet.: –

sprednja polica ‣ [pˈreːdna poˈlica] -e -e ž sprednja pola |sprednji sestavni 
del ženskega krila od pasu do roba krila|
Ⓣ	▹ [P pˈreːdn pa p ˈzaːdn poˈlic sta ˈsåmo p stˈraːn ˈšiːva. Se pˈraːv, 

ˈkẹko pˈreːdnix poˈliːc, ˈtẹko ˈzaːdnix poˈliːc.]
Ⓘ	sprednji ← pslovan. *sъpérda (ali *sъperdȃ) ← *sъ ʻz, dol’ in rod. sam. 

*pȇrdъ (ali *perd) ʻsprednja stran’ in polica ← pslovan. *polca ← 
pslovan. *pȍlъ ʻdeska’ ← ide. *sp(h)el- ʻcepiti, trgati’

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

srajčka ‣ [sˈraːjčka] -e ž manjšalnica od srajca
Ⓣ	▹ [Za ˈpːvo sˈvẹːto opxaˈjilo so poˈbaːr ˈmẹl naˈvaːdno ˈbeːlo sˈraːjčko 

pa ˈcọːj ˈkaːk ˈmåšček.]
Ⓘ	srajčka ← srajčica ← sračica ← pslovan. *sőrčica ← pslovan. *sőrka 

ʻsrajca’
Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: –
 	spalna srajčka

srajčni krogen ‣ [sˈraːjčn kˈrọːg] -iga -gna m srajčni ovratnik |manjši 
oglat ovratnik iz dveh delov (zgornjega in spodnjega), prišit na srajčni 
vratni izrez|
Ⓣ	▹ [Sˈraːjčn kˈrọːg, ˈtist je ˈbija, no, ˈtåk p ˈmọškix sˈråkcax, ki je ˈmẹja 

sˈpoːt ˈtaːk ˈpaːsek, kˈrọːg pa je ˈbija na šˈpic naˈvaːdno.]
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Ⓘ	srajčen ← srajca ← srajčica ← sračica ← pslovan. *sőrčica ← pslo-
van. *sőrka ʻsrajca’ in krogen ← bav. avstr. nem. krǭgn ‘vrat, ovratnik’ 
(Kenda-Jež 2011: 93)

Ⓛ	SSKJ2: –,80 Plet.: –

srakica ‣ [sˈråkca] -e ž 1. srajca |moško oblačilo za k hlačam, navadno iz 
tanjšega blaga| = moška srakica 2. enodelno žensko spodnje perilo pre-
prostega kroja, navadno z okroglim izrezom, rokavi do laktov in dolgo do 
kolen = ženska srakica
Ⓣ	▹ 1. [ˈMọšk pa ˈcọːj k xˈlåčan ˈnọsijo sˈråkco.] ▪ 2. [Sˈråkco so ˈženske 

noˈsile na ˈgọl ˈživot sˈpoːt pod obˈleːko. ˈToː je ˈbija ˈžensk ˈbeːš.]
Ⓘ	srakica ← pslovan. *sőrka ʻsrajca’
Ⓛ	1. pomen: SSKJ2: –,81 Plet.: +
	 2. pomen: SSKJ2: –, Plet.: +p⁓
Ⓡ	V 15. in 16. stoletju je srajca izražala ugled premožnejših. Njen pomen 

se je povečal z brezrokavnimi moškimi telovniki in ženskimi oblekami 
z brezrokavnimi životci od 17. stoletja dalje. Odslej je imela funkcijo 
moškega in ženskega spodnjega (rokavci) in vrhnjega oblačila. Naj-
pogosteje je bila iz belega lanenega ali bombažnega platna, s prsnim 
razporkom, z dolgimi rokavi, ovratnikom ali brez njega. Tej obliki se 
je konec 19. stoletja pridružil kroj srajce s povsem ločenima prednjima 
deloma; ta je prevladal po 2. sv. vojni. Delovne in vsakdanje moške 
srajce so bile od 1. sv. vojne dalje tudi drugobarvne, progaste ali ka-
riraste, za nedeljske in svečane priložnosti pa je ostala najprimernejša 
bela srajca. Ženske srajce so kot vrhnje oblačilo (bluze) priljubljene v 
številnih barvah in materialih od srede 19. stoletja. Kratke ali dolge 
spodnje srajce z rokavi ali brez njih so nosile ženske pred 1. sv. vojno 
in pozneje tudi kot perilo (kombineža) ali kot spalno oblačilo (spalna 
srajca) (Baš 2004: 573–574).

 	moška srakica; najlonska srakica; ženska srakica

	 80	SSKJ2 v terminološkem gnezdu pod geslom srajčen navaja leksem srajčni ovratniki (s 
kvalifikatorjem obl.).

	 81	SSKJ izpričana narečna pomena navaja pod geslom srajca.
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Slika 130: Srakica (2. pomen) Slika 131: Suknja

stari ‣ [sˈtaːr] -a -o prid. star |ki je že dalj časa v uporabi|
Ⓣ	▹ [ˈToː so ˈtaːke xˈlåče za doˈmaː, ˈkåj so že sˈtaːre pa poˈnọšene pˈrec, 

ki so ˈneː za ˈkaːn druˈgaːn kåk pa za doˈmaː.]
Ⓘ	pslovan. *strъ ʻstar’ ← ide. *stáh2-ro- ← *stah2- ʻstopiti, stati’ s pr-

votnim pomenom *ʻtrdno postavljen, izkušen, čvrst’
Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: +

suknja ‣ [ˈsükna] -e ž suknjič |moško vrhnje oblačilo, ki pokriva zgornji 
del telesa in se spredaj zapenja|
Ⓣ	▹ [ˈSükna, ˈtoː je ˈmọško, ˈtoː je zˈgọrn ˈdẹl ˈmọškiga gˈvånta.]
Ⓘ	*sűkn’a (pslovan. morda *sűkn’i) ← *suknȍ ʻsukno’; prvotni pomen 

besede je *ʻiz sukna narejeno oblačilo’
Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: +
Ⓡ	Suknjiči so v rabi pri vseh družbenih plasteh, razlike so le v materialih in 

dodelanosti krojev. Kmečki suknjiči so bili pogosteje iz grobega belega, 
rjavega ali modrega sukna z obrobami drugih barv. Tisti iz tovarni-
škega blaga, z dolgimi hlačami in telovnikom vred iz istega materiala, 
krojeni po modi, so se med kmeti uveljavljali od srede 19. stoletja dalje 
predvsem za praznične priložnosti. V takšni oblačilni sestavi poznajo 
suknjič podeželani in meščani še danes, podobno tudi težje suknjiče kot 
samostojno zimsko oblačilo (Baš 2004: 588–589).

šal krogen ‣ [ˈšaːl kˈrọːg] ˈšaːl -gna m šal ovratnik |navadno podolgovat 
ovratnik brez reverjev, katerega konca se spredaj križata|
Ⓣ	▹ [ˈTüd ˈšaːl kˈrọːg je ˈbija, ki se je pˈreːd zˈvẹːza v ˈmåš. ˈTist je ˈbija 

ˈtaːk ˈoːsk ˈbọj tˈraːk oˈkul, ˈkaːke dˈvaː, tˈriː centiˈmẹtre, ˈtåk ki se je 
pˈreːd ˈlexko zˈvẹːzalo.]

Ⓘ	šal ← prevzeto prek nem. Schal, frc. châle in angl. shawl iz perz. šāl 
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ʻogrinjalo, ruta, šal’ in krogen ← bav. avstr. nem. krǭgn ‘vrat, ovratnik’ 
(Kenda-Jež 2011: 93)

Ⓡ	Perzijska beseda šāl je morda izpeljana iz indijskega krajevnega imena 
Šāliāt. To indijsko mesto je namreč znano po izdelovanju tekstila (Snoj 
2016: elektornski vir). 

Ⓛ	SSKJ2: –,82 Plet.: –

Slika 132: Šal krogen  
(razvezan in zvezan)

Slika 133: Ščitni trak  
(za temne in za svetle hlače)

ščitni trak ‣ [šˈčiːt tˈraːk] -niga -a m trak, ki ščiti robove hlač, kril
Ⓣ	▹ [Či so ˈkaːke ˈmålo ˈbọːjše xˈlåče, ˈmiːslin, z ˈbọːjšiga blaˈgaː, ˈtiste še 

ˈmaːjo naˈvaːdno ˈdọl šˈčiːt tˈraːk, ˈtåk ki se blaˈgoː ne zˈriːble, ˈtåk ki 
se ˈsaːmo ˈtist tˈraːk zˈriːble.]

Ⓘ	ščiten ← ščit ← pslovan. *ščit ← ide. *sketo- *ʻdeska, kar je odrezanoʼ 
in trak ← pslovan. *tȏrkъ ← verjetno ide. *terk- ʻvrteti, vitiʼ

Ⓛ	SSKJ2: + (pod gesloma ščiten in trak), Plet.: –

šlic ‣ [šˈlic] -a m razporek (pri hlačah) |podolžna odprtina za lažje obla-
čenje, gibanje|
Ⓣ	▹ [Xˈlåče ˈmaːjo pˈreːd šˈlic, ki si ˈlež obˈleːčeš. ˈTọt šˈlic pa ˈmaː fšˈluːs, 

pˈrẹja ˈnẹgda pa je ˈbija na kˈnọfe.]
Ⓘ	nem. Schlitz ʻrazporek (pri hlačah)ʼ ← stvnem. sliz ← stvnem. slīzan (> 

nem. schleißen ʻraztrgati, razparati’)
Ⓛ	SSKJ2: nižje pog. +, Plet.: –

	 82	SSKJ v terminološkem gnezdu pod geslom ovratnik navaja leksem šal ovratnik.
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Slika 134: Šlic

špic ‣ [šˈpic] -a m, nav. mn. špici ‣ [šˈpic] čipka |luknjičast okrasni izdelek 
iz sukanca| = čipka
Ⓣ	▹ [Pri roˈkaːfcax so ˈmẹl, ki je ˈmålo ˈbọːjšo blaˈgoː biˈloː, so ˈmẹle ˈcọːj 

šˈpice.] ▪ [ˈDọl na ˈkunc pa je ˈmẹja ˈtüd naˈrẹːte šˈpice ˈcọːj, spˈlọx či je 
bˈloː ˈmålo ˈkaːko ˈbọːjšo blaˈgoː. Šˈpicof s ˈvåč ˈneː ˈmeːla ˈraːvno 
doˈmaː, ki ˈtọt so ˈmọgl po ˈfaːrb ˈcọːj k obˈleːk ˈit. ˈVåč so pa ˈženske 
ˈmẹle ˈtoː p pˈluːznax, kˈlaːdax ˈtåk pˈreːd, ki se ˈvidlo, pa p kˈrọːgn, 
ˈpertlax.]

Ⓘ	nem. Spitze ʻčipkaʼ (Striedter-Temps 1963: 224)
Ⓛ	SSKJ2: – (→ špica p+), Plet.: – (→ špica p+)

špichlače ‣ [šˈpicxˈlåče] šˈpicxˈlaːč ž mn. (moške) hlače s spodaj zoženimi 
hlačnicami
Ⓣ	▹ [Bˈlẹː pa so xˈlåče ˈtüdik, ki so ˈdọj na ˈoːsko šˈle. ˈTistin smo pˈråvl 

šˈpicxˈlåče.]
Ⓘ	špic- ← nem. Spitze ʻkonica’ in -hlače ← verjetno vlat. calcea, klas. lat. 

calceus ʻčevelj, nizek škorenj’
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

špičasti ‣ [šˈpičast] -a -o prid. koničast |ki je na eni strani zožen, izobli-
kovan v konico|
Ⓣ	▹ [P ˈženskix pˈluːznax pa ˈtüj kˈlaːdax je ˈlexko ˈbija okˈroːg kˈrọːg, 

ˈlexko je ˈbija šˈpičast, na faˈzoːno ali pa ˈtüd bres kˈrọːgna.]
Ⓘ	špičast ← špica ← nem. Spitze ʻkonica’
Ⓛ	SSKJ2: pog. +, Plet.: +
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špičasti krogen ‣ [šˈpičast kˈrọːg] -iga -gna m ovratnik z eno konico = 
krogen na en špic
Ⓣ	▹ [Pˈluːzna je ˈlexko ˈmeːla okˈroːg kˈrọːg al pa šˈpičast kˈrọːg. ˈToː 

je bˈlọ na ˈen šˈpic naˈrẹːto. Fˈčaːs pa je ˈbija na dˈvaː šˈpica naˈrẹːt. ˈTisten 
smo ˈrekli kˈrọːg na faˈzoːno.]

Ⓘ	špičast ← špica ← nem. Spitze ʻkonica’ in krogen ← bav. avstr. nem. 
krǭgn ‘vrat, ovratnik’ (Kenda-Jež 2011: 93)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

štofnata jenka ‣ [šˈtoːfnata ˈjẹjnka] -e -e ž štofasto krilo |krilo iz debelejše 
volnene tkanine|
Ⓣ	▹ [So ˈlexko šˈtoːfate xˈlåče, ˈmọške, ˈpọːl so ˈlexko šˈtoːfnate ˈjẹjnke, 

ˈtüj ˈceːl gˈvånt ˈmọšk so ˈlexko šˈtoːfnat, šˈtoːfat gˈvånt, kosˈtiːm 
so ˈlexko šˈtoːfnat. ˈToː je pač ˈbọj deˈbẹːlo blaˈgoː, ki je ˈbọj za ˈmzle 
ˈcåjte.]

Ⓘ	štofnat ← štof ← nem. Stoff ʻtkanina (blago)ʼ (Antič 1999: 405) in jen-
ka ← bav. avstr. Jänker ‘vrsta jope’ (> nem. Janker, prvotno Jencker) 
(Striedter-Temps 1963: 139)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

štofnate hlače ‣ [šˈtoːfnate xˈlåče] -ix xˈlaːč ž mn. štofaste hlače |hlače iz 
debelejše volnene tkanine|
Ⓣ	▹ [So ˈlexko šˈtoːfate xˈlåče, ˈmọške, ˈpọːl so ˈlexko šˈtoːfnate ˈjẹjnke, 

ˈtüj ˈceːl gˈvånt ˈmọšk so ˈlexko šˈtoːfnat, šˈtoːfat gˈvånt, kosˈtiːm 
so ˈlexko šˈtoːfnat. ˈToː je pač ˈbọj deˈbẹːlo blaˈgoː, ki je ˈbọj za ˈmzle 
ˈcåjte.]

Ⓘ	štofnat ← štof ← nem. Stoff ʻtkanina (blago)ʼ (Antič 1999: 405) in hlače 
← verjetno vlat. calcea, klas. lat. calceus ʻčevelj, nizek škorenj’

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

štofnati ‣ [šˈtoːfnat] -a -o prid. štofast |ki je iz debelejše volnene tkanine|
Ⓣ	▹ [So ˈlexko šˈtoːfate xˈlåče, ˈmọške, ˈpọːl so ˈlexko šˈtoːfnate ˈjẹjnke, 

ˈtüj ˈceːl gˈvånt ˈmọšk so ˈlexko šˈtoːfnat, šˈtoːfat gˈvånt, kosˈtiːm 
so ˈlexko šˈtoːfnat. ˈToː je pač ˈbọj deˈbẹːlo blaˈgoː, ki je ˈbọj za ˈmzle 
ˈcåjte.]

Ⓘ	štofnat ← štof ← nem. Stoff ʻtkanina (blago)ʼ (Antič 1999: 405)
Ⓛ	SSKJ2: – (→ nižje pog. štofast p+), Plet.: –
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štofnati gvant ‣ [šˈtoːfnat gˈvnt] -iga -a m štofasta obleka |moška obleka 
iz debelejše volnene tkanine|
Ⓣ	▹ [So ˈlexko šˈtoːfate xˈlåče, ˈmọške, ˈpọːl so ˈlexko šˈtoːfnate ˈjẹjnke, 

ˈtüj ˈceːl gˈvånt ˈmọšk so ˈlexko šˈtoːfnat, šˈtoːfat gˈvånt, kosˈtiːm 
so ˈlexko šˈtoːfnat. ˈToː je pač ˈbọj deˈbẹːlo blaˈgoː, ki je ˈbọj za ˈmzle 
ˈcåjte.]

Ⓘ	štofnat ← štof ← nem. Stoff ʻtkanina (blago)ʼ (Antič 1999: 405) in gvant 
← srvnem. gewant ‘(boljša) obleka’ (> nem. Gewand ‘obleka’) (Striedter-
-Temps 1963: 133)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

štrampeljčki ‣ [štˈraːmpčk] štˈraːmpčkof m mn. manjšalnica od štramplji
Ⓣ	▹ [ˈTaːkin ˈmaːlin poˈbårekon so za sˈlikae ˈråd obˈleːkl ˈkaːke ˈbọj 

ˈtemne kˈraːtke xˈlåče na pˈris pa ˈbeːle štˈraːmpčke sˈpoːt, k sˈraːjčk 
pa ˈcọːj ˈmåšček.]

Ⓘ	štrampeljčki ← štramplji ← nem. Strampelhose ʻžabeʼ (Gradišnik 2000: 
235)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

Slika 135: Štrampeljčki

štramplji ‣ [štˈraːmpl] štˈraːmplof m mn. žabe |debelo otroško ali tudi 
žensko enodelno pleteno oblačilo iz hlačk in nogavic|
Ⓣ	▹ [F xˈlådnen ˈcåjt so dikˈlince noˈsile pod ˈjẹjnko štˈraːmple, ki jix ˈneːi 

ˈzẹːblo. ˈTüj ˈženske smo ˈmẹle štˈraːmple sˈpoːt, spˈlọx pˈrẹja, ki še 
ˈneːsmo ˈtåk noˈsile xˈlaːč.]

Ⓘ	nem. Strampelhose ʻžabeʼ (Gradišnik 2000: 235)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –
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Ⓡ	Žabe ali hlačne nogavice (nogavice in hlačke v enem kosu) se kot del 
praktičnega ženskega in tudi otroškega perila iz svile, volne, bombaža, 
najlona in sintetičnih mešanic splošno uporabljajo od 50. let 20. stoletja 
(Baš 2004: 714).

Slika 136: Štramplji Slika 137: Štrekanica

štrekanica ‣ [štˈrẹkanca] -e ž plet |pleteno ali kvačkano ogrinjalo, navadno 
trikotne oblike|
Ⓣ	▹ [Pˈrẹja ˈnẹgda, ki še ˈneː bˈlọ ˈmåntlof, ˈte so si ˈženske pa ˈtüj dikˈline, 

dikˈlince oˈkul dˈjaːle štˈrẹkanco, ˈtåk na ˈråme ˈlẹpo pa okˈroːk, ˈvxka 
dˈrüːgix ˈcoːt, ki jin bˈlọ ˈtọplo. Pˈreːd pa so si jo f ˈküp zašˈpilale s 
ˈtaːko ˈiglo ˈvẹːko. ˈRekl smo ˈigla za štˈrẹkance.]

Ⓘ	štrekanica ← štrekati ʻštrikatiʼ ← nem. stricken ʻplesti’ ← nem. Strick 
ʻvrv, konopec’ 

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –
Ⓡ	Plet zaradi preproste oblike in predvsem zaščitne funkcije domnevno 

izvira iz srednjeveških nekrojenih ogrinjal, ki so se spenjala na prsih. 
Sodobnejši, v trikot zganjen ali trikotno urezan plet je bil sestavina 
ženske bidermajerske mode, ki je poudarjala nepokrita ramena. Vsaj 
do 1. sv. vojne je bil za premožnejše meščanke domače zimsko vrhnje 
oblačilo (obenem s krojenimi zimskimi oblačili zunaj doma), v čipkasti 
ali tančični izvedbi pa dodatek k večerni toaleti. V zadnjih desetletjih 
19. stoletja je prešel iz meščanskega okolja tudi med kmečka oblačila. 
Veliki volneni tovarniško izdelani pleti so pozimi nadomeščali ženske 
zimske plašče, ki so bili na kmetih do 2. sv. vojne redki. Malo prej so 
zimski plašči spodrinili plete pri mestnih delavkah. Tkani, pleteni ali 
kvačkani pleti so bili modni dodatek v 70. in 80. letih 20. stoletja (Baš 
2004: 383).
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štrufa ‣ [štˈrüfa] -e ž 1. zanka za namestitev česa tako, da je pritrjeno od 
zgoraj = štrufica (1. pomen) = zanka (2. pomen) 2. (iz sukanca ali blaga 
narejena) zanka, ki se skupaj s kaveljčkom ali z gumbom uporablja za 
zapenjanje oblačil = štrufica (2. pomen) = zanka (3. pomen) 3. zanka za 
pas = štrufica (3. pomen) = zanka (4. pomen)
Ⓣ	▹ 1. [ˈJẹjnke pa ˈtüj kˈlaːd, pˈluːzne, fˈse ˈtoː ˈmaː ˈgọr po dˈveː štˈrüf al 

štˈrüfic, ki se ˈlexko za ˈtisto ˈgọr oˈbeːs. ˈÅntux, ˈmåntl, ˈjåkne ˈmaːjo 
po ˈeno štˈrüfo.] ▪ 2. [Štˈrüfice so ˈlexko p kˈlaːdax al pa pˈluːznax za 
zašˈpilat s kˈnọfon, ˈtoː je naˈmẹsto kˈnọfˈlüːkne. ˈToː so bˈli ˈtaːk ˈtẹjnk 
ˈpaːsek z blaˈgaː fˈküp zaˈšit, ki se kˈnọf za ˈtisto zaˈxaːkla. ˈRekl smo 
ˈtüj ˈzaːjnke. Štˈrüfa al štˈrüfica pa je ˈlexko ˈtüj s cˈvirna. ˈToː se ˈtåk 
na dˈroːbičko spˈlelo, ki se za ˈtisto zaˈxaːklalo s ˈxaːkcon.] ▪ 3. [Xˈlåče 
pa ˈmaːjo ˈgọr naˈrẹːte štˈrüfe za ˈpaːs, za ˈremen. Štˈrüfice ˈmọrjo ˈbit 
na xˈlåčax, ki se ˈremen ˈlexko sˈkoːz poˈtẹːgne.] ▪ [ˈZaːjnke al štˈrüfe al 
pa štˈrüfice so ˈtüj ˈlexko p ˈpaːs, ki se ˈremen sˈkoːz poˈtẹːgne. ˈTọte 
so z blaˈgaː. ˈLexko so pa ˈtüj spˈletene s cˈvirna ˈtåk op stˈraːn f ˈpaːs 
p ˈžensken kˈlaːd. Na fˈsaːk stˈraːn po ˈena, ki dˈžiː ˈpinto ˈgọr.]

Ⓘ	morda lat. stroppus ʻjermen, trak, pas, zanka (za obešanje); podvezi-
ca; obročekʼ ← gr. strófos ʻvrv, laso, privezati ;̓ prim. še stfrc. estrope 
ʻjermen, zankaʼ oz. ʻzanka na pasuʼ (www.wordsense.eu/stroppus; pri
dobljeno: 30. 11. 2024)

Ⓛ	1. pomen: SSKJ2: –, Plet.: –
	 2. pomen: SSKJ2: –, Plet.: –
	 3. pomen: SSKJ2: –, Plet.: –

Slika 138: Štrufa 
(1. pomen)

Slika 139: Štrufa  
(2. pomen)

Slika 140: Štrufa  
(3. pomen)

štrufica ‣ [štˈrüfica] -e ž 1. zanka za namestitev česa tako, da je pritrjeno 
od zgoraj = štrufa (1. pomen) = zanka (2. pomen) 2. (iz sukanca ali blaga 
narejena) zanka, ki se skupaj s kaveljčkom ali z gumbom uporablja za 
zapenjanje oblačil = štrufa (2. pomen) = zanka (3. pomen) 3. zanka za pas 
= štrufa (3. pomen) = zanka (4. pomen)



180

Mihaela Koletnik, Benedikta Gungl, Oblačilno izrazje pri Sveti Trojici v Slovenskih goricah

Ⓣ	▹ 1. [Štˈrüfice so naˈvaːdno p ˈsüknax, ki se ˈlexko ˈgọr oˈbeːs za ˈtisto.] 
▪ 2. [ˈXaːkce si ˈdoːba f ˈtaːken ˈmaːlen ˈpåkčk. ˈToː so bˈli ˈxaːkc 
pa ˈzaːjnke ˈnọːr, ˈrekl smo ˈtüj ˈbåbice. ˈToː je bˈlọ ˈtaːko dˈroːbičko, 
ki se ˈxitro ˈkaːn zapˈråvlo, in či s ˈcọːj k ˈxaːkc ˈneː ˈnåjšla v ˈlaːdl 
noˈbenga sˈpoːdniga ˈtaːla, s ˈmọgla pač ˈsaːma s cˈvirna sˈplest si ˈtaːko 
ˈmaːlo ˈzaːjnko. ˈTọt smo ˈrekl ˈtüj štˈrüfica, štˈrüfa al pa ˈzaːjnka, ˈtoː 
je f ˈse gˈliːx. In za ˈtọto štˈrüfico se je ˈxaːkc zašˈpila.] ▪ [Štˈrüfice so 
ˈlexko p kˈlaːdax al pa pˈluːznax za zašˈpilat s kˈnọfon, ˈtoː je naˈmẹsto 
kˈnọfˈlüːkne. ˈToː so bˈli ˈtaːk ˈtẹjnk ˈpaːsek z blaˈgaː fˈküp zaˈšit, ki 
se kˈnọf za ˈtisto zaˈxaːkla. ˈRekl smo ˈtüj ˈzaːjnke. Štˈrüfa al štˈrüfica 
pa je ˈlexko ˈtüj s cˈvirna. ˈToː se ˈtåk na dˈroːbičko spˈlelo, ki se za 
ˈtisto zaˈxaːklalo s ˈxaːkcon.] ▪ 3. [Xˈlåče pa ˈmaːjo ˈgọr naˈrẹːte štˈrüfe 
za ˈpaːs, za ˈremen. Štˈrüfice ˈmọrjo ˈbit na xˈlåčax, ki se ˈremen ˈlexko 
sˈkoːz poˈtẹːgne.] ▪ [ˈZaːjnke al štˈrüfe al pa štˈrüfice so ˈtüj ˈlexko p 
ˈpaːs, ki se ˈremen sˈkoːz poˈtẹːgne. ˈTọte so z blaˈgaː. ˈLexko so pa ˈtüj 
spˈletene s cˈvirna ˈtåk op stˈraːn f ˈpaːs p ˈžensken kˈlaːd. Na fˈsaːk 
stˈraːn po ˈena, ki dˈžiː ˈpinto ˈgọr.]

Ⓘ	štrufica ← štrufa ← morda lat. stroppus ʻjermen, trak, pas, zanka (za 
obešanje); podvezica; obročekʼ ← gr. strófos ‎ ʻvrv, laso, privezati ;̓ prim. 
še stfrc. estrope ʻjermen, zankaʼ oz. ʻzanka na pasuʼ (www.wordsense.
eu/stroppus; pridobljeno: 30. 11. 2024)

Ⓛ	1. pomen: SSKJ2: –, Plet.: –
	 2. pomen: SSKJ2: –, Plet.: –
	 3. pomen: SSKJ2: –, Plet.: –

štrufpantelj ‣ [štˈrüf ˈpånt] -tla m, nav. mn. štrufpantlji ‣ [štˈrüf ˈpåntl] 
podveza |trak, navadno gumijast, za pritrjanje nogavic, hlačnic|
Ⓣ	▹ [ˈNẹgda smo dikˈline sˈpoːt pod ˈjẹjnko, spˈlọx poˈziːm, noˈsile 

ˈtaːke ˈbọj ˈduːge ˈzọkne, ki so ˈsẹːgl ˈtån ˈnẹg deˈsẹːt centiˈmẹtrof nat 
koˈlẹnon. In pˈreːk, ˈmålo nat koˈlẹnon, je pˈriša štˈrüfˈpånt, ki je ˈzọk 
sˈtisna, ki ˈneː ˈmọga ˈdọj spˈlẹzat, ˈvåč bi ˈtoː ˈtåk ˈdọj ˈvujšlo. ˈTọtin 
ˈzọknon ˈduːgin smo ˈrekl ˈnåtkoˈlẹːnke. ˈToː so ponaˈvaːd ˈmẹl ˈkaːk 
vˈzọːrec ˈnọːr.] ▪ [Štˈrüfˈpånt je pa ˈbija ˈtaːk ˈgumijast tˈraːk, ˈkaːke tˈriː 
centiˈmẹtre ˈšürk, in ˈtoː so oˈdaːval na ˈmẹtre, ˈte pa si doˈmaː ˈdọj 
vˈrẹza pa fˈküp zaˈšija. So pa ˈtüj ˈmọšk ˈnücal štˈrüfˈpåntle, ˈsåmo ˈtọt 
so pˈrišl pot koˈlẹnon.]

Ⓘ	nem. Strumpfband (Antič 1999: 410)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –
Ⓡ	Podveze so bile običajno izdelane iz okrasne elastike in so nadomestile 
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navadne neraztegljive trakove za zavezovanje nogavic in hlačnic. Ženske 
iz nižjih družbenih plasti so jih uporabljale do 2. sv. vojne. Na prehodu 
19. v 20. stoletje so jih meščanke zamenjale z udobnejšimi in zdravju 
prijaznejšimi pasovi za nogavice. Elastične in usnjene moške podveze 
so se v 20. stoletju zapenjale pod koleni in gladko naravnale kratke 
nogavice (Baš 2004: 433).

štula ‣ [šˈtula] -e ž zavihek pri hlačah = štultna
Ⓣ	▹ [ˈMọške xˈlåče so ˈlexko ˈdọl ˈenkrat ˈgọr zaˈsüːkane. ˈTisten smo pˈråvl 

šˈtultna al pa šˈtula.]
Ⓘ	nem. Stulpe ʻlijakasti zavihek (pri škornjih, rokavicah)ʼ (Antič 1999: 411)
Ⓛ	SSKJ2: +p–, Plet.: +p–

Slika 141: Štula

štultna ‣ [šˈtultna] -e ž zavihek pri hlačah = štula
Ⓣ	▹ [ˈMọške xˈlåče so ˈlexko ˈdọl ˈenkrat ˈgọr zaˈsüːkane. ˈTisten smo pˈråvl 

šˈtultna al pa šˈtula.]
Ⓘ	nem. Stulpe ʻlijakasti zavihek (pri škornjih, rokavicah)ʼ (Antič 1999: 411)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

štumfe ‣ [šˈtüːnfe] šˈtüːnf ž mn. hlačne nogavice |tanjše enodelno najlonsko 
oblačilo iz hlačk in nogavic|
Ⓣ	▹ [Štˈraːmpl so biˈliː ˈmålo ˈbọj deˈbẹːl, za ˈbọj xˈlåd ˈcåjt, šˈtüːnfe pa 

so biˈlẹː ˈmålo ˈbọj ˈtẹjnke. Pˈrẹja so štˈraːmpl biˈliː f ˈsi ˈtaːk ˈrågast, 
ki se ˈtoː ˈtåk ˈnọːr f ˈkoːžo fˈtislo pa ˈrådo sˈbẹlo ˈtisto, spˈlọx či so 
šˈli f ˈküp p pˈraː, ˈte se ˈneːso ˈveč ˈråd ˈtẹːgl. Šˈtüːnfe so biˈlẹː pa 
gˈlåtke, brez ˈraːg, in ˈtüj ˈbọj ˈtẹjnke. No, ˈzåj pa ˈmaːš še ˈsåmo gˈlåtke 
štˈraːmple, ki so gˈliːx ˈtåk kåk šˈtüːnfe brez ˈraːg, ˈsåmo ˈbọj deˈbẹːl so 
kåk šˈtüːnfe. ˈTọt so za ˈmz ˈcåjt.]
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Ⓘ	bav. nem. Stumpf ʻnogavica, spodnji del obleke za nogo, gamašaʼ (Bezlaj 
2005: 125–126)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: – (→ štumf p+)

šurc ‣ [ˈšürc] -a m moški predpasnik s prsnikom, ovratnim trakom in trakovi, 
ki se zavežejo v predelu križa = furtošnica
Ⓣ	▹ [ˈMọšk pa ˈnọsijo ˈšürce, ˈtoː je ˈtåk ˈbọj za doˈmaː, za ˈkaːko ˈdẹlo, ki 

se niˈkår ne zaˈmaːžejo pˈreːd. ˈŠürc ˈmaː pˈris pa žˈnüːrco oˈkul ˈšianka, 
ˈzaːd pa ˈraːvno ˈtåk žˈnüːrce, ki se zˈvẹːžejo.]

Ⓘ	srvnen. schurz ̒ obleka, ki pokriva samo spodnji del telesaʼ (> nem. Schurz); 
prim. tudi stvnem. scurz ʻkratekʼ (Striedter-Temps 1963: 234, 219)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

tanki mantelj ⇒ tenki mantelj

tenki mantelj ‣ [ˈtẹjnk ˈmnt] -iga -tla m plašč iz tanke tkanine
Ⓣ	▹ [So ˈtẹjnk ˈmåntl, ˈtist se ˈnọsijo naˈvaːdno jeˈsẹːn pa spomˈlaːd, so 

pa ˈtüj ˈzimsk ˈmåntl, ki so ˈbọj ˈtọpl. ˈTist so za ˈmz ˈcåjt.]
Ⓘ	tanek ← pslovan. *tnъkъ ʻtanek’ ← ide. *ten- ʻnapenjati se, raztegniti 

se, razvleči se’ in mantelj ← nem. Mantel ʻplaščʼ (Antič 1999: 260)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

topel ‣ [ˈtọpel] -pla -o prid. topel |ki varuje, ščiti pred mrazom|
Ⓣ	▹ [ˈToː ˈgåte ˈmọške so biˈlẹː ˈnẹgda ˈpọːrxatne, ˈpọːrxatne ˈgåte. So biˈlẹː 

ˈtọple pa ˈtüj ˈtåk ˈfåjn za noˈsit.]
Ⓘ	pslovan. *tepl ʻtopel’ je pretekli tvorni deležnik glagola *tept, sed. 

*tȅpǫ ʻgreti, topel biti’ ← ide. *tep- ʻtopel biti’
Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: +

trenerka ‣ [treˈnẹːrka] -e ž trenirka |športno oblačilo iz hlač in jope, na-
vadno oprijeto ob gležnjih in zapestjih|
Ⓣ	▹ [ˈTån v ˈọsdesetix pa so ˈšoːlar že pˈrec noˈsil treˈnẹːrke ˈtåk za f 

ˈšoːlo, ki je bˈlọ ˈtüj ˈfåjn ˈmexko ˈtåk za seˈdẹt ˈdugo. ˈTisto se rasˈtẹːglo, 
ki ˈnig ˈneː ˈtiːšalo ali vˈleːklo.]

Ⓘ	trenirka ← trenirati ← prevzeto prek nem. trainieren iz angl. train 
ʻvzgajati, uriti, vaditi, trenirati’, prvotno ʻvleči’

Ⓛ	SSKJ2: +p–,83 Plet.: –

	 83	SSKJ2 izpričani narečni pomen besede navaja pod geslom trenirka.
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trenirka ⇒ trenerka

unterca ‣ [ˈuntca] -e ž žensko spodnje krilo
Ⓣ	▹ [ˈZåj ˈnaːx pa so že zaˈčẹːl noˈsit ˈuntce, ki je ˈbiːla naˈrẹːta s ˈfüːre. 

ˈToː pa so ˈmẹle naˈvaːdno pod ˈjẹjnkam sˈpoːt, či je ˈjẹjnka ˈneː bˈlå 
podˈlọžena, ˈtåk ki so ˈtisto sˈpoːt noˈsile.]

Ⓘ	prevzeto in prilagojeno iz nem. Unterrock ʻspodnje kriloʼ
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

volan ‣ [voˈlaːn] -a m volan |nabran ali naguban okrasni kos blaga, našit 
na posamezne dele zlasti ženske obleke, naborek|
Ⓣ	▹ [ˈJẹjnka je ˈlexko bˈlå vˈreːzana ˈraːvno, ˈlexko je bˈlå fšˈrẹk, na poˈlice, 

ˈlexko je ˈmeːla ˈfålkne ali pa ˈtüj voˈlaːne.]
Ⓘ	prevzeto prek star. nem. Volant ʻvolan’ iz frc. volant ʻvolan (pri avtu in 

pri obleki)’
Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: –
Ⓡ	Izhodiščni pomen frc. besede volant je ʻvetrnica pri mlinu na veter’, 

prvotni pa ʻleteč’ (Snoj 2016: elektronski vir).

Slika 142: Volan Slika 143: Volanček

volanček ‣ [voˈlaːnček] -čka m manjšalnica od volan
Ⓣ	▹ [Z voˈlaːnčk so biˈliː opˈciːran ˈlexko ˈtüj roˈkaːv, spˈlọx ˈdọl p 

ˈpertlax, p kˈrọːgn je ˈlexko ˈbija voˈlaːnček ˈcọːj zaˈšit pa ˈtüj pˈreːd p 
pˈluːzn, ˈgi so pˈrišl kˈnọf ˈgọr, na ˈtisten ˈpaːsek.]

Ⓘ	volanček ← volan ← prevzeto prek star. nem. Volant ʻvolan’ iz frc. 
volant ʻvolan (pri avtu in pri obleki)’

Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: –
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všreg urezana jenka ‣ [fšˈrẹk vˈreːzana ˈjẹjnka] fšˈrẹk -e -e ž krilo, z re-
zanjem izoblikovano tako, da pada za 45 kotnih stopinj poševno = jenka 
na gloken = na zvon urezana jenka
Ⓣ	▹ [Za fšˈrẹk vˈreːzano ˈjẹjnko si ˈnüca pˈrec blaˈgaː.]
Ⓘ	všreg ← nem. Schräge ʻpoševnost, poševna ploskevʼ (Antič 1999: 366) 

in urezan ← rezati ← pslovan. *rzati, sed. *rz’ǫ ← ide. *reh1g’- 
ʻrazbiti, rezati’ in jenka ← bav. avstr. Jänker ‘vrsta jope’, nem. Janker 
ʻistoʼ (prvotno Jencker) (Striedter-Temps 1963: 139)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

zadnja polica ‣ [ˈzaːdna poˈlica] -e -e ž zadnja pola |zadnji sestavni del 
ženskega krila od pasu do roba krila|
Ⓣ	▹ [P pˈreːdn pa p ˈzaːdn poˈlic sta ˈsåmo p stˈraːn ˈšiːva. Se pˈraːv, 

ˈkẹko pˈreːdnix poˈliːc, ˈtẹko ˈzaːdnix poˈliːc.]
Ⓘ	zadnji ← zadaj ← pslovan. *zdъ ʻzadnja stranʼ ← pslovan. *za in poli-

ca ← pslovan. *polca ← pslovan. *pȍlъ ʻdeska’← ide. *sp(h)el- ʻcepiti, 
trgati’

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

zaflikana cota ‣ [zafˈlikana ˈcọta] -e -e ž zakrpano oblačilo |z manjšim 
kosom blaga prekrito oblačilo na raztrganem, izrabljenem delu|
Ⓣ	▹ [Či se ˈgi ˈkåj rasˈtgalo, spˈlọx na koˈlẹnax al pa ˈlaːktax, smo ˈsåmo 

ˈkaːko fˈliko ˈgọr zaˈšil in se ˈlexko ˈdåle noˈsilo ˈtisto. ˈTaːk ˈcọt smo 
ˈrekl zafˈlikana ˈcọta.]

Ⓘ	zaflikan ← flikati ← nem. flicken ʻkrpati’ in cota ← stvnem. zotta, 
zotte ʻkar razmršeno visi, šop las, mehko volneno blagoʼ (Striedter-Temps 
1963: 104)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

zanka ‣ [ˈzaːjnka] -e ž 1. kovinska zanka, ki se skupaj s kaveljčkom upo-
rablja za zapenjanje oblačil| = babica 2. zanka za namestitev česa tako, 
da je pritrjeno od zgoraj = štrufa (1. pomen) = štrufica (1. pomen) 3. (iz 
sukanca ali blaga narejena) zanka, ki se (skupaj s kaveljčkom ali z gumbom) 
uporablja za zapenjanje oblačil = štrufa (2. pomen) = štrufica (2. pomen) 
4. zanka za pas = štrufa (3. pomen) = štrufica (3. pomen)
Ⓣ	▹ 1. [Za ˈjẹjnko so se ˈnücal ˈtüd ˈxaːkc. Sˈpoːdnen ˈdẹl se ˈreklo 

ˈbåbica ali ˈzaːjnka, zˈgọrnen ˈdẹl pa ˈxaːkc. ˈToː se ˈjẹjnka f ˈküp 
zašˈpilala. ˈXaːkce si ˈdoːba f ˈtaːken ˈmaːlen ˈpåkčk. ˈToː so bˈli 
ˈnọːr ˈxaːkc pa ˈzaːjnke, ˈrekl smo ˈtüj ˈbåbice.] ▪ 2. [ˈMåntl pa ˈjåkne 
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ˈmaːjo naˈvaːdno ˈzaːjnko na kˈrọːgn za ˈgọr oˈbẹst, gˈlix ˈtåk sarvˈjẹːtke, 
ˈåntux, ki se ˈlexko ˈgọr oˈbeːs za ˈtisto.] ▪ 3. [ˈXaːkce si ˈdoːba f 
ˈtaːken ˈmaːlen ˈpåkčk. ˈToː so bˈli ˈxaːkc pa ˈzaːjnke ˈnọːr, ˈrekl smo 
ˈtüj ˈbåbice. ˈToː je bˈlọ ˈtaːko dˈroːbičko, ki se ˈxitro ˈkaːn zapˈråvlo, 
in či s ˈcọːj k ˈxaːkc ˈneː ˈnåjšla v ˈlaːdl noˈbenga sˈpoːdniga ˈtaːla, 
s ˈmọgla pač ˈsaːma s cˈvirna spˈlest si ˈtaːko ˈmaːlo ˈzaːjnko. ˈTọt smo 
ˈrekl ˈtüj štˈrüfica al štˈrüfa al pa ˈzaːjnka, ˈtoː je fˈse gˈliːx. In za ˈtọto 
štˈrüfico se je ˈxaːkc zašˈpila.] ▪ [Fˈčaːs ˈkẹːra ˈženska xˈteːla ˈmẹt kˈnọfe 
s štˈrüficam zašˈpilane. ˈRekl smo ˈtüj štˈrüfe al pa ˈzaːjnke. ˈToː je bˈlọ 
naˈvaːdno p obˈlẹčenix kˈnọfax. ˈToː so se zaˈšil ˈtaːk dˈroːbn ˈpaːsek 
z ˈiːstiga blaˈgaː, kåk je ˈbija zaˈšit kˈlaːt, ˈte pa se ˈnaːx ˈtisto priˈšilo ˈcọːj x 
kˈlaːd, ˈtåk ki je bˈlọ kåk ˈena ˈzaːjnka. ˈToː je bˈlọ naˈmẹsto kˈnọfˈlüːkne 
in se ˈtüj ˈreklo ˈzaːjnka ali ˈtüj štˈrüfa, štˈrüfica. ˈTọta pa je ˈlexko ˈbiːla 
ˈtüj spˈletena s cˈvirna, ˈtåk na dˈroːbičko, in se za ˈoː kˈnọf pˈpẹːja. 
S cˈvirna s spˈlela ˈte, gˈdå ˈneː bˈlọ zaˈdọst blaˈgaː še za ˈzaːjnko ali 
pa gˈdå se mi miˈdiːlo. Pa ˈtüj p pˈluːznax so se kˈnọf ˈlexko zašˈpilal z 
ˈzaːjnko.] ▪ 4. [ˈZaːjnke al štˈrüfe al pa štˈrüfice so ˈtüj ˈlexko p ˈpaːs, ki 
se ˈremen sˈkoːz poˈtẹːgne. ˈTọte so z blaˈgaː. ˈLexko so pa ˈtüj spˈletene 
s cˈvirna ˈtåk op stˈraːn f ˈpaːs p ˈžensken kˈlaːd. Na fˈsaːk stˈraːn po 
ˈena, ki dˈžiː ˈpinto ˈgọr.]

Ⓘ	prvotno *zámъka ← *zamъknti ʻzadrgniti, zapreti’ ← *za in *mъknti 
ʻpremakniti’

Ⓛ	1. pomen: SSKJ2: +p–,84 Plet.: +p–
	 2. pomen: SSKJ2: +, Plet.: +p–
	 3. pomen: SSKJ2: +p–, Plet.: +p–
	 4. pomen: SSKJ2: +p~, Plet.: +p–

zapeglana faltna ‣ [zaˈpeːglana ˈfålkna] -e -e ž zalikana guba |guba, z 
likanjem narejena tako, da pride v določen položaj in tam ostane|
Ⓣ	▹ [ˈNezaˈpeːglane ˈfålkne so biˈlẹː spˈlọx p ˈjẹjnkax, ki so ˈmẹle ˈfålkne 

oˈkul no ˈkul. ˈToː je bˈlọ ˈbọj s ˈtẹjnkiga blaˈgaː. Z deˈbẹːliga pa so ˈbọj 
zaˈpeːglane ˈfålkne biˈlẹː, ki ˈvåč bi preˈšürko fˈse oˈkul no ˈkul biˈloː.]

Ⓘ	zapeglan ← peglati ← bav. avstr. pögeln (Striedter-Temps 1963: 191) in 
faltna ← srvnem. valte, valt, valde ‘zavih, šiv, guba’ (Striedter-Temps 
1963: 113; Bezlaj 1976: 127)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

	 84	SSKJ2 izpričani narečni pomen besede navaja pod geslom zapenec.
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zapeglane hlače ‣ [zaˈpeːglane xˈlåče] -ix xˈlaːč ž mn. hlače, pri katerih 
sta sprednji in zadnji rob hlačnic zalikana
Ⓣ	▹ [ˈMọške xˈlåče p gˈvånt so ˈmọgle ˈbit sˈkoːs zaˈpeːglane, ˈtåk na 

pˈreːdn kåk na ˈzaːdn stˈraːn sˈpeːglane na ˈčto. ˈToː smo ˈrekl 
zaˈpeːglane xˈlåče.]

Ⓘ	zapeglan ← peglati ← bav. avstr. pögeln (Striedter-Temps 1963: 191) in 
hlače ← verjetno vlat. calcea, klas. lat. calceus ʻčevelj, nizek škorenj’

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –
Ⓡ	Zalikani robovi na moških hlačah so jasno ločevali posameznike iz 

višjih družbenih plasti od delavcev in kmetov vsaj do 1. sv. vojne (Baš 
2004: 169).

Slika 144: Zapeglane hlače Slika 145: Zgnetena cota

zapeglani ‣ [zaˈpeːglan] -a -o prid. zalikan |z likanjem narejen tako, da 
pride v določen položaj in tam ostane|
Ⓣ	▹ [ˈFålkne p ˈjẹjnk pa so ˈlexko bˈlẹː zaˈpeːglane ali pa ˈ tüd 

ˈnezaˈpeːglane.] ▪ [Biˈlẹː pa so xˈlåče ˈtüd, ki so zaˈpeːglane biˈlẹː. ˈTiste 
so biˈlẹː naˈvaːdno ˈmålo ˈbọːjše xˈlåče, ˈte pa ˈkaːko ˈsükno ˈcọːj, ki je ˈbija 
ˈceːl gˈvånt.]

Ⓘ	zapeglan ← peglati ← bav. avstr. pögeln (Striedter-Temps 1963: 191)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

zavržena cota ‣ [zaˈvžena ˈcọta] -e -e ž zavrženo oblačilo |ki se ne da več 
uporabljati|
Ⓣ	▹ [ˈKaːka zaˈvžena ˈcọta se za dˈrügo ˈneː ˈnücala kåk za ˈkaːko bˈriːsa- 

e.]
Ⓘ	zavržen ← vreči ← pslovan. *ve̋rt’i, sed. *vrgǫ, *vrgnǫ ← ide. *er(H)
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g- ʻvreči’ in cota ← stvnem. zotta, zotte ʻkar razmršeno visi, šop las, 
mehko volneno blagoʼ (Striedter-Temps 1963: 104)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

zgnetena cota ‣ [zjeˈgetana ˈcọta] -e -e ž zelo zmečkano oblačilo
Ⓣ	▹ [Zjeˈgetano ˈcọto je tˈrẹba sˈpeːglat, ˈnemreš ˈtaːke noˈsit. ˈNeː je pa 

ˈfåjn ˈpeːglat ˈtistiga.]
Ⓘ	zgneten ← gnesti ← pslovan. *gnest, sed. *gnȅtǫ ← ide. *gnet- ʻgnesti, 

stiskati z rokami’ in cota ← stvnem. zotta, zotte ʻkar razmršeno visi, 
šop las, mehko volneno blagoʼ (Striedter-Temps 1963: 104)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

zgneteni ‣ [zjeˈgetan] -a -o prid. zelo zmečkan
Ⓣ	▹ [Spˈlọx či se prežˈgẹːčo pˈraːlo, je ˈrådo bˈlọ zjeˈgetano ˈnaːx. ˈToː so 

biˈlẹː ˈtaːke dˈroːbne ˈgubice, ki si jix ˈmọga z ˈroːko ˈnåjpˈrẹja naˈraːzen, 
ˈte pa ˈzaːd ˈnaːx s ˈpeːglon ˈit.]

Ⓘ	zgneten ← gnesti ← pslovan. *gnest, sed. *gnȅtǫ ← ide. *gnet- ʻgnesti, 
stiskati z rokami’

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

zimska suknja ‣ [ˈzimska ˈsükna] -e -e ž suknjič iz debelejšega blaga, ki 
se nosi v zimskem času
Ⓣ	▹ [Šˈtoːf, ˈtoː pa je ˈtaːko deˈbẹːlo blaˈgoː. ˈToː je ˈbọj za ˈmåntle pa 

ˈtaːke ˈzimske ˈsükne, pa ˈtüd xˈlåče ˈmọšk ˈmaːjo, ki je ˈbọj ˈtọplo.]
Ⓘ	zimski ← zima ← pslovan. *zim ʻzima’ ← ide. *g’hé-ōm ʻzima’ in 

suknja ← sűkn’a (pslovan. morda *sűkn’i) ← *suknȍ ʻsukno’
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: + (pod geslom suknja)

zimski mantelj ‣ [ˈzimsk ˈmnt] -iga -tla m zimski plašč |plašč iz debelejše, 
navadno volnene tkanine|
Ⓣ	▹ [So ˈtẹjnk ˈmåntl, ˈtist se ˈnọsijo naˈvaːdno jeˈsẹːn pa spomˈlaːd, so 

pa ˈtüj ˈzimsk ˈmåntl, ki so ˈbọj ˈtọpl. ˈTist so za ˈmz ˈcåjt.]
Ⓘ	zimski ← zima ← pslovan. *zim ʻzima’ ← ide. *g’hé-ōm ʻzima’ in 

mantelj ← nem. Mantel ʻplaščʼ (Antič 1999: 260)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

znotrašnji žep ‣ [zˈnoːtrešn ˈžep] -iga -a m notranji žep |ki je znotraj 
oblačila|
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Ⓣ	▹ [ˈTüj zˈnoːtrešn ˈžep so, ˈrečmo p ˈkaːkix ˈsüknax, ˈbundax, ki so na 
zˈnoːtrešn stˈraːn zaˈšit in se od zˈvünax ne ˈviːd.]

Ⓘ	znotrašnji ← znotraj ← *jьznǫtrȃ ʻod znotraj’ + *-j ← pslovan. *jьz ʻiz’ 
in rod. osnove v *ǫtr ʻnoter’ in žep ← hrv., srb. džȅp ← turš. ceb ← 
arab. ğaib

Ⓛ	SSKJ2: – (→ notranji žep p+), Plet.: –

zoken ‣ [ˈzọk] -kna m, nav. mn. zokni ‣ [ˈzọkn] nogavica |pleteno oblačilo 
za na nogo|
Ⓣ	▹ [ˈNẹgda so ˈšoːlar noˈsil ˈtaːke doˈmaː štˈrẹkane ˈzọkne, ki so ˈsẹːgl 

ˈtån do sreˈdiːne ˈmẹːč. ˈToː je bˈlọ za ˈcåjta ˈvọːjne pa ˈtüdik še ˈnaːx 
ˈnẹke ˈcåjta, ki bˈlọ fˈse doˈmaː štˈrẹkano.]

Ⓘ	nem. Socke ʻ(kratka) nogavica’ (Antič 1999: 385)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –
Ⓡ	Do 16. stoletja so bile nogavice pretežno iz platna ali sukna. Nogavice 

z okrepljenim podplatnim delom so nosili kot obuvalo, zelo visoke no-
gavice pa namesto hlač. Ročno pletene so poznali od 16. stoletja dalje, 
zaradi redkosti so veljale za dragocenost. Od konca 17. stoletja so jih 
pletli tudi mehanično. V fevdalnem in meščanskem okolju so nosili 
svilene, pavolaste, bombažne, volnene ali suknene nogavice finejše 
izdelave. Kmetje so poznali do srede 19. stoletja večinoma volnene ali 
bombažne nogavice domače izdelave, vendar ne v splošni rabi. Namesto 
teh so pogosto uporabljali obujke (onuče). Na začetku 19. stoletja so 
puščali nogavice nagubane, pozneje pa so jih po vzoru višjih družbenih 
plasti gladko napete privezovali s trakovi in z elastičnimi podvezami pod 
kolenom ali nad njim. Poleg gladko pletenih so se za praznike uveljavile 
tudi vzorčasto oz. vozlasto pletene volnene ali bombažne bele ženske 
nogavice, ki so v 20. stoletju postale sestavina narodne noše. Od srede 
19. stoletja se je vzporedno z dolgimi moškimi hlačami v mestih in na 
vasi poenotila uporaba konfekcijskih bombažnih, volnenih ali svilenih 
nogavic raznih barv. Od konca 19. stoletja so se uveljavljale tudi žen-
ske nogavice raznih barv, materialov in izdelave (ob istočasni uporabi 
podvez in pasov). Posebno vrednostno mesto so imele do 2. sv. vojne 
konfekcijske svilene ženske nogavice, ki so v vsakdanjih razmerah raz-
ločevale mestne žene od kmečkih, premožne od revnejših. V 40. letih 
20. stoletja so jih začele spodrivati najlonske nogavice, od 50. let dalje 
pa brezšivne in hlačne nogavice (žabe) (Baš 2004: 365–366).
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zvončasta plasirka ‣ [zˈvọnčasta plaˈsiːrka] -e -e ž plisirano krilo, ki je 
urezano tako, da pada za 45 kotnih stopinj poševno
Ⓣ	▹ [Zˈvọnčaste plaˈsiːrke, ˈtiste so ˈdọl ˈtåk ˈlẹpo ˈvün šˈle, ˈraːvne plaˈsiːrke 

pa so biˈlẹː ˈbọj ˈtåk, kåk bi v ˈžåkl ˈnọːr ˈbija.]
Ⓘ	zvončast ← zvon ← pslovan. *zvȍnъ ʻžvenket, zvok, hrup’ ← ide. 

*g’hóno- ʻglas, zvok’ ← ide. *g’hen- ʻzveneti’ in plisirka ← plise ← 
frc. plissé ʻv gube nabranʼ (Verbinc 1979: 552)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

zvončasti ‣ [zˈvọnčast] -a -o prid. zvončast |podoben zvoncu|
Ⓣ	▹ [Biˈlẹː pa so plaˈsiːrke zˈvọnčaste pa ˈtüd ˈraːvne.]
Ⓘ	zvončast ← zvon ← pslovan. *zvȍnъ ʻžvenket, zvok, hrup’← ide. 

*g’hóno- ʻglas, zvok’ ← ide. *g’hen- ʻzveneti’
Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: +

žametne hlače ‣ [ˈžåmatne xˈlåče] -ix xˈlaːč ž mn. žametne hlače |ki so iz 
žameta|
Ⓣ	▹ [Spˈlọx mˈlaːd so noˈsil pˈrec ˈžåmatne xˈlåče, ˈtoː z ˈvoːskiga ˈžåmata 

ˈnåjˈbọj.]
Ⓘ	žameten ← žamet ← srvnem. samīt, samāt ← stfrc. samit ← srlat. sa-

metum, samitum, prvotno examitum ‘žamet’ in hlače ← verjetno vlat. 
calcea, klas. lat. calceus ʻčevelj, nizek škorenj’

Ⓛ	SSKJ2: + (pod geslom žametovka), Plet.: –

ženska obleka ‣ [ˈženska obˈleːka] -e -e ž ženska obleka |oblačilo, ki po-
kriva zgornji in spodnji del telesa ženske| = klad = ženski klad = obleka 
(2. pomen)
Ⓣ	▹ [ˈŽenske obˈleːke so bˈlẹː naˈvaːdno ˈfüːrane, spˈlọx sˈpoːd ˈdẹl, ki se 

ˈneː sˈkoːz ˈvidlo pa ki se ˈneː šˈtüːnfan ˈcọːj loˈviːlo.]
Ⓘ	ženski ← pslovan. *žènьskъ ← *žen ʻženaʼ ← ide. *génə2, rod. *gnáh2s 

ʻžena’ in obleka ← obleči ← pslovan. *ob(v)ьlt’ ← pslovan. *ob ʻob, 
poleg’ ← ide. *opi ʻgor’ in pslovan. *vьlt’ ʻvleči’

Ⓛ	SSKJ2: + (pod geslom obleka), Plet.: + (pod geslom ženski)

ženska srakica ‣ [ˈženska sˈråkca] -e -e ž enodelno žensko spodnje perilo 
preprostega kroja, navadno z okroglim izrezom, rokavi do laktov in dolgo 
do kolen = srakica (2. pomen)
Ⓣ	▹ [ˈŽensko sˈråkco pa so ˈženske noˈsile pˈrẹja ˈnẹgda, ˈtaːko dˈvọˈdẹlno, ki 

ˈdọl je ˈbija, ki smo mu pˈråvl ˈjẹjnčnik, ˈtist je ˈgọr ˈmẹja ˈoːsk ˈpaːsek, 
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ˈte pa ˈcọːj ˈtaːke tˈraːke, ki se sˈküp zaˈvẹːzalo, ki je ˈneː ˈdọj ˈvujšlo, ˈdọj 
pa je ˈbija ˈmålo nabˈraːn. No, ˈgọri je pa bˈlå kåk ˈena pˈluːzna, ˈsåmo 
bres kˈrọːgna].

Ⓘ	ženski ← pslovan. *žènьskъ ← *žen ʻženaʼ ← ide. *génə2, rod. *gnáh2s 
ʻžena’ in srakica ← pslovan. *sőrka ʻsrajca’

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: – 

ženske hlače ‣ [ˈženske xˈlåče] -ix xˈlaːč ž mn. ženske hlače |hlače, ki se v 
pasu zapenjajo z desne proti levi|
Ⓣ	▹ [ˈŽenske xˈlåče se zašˈpilajo z ˈdẹsne pˈroːt ˈleːv in ˈzaːd naˈvaːdno 

ˈnimajo ˈžepof.]
Ⓘ	ženski ← pslovan. *žènьskъ ← *žen ʻženaʼ ← ide. *génə2, rod. *gnáh2s 

ʻžena’ in hlače ← verjetno vlat. calcea, klas. lat. calceus ʻčevelj, nizek 
škorenj’

Ⓛ	SSKJ2: + (pod geslom hlače), Plet.: –
Ⓡ	Ženske so hlače nosile najprej kot daljše spodnjice v 16. stoletju in po-

večini tudi v 1. polovici 19. stoletja, splošneje pa so se ženske spodnjice 
uveljavile od začetka 20. stoletja. Vrhnje ženske hlače so bile prevzete iz 
moške mode v 20. stoletju, najprej kot športno oblačilo, od 50. in zlasti 
60. let 20. stoletja pa so iz oblačil mladostnic prešle v splošno rabo za 
vse priložnosti (Baš 2004: 169).

ženski ‣ [ˈžensk] -a -o prid. ženski |nanašajoč se na ženske|
Ⓣ	▹ [ˈMånt je ˈlexko ˈmọšk ali ˈžensk.]
Ⓘ	ženski ← pslovan. *žènьskъ ← *žen ʻženaʼ ← ide. *génə2, rod. *gnáh2s 

ʻžena’ 
Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: +

ženski beš ‣ [ˈžensk ˈbeːš] -iga -a m žensko spodnje perilo
Ⓣ	▹ [ˈNẹgda je ˈbeːš ˈbija f ˈse doˈmaː ˈšiːvan. ˈŽensk ˈbeːš, ˈtoː je bˈlọ 

ˈjẹjnčnik, ˈpoːkance, ˈlåjp pa sˈråkca.]
Ⓘ	ženski ← pslovan. *žènьskъ ← *žen ʻženaʼ ← ide. *génə2, rod. *gnáh2s 

ʻžena’ in beš ← nem. Wäsche ʻperiloʼ (Antič 1999: 487)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

ženski furtoh ‣ [ˈžensk ˈfürtox] -iga -a m ženski predpasnik |vrhnje, na-
vadno zaščitno oblačilo, ki pokriva sprednji del telesa ženske| = furtoh
Ⓣ	▹ [Biˈliː pa so ˈtüd ˈžensk ˈfürtox, ki so biˈliː oˈkul ˈšianka na ˈxaːmo, 

ˈzaːd pa se je z žˈnüːro fˈküp zˈvẹːzalo.]
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Ⓘ	ženski ← pslovan. *žènьskъ ← *žen ʻženaʼ ← ide. *génə2, rod. *gnáh2s 
ʻžena’ in furtoh ← srvnem. vuruoch, vortuoch; bav. avstr. Fürtuch 
ʻpredpasnikʼ (Novak 1996: 41)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

ženski klad ‣ [ˈžensk kˈlaːt] -iga -da m (enodelna) ženska obleka |oblačilo, 
ki pokriva zgornji in spodnji del telesa ženske| = klad = obleka (2. pomen) 
= ženska obleka
Ⓣ	▹ [ˈŽenskin kˈlaːdan pa so ˈcọːj noˈsil ˈtüdik ˈpaːse, ki smo jin ˈrekl ˈpinte, 

ˈpinta.]
Ⓘ	ženski ← pslovan. *žènьskъ ← *žen ʻženaʼ ← ide. *génə2, rod. *gnáh2s 

ʻžena’ in klad ← nem. Kleid ʻoblekaʼ (Antič 1999: 222)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

ženski kostim ‣ [ˈžensk kosˈtiːm] -iga -a m kostim |debelejše vrhnje žensko 
oblačilo iz podložene jope in krila iz istega blaga| = kostim
Ⓣ	▹ [ˈJåkna, ˈtoː je k ˈžensken kosˈtiːm, ˈtåk ki je ˈjåkna pa ˈjẹjnka, fˈküp 

pa se ˈreče kosˈtiːm.]
Ⓘ	ženski ← pslovan. *žènьskъ ← *žen ʻženaʼ ← ide. *génə2, rod. *gnáh2s 

ʻžena’ in kostim ← prevzeto prek nem. Kostüm, frc. costume ʻobleka, 
kostim, kostum, nošaʼ iz it. costume ʻistoʼ

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

ženski mantelj ‣ [ˈžensk ˈmnt] -iga -tla m ženski plašč |žensko vrhnje 
oblačilo, ki sega navadno do meč in se spredaj zapenja|
Ⓣ	▹ [Fˈčaːs so ˈžensk ˈmåntl ˈsẹːgl pˈreːk čes koˈlẹne, ˈtüd sˈkọro do 

gˈleːžnof je xˈteːla ˈmẹt ˈkẹːra naˈrẹːto, ˈzåj pa, ˈviːdin, ˈnọsijo ˈbọj 
kˈraːtke, ˈtåk nat koˈlẹnam, ˈbọj kåk ˈdukše ˈjåkne.]

Ⓘ	ženski ← pslovan. *žènьskъ ← *žen ʻženaʼ ← ide. *génə2, rod. *gnáh2s 
ʻžena’ in mantelj ← nem. Mantel ʻplaščʼ (Antič 1999: 260)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –
Ⓡ	Ženski zimski plašči so bili na kmetih do 2. sv. vojne redki, nekoliko 

prej so spodrinili plete pri mestnih delavkah (Baš 2004: 383).

žep ‣ [ˈžep] -a m žep |majhni vreči podoben del na oblačilu za spravljanje 
manjših predmetov| = majžar
Ⓣ	▹ [ˈŽenske xˈlåče se zašˈpilajo z ˈdẹsne pˈroːt ˈleːv in ˈzaːd naˈvaːdno 

ˈnimajo ˈžepof.] ▪ [ˈMọške xˈlåče, spˈlọx či je biˈloː ˈmålo ˈbọːjšo blaˈgoː, 
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ˈtisto so ˈmẹl pˈreːd ˈžepe ˈnọt naˈrẹːte, pa ˈtüd od ˈzaːd so bˈli ˈžep, 
ki so biˈliː ˈtüd ˈnọːr naˈrẹːt.]

Ⓘ	hrv., srb. džȅp ← turš. ceb ← arab. ğaib
Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: +
 	slepi žep; znotrašnji žep; žep na fršlus

žep na fršlus ‣ [ˈžep na fšˈluːs] -a na fšˈluːs m žep na zadrgo
Ⓣ	▹ [ˈBunde ˈmaːjo ponaˈvaːd fˈse ˈžepe na fšˈluːs.]
Ⓘ	žep ← hrv., srb. džȅp ← turš. ceb ← arab. ğaib in na ← pslovan. *na 

← ide. *nō in fršlus ← nem. Reissverschluß ʻzadrgaʼ (Antič 1999: 334)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

Slika 146: Ženski mantelj Slika 147: Žnola

žnola ‣ [žˈnọla] -e ž, tudi [šˈnọla] manjša priprava za zapenjanje pasu pri 
obleki, čevljih, torbah
Ⓣ	▹ [ˈŽenskin kˈlaːdan pa so ˈcọːj noˈsil ˈtüdik ˈpaːse, ki smo jin ˈrekl ˈpinte, 

ˈpinta. ˈTọt pa so bˈli, ˈen so bˈli za zˈvẹːzat pˈreːd, ˈen so bˈli na kˈnọf, 
ˈen na dˈrukare, ˈen so pa ˈmẹl na žˈnọlo. ˈTọta žˈnọla je ˈlexko bˈlå z 
liˈsaː, ˈlexko je bˈlå koˈviːnska ali pa ˈtüj pˈlåstična.] ▪ [So pa ˈmẹli ˈtüj, ˈse 
še ˈzåj ˈmaːjo, ˈšuːxe, ˈtaːke na šˈnọlo, spˈlọx sanˈdaːl ˈmaːjo ˈtaːk ˈpaːsek, 
ki pˈriːde pˈreːk čes ˈtọto ˈgọrno ˈkoːst na stoˈpål, ˈte pa p stˈraːn ˈtaːko 
ˈmaːlo šˈnọlo, ki se ˈlexko našˈpåna ˈtist ˈpaːsek. Či je bˈlọ preˈraːxo, ˈte 
se ti ˈšuːx ˈduj ˈzüːva, či pa preˈtẹsno, ˈte pa te zˈribalo. Pa ˈtüj ˈtọːrbe, 
ˈtåške, ˈrukˈzọk, fˈse ˈtoː ˈmaː ˈrüče, ki ˈmaːjo ˈcọːj šˈnọlo, ki se ˈlexko 
našˈtẹla, ˈkåk ˈduːgo ˈčẹːš ˈmẹt.]

Ⓘ	bav. avstr. Schnalle ʻzaponkaʼ (Striedter-Temps 1963: 221)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –
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žnura ‣ [žˈnüːra] -e ž ozek trak (vrvica) za zavezovanje oblačil ali čevljev
Ⓣ	▹ [So pa ˈmẹle ˈženske ˈtüj na ˈråmax p obˈleːkax ali pa p pˈluːznax ˈnọt 

žˈnüːro poˈtẹːgeno, ˈtüj f ˈpaːs je ˈlexko ˈbiːla, in gˈdå se fˈküp poˈtẹːgla, 
je bˈlọ ˈtoː ˈtåk ˈlẹpo nabˈraːno.] ▪ [Pˈrẹja ˈnẹgda so ˈmẹle veˈčiːna ˈfürtoxe 
na ˈxaːme, ˈtåk ki se je naˈzaːj ˈtåk fskˈriːš zašˈpilalo, ˈzaːd so pa žˈnüːre 
bˈlẹː, ki se je fˈküp zˈvẹːzalo.] ▪ [ˈŠürc je ˈbija na žˈnüːre. ˈGọr okˈroːk 
ˈšianka je ˈbiːla žˈnüːra pa ˈzaːd sta biˈliː dˈveː žˈnüːr za fˈküp zˈvẹːzat.] 
▪ [P ˈšuːxax si žˈnüːre sˈkoːz ˈtiste ˈrinčice poˈtẹːgneš, ˈte pa naˈrẹːdiš 
ˈmåšček, ki se ne zaˈdːča, ki ˈlexko gˈlåtko odˈvẹːžeš.]

Ⓘ	stvnem., srvnem. snuor ʻvrv, trakʼ (Striedter-Temps 1963: 254)
Ⓛ	SSKJ2: – (→ nižje pog. žnora p+), Plet.: – (→ žnora p+)

Slika 148: Žnura

žnurica ‣ [žˈnüːrca] -e ž manjšalnica od žnura
Ⓣ	▹ [Žˈnüːrce so pa ˈlexko biˈlẹː ˈtüj pˈreːd p ˈšiank, ˈtoː p ˈkaːken 

ˈtẹjnken kˈlaːd ali p pˈluːzn, in se ˈlẹpo zˈvẹːzalo v ˈmåšček ˈtisto.] ▪ 
[ˈFürtox na ˈxaːme se je zˈvẹːza ˈzaːd fˈküp z žˈnüːrcam. ˈToː so biˈlẹː 
z blaˈgaː naˈrẹːte.] ▪ [ˈFürtošca je ˈmeːla žˈnüːrco oˈkul ˈšianka pa ˈtüj 
ˈzaːd sta biˈliː dˈveː žˈnüːrc za fˈküp zˈvẹːzat. ˈToː si ˈdoːba f tgoˈvin 
z bˈlaːgon in je bˈlå kåk ˈen tˈraːk f pˈlaːv ˈfaːrb al pa v ˈbeːl. ˈBeːla 
ˈfaːrba je bˈlå za ˈbeːle ˈfürtošce. ˈToː je biˈloː za ˈkọxe, meˈsaːre]. ▪ 
[ˈToː so biˈlẹː ˈtåk ˈlüːkne sˈkoːz p ˈšuːxax, ˈte pa sˈkoːz ˈtiste ˈlüːkne 
žˈnüːrce in si si z žˈnüːrco fˈküp pˈreːd poˈtẹːgna.]

Ⓘ	žnurica ← žnura ← stvnem., srvnem. snuor ʻvrv, trakʼ (Striedter-Temps 
1963: 254)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –
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Pomenski sklop Modni dodatki in obutev

aftovka ‣ [ˈftofka] -e ž aktovka |navadno usnjena torba za knjige, zvezke|
Ⓣ	▹ [ˈftofke so ˈdẹlal s sˈviːnskix ˈkoːš.]
Ⓘ	izpeljano iz ȃkt v pomenu ʻnapisan dokument’; beseda prvotno pomeni 

ʻtorba za prenašanje spisov’
Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: –
Ⓡ	Pomensko podobno je motivirana zloženka nem. Aktentasche ʻaktovkaʼ 

iz nem. Akt ʻnapisan dokumentʼ in Tasche ʻtorba’ (Snoj 2016: elektronski 
vir).

Slika 149: Aftovka Slika 150: Bataš

bataš ‣ [ˈbåtaš] -a m, nav. mn. bataši ‣ [ˈbåtaš] (črn) gumijasti škorenj
Ⓣ	▹ [Za f šˈtålo so ˈnåjˈbọːjš ˈbåtaš. ˈBåtaš, ˈtoː smo pˈråvl ˈgumjastin 

šˈkọːrnon.]
Ⓘ	poimenovano po Tomašu Bati, ustanovitelju podjetja za proizvodnjo 

obutve Bata
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –
Ⓡ	Češki industrialec Tomaš Bata je leta 1931 na obrobju Vukovarja ustano-

vil tovarno obutve Borovo. Borovo je v obdobju od leta 1947 do konca 
osemdesetih let preraslo v največje in gospodarsko najmočnejše podjetje 
v proizvodnji in prodaji obutve in gume v tem delu Evrope (https://www.
facebook.com/pomum123/posts/3112352802163016; pridobljeno: 25. 11. 
2024)

boks ‣ [ˈbọks] -a m boks |usnje iz goveje ali konjske kože|
Ⓣ	▹ [Za ˈbọːjše ˈšuːxe pa so ˈlẹder ˈküːpl in ˈtisten se je ˈreklo ˈbọks. ˈBọks 

je ˈbija dˈraːg, ˈtoː je bˈlọ za ˈbọːjšo obüˈtålo. ˈToː je ˈmexk ˈlẹder, ki 
se je sˈveːta, či si ga skˈrẹma, sˈviːnsk ˈčọk pa se ˈneː ˈraːvno sˈveːta, 
čigˈlix si ga kˈrẹma.]
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Ⓘ	poimenovano po angleškem čevljarju Josephu Boxu iz 19. stoletja (https://
dohale.com/box-calf-leather; pridobljeno: 3. 12. 2024)

Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: –
Ⓡ	Boks je kmalu po predstavitvi v javnosti postal sinonim za prestiž in 

tudi prva izbira vodilnih modnih hiš. Pogosto ga na primer uporabljajo 
za izdelavo torbic Hermes (https://dohale.com/box-calf-leather/; prido-
bljeno: 3. 12. 2024).

boksnati šuh ‣ [ˈbọksnat ˈšuːx] -iga -a m, nav. mn. boksnati šuhi ‣ [ˈbọksnat 
ˈšuːx] čevelj iz boksa, tj. usnja iz goveje ali konjske kože
Ⓣ	▹ [ˈBọksnat ˈšuːx so bˈli ˈbọːjš ˈšuːx, z ˈbọːjšiga ˈlẹdra, ˈtaːkiga ˈfåjniga, 

ki se ˈreklo ˈbọks.]
Ⓘ	boksnat ← boks, kar je poimenovano po angleškem čevljarju Josephu 

Boxu, in šuh ← nem. Schuh ʻčevelj’ (Antič 1999: 368)
Ⓛ	SSKJ2: –,85 Plet.: –

cip ‣ [ˈcip] -a m vogal rute
Ⓣ	▹ [ˈTẹːx ˈmaː šˈtir ˈọːgle, ki jin pˈraːvimo ˈcip.]
Ⓘ	nem. Zipf, Zipfel ʻkot, vrh, vogalʼ (https://www.duden.de/rechtschrei

bung/Zipf_Zipfel; pridobljeno: 3. 12. 2024)
Ⓛ	SSKJ2: +p–, Plet.: +

Slika 151: Cip Slika 152: Confelj

confelj ‣ [ˈcunf] -fla m cof |urejen, povezan šop zlasti volnenih niti za okras|
Ⓣ	▹ [ˈVuːnatna ˈkpa, ˈtoː je štˈrẹkana, spˈlọx ˈdeːčja je ˈmeːla ˈpoːlek 

ˈcunf.]

	 85	SSKJ2 pod gesloma čevelj in boksast navaja ponazarjalni zgled boksasti čevlji.
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Ⓘ	srvnem. zopf (> nem. Zopf ) ʻkita las’ in ʻčop’
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

čevelj ⇒ črevelj

čokelj ‣ [ˈčọk] -kla m, nav. mn. čoklji ‣ [ˈčọkl] (pokvečen), grob, doma 
izdelan čevelj iz svinjskega usnja = kverd (1. pomen) = svinjski čokelj = 
svinjščak
Ⓣ	▹ [F soˈbọto smo ˈdẹce ˈmọgle sˈpucat, ˈen ˈxoːf, ˈen ˈčọkle. ˈČọkl smo 

ˈrekl ˈšuːxon. ˈToː je bˈlọ ˈtaːko ˈbọj zaničˈlivo iˈmẹː za ˈšuːxe, ki ˈnẹgda 
smo ˈtåk ˈmẹl fˈse doˈmaː naˈrẹːte, ˈtoː veˈčiːnoma s sˈviːnskiga ˈlẹdra. 
ˈToː so bˈli ˈbọj ˈtåk gˈrọbo naˈrẹːt ˈšuːx, ˈneː ˈkaːk ˈleːp, ˈfåjn.]

Ⓘ	morda v povezavi s čonkelj ʻudʼ ← deloma iz madž. csonk ʻokrnjen, 
okleščenʼ ali it. cionko ʻokrnjenʼ (Bezlaj 1976: 86); prim. tudi čon-
kav ʻokrnjen, pokvečenʼ ← madž. csonka ʻpohablejn, štrcljat, štulast; 
nedokončanʼ (Bezlaj: prav tam; Bernjak 1995: 77)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: +p–
 	svinjski čokelj

Slika 153: Čokelj Slika 154: Espadrila

črevelj ‣ [čˈreːv] -vla m, nav. mn. črevlji ‣ [čˈreːvl] škorenj |obuvalo, ki 
sega do kolena ali čez|
Ⓣ	▹ [ˈPoˈziːm, gˈd je ˈmzlo biˈloː pa sˈneːk, ˈte smo si čˈreːvle ˈgọr 

poˈtẹːgl.]
Ⓘ	pslovan. *červ, rod. *čérvьje ← *čȇrvo ʻkoža (z živalskega trebuha), 

usnje’
Ⓛ	SSKJ2: – (→ čevelj p+), Plet.: +

espadrila ‣ [espadˈriːla] -e ž, nav. mn. espadrile ‣ [espadˈriːle] espadrila 
|poletno obuvalo z ravnim vrvičastim podplatom in zgornjim delom iz 
platna, bombaža|
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Ⓣ	▹ [V ˈọsdesetix ˈleːtax, ˈtån ˈnẹg na sˈreːd ˈọsdesetix, so pa biˈlẹː zˈlọ 
v ˈmoːd espadˈriːle. ˈToː so biˈliː ˈtaːk ˈšuːx za poˈlẹt pa za f ˈsüːxen, 
ki ˈpọtplat je ˈbija, kåk bi s štˈrika ˈbija fˈküp naˈmọtan, zˈgọrn ˈdẹl pa 
je ˈbija z blaˈgaː naˈrẹːt. Espadˈriːle si ˈdoːba fˈseːx ˈfaːrp. Pˈreːd so 
biˈlẹː pˈrec otpˈreːte, ˈtåk ˈsåmo za ˈnoːgo ˈnọːr fˈtekt, in zˈlọ ˈfåjn je 
bˈloː za noˈsit.]

Ⓘ	frc. espadrille ← port. espadrilho ← lat. spartum ← gr. spárton ʻvrvʼ 
(https://hjp.znanje.hr/index.php?show=search_by_id&id=fFtnXxg%3D
&keyword=espadrile; pridobljeno: 3. 12. 2024)

Ⓛ	SSKJ2: –,86 Plet.: –
Ⓡ	Podplati espadril so bili sprva narejeni iz vrvi iz esparta, ki ga je pozneje 

nadomestila juta. Špan. esparto (← lat. spartum (Verbinc 1979: 193)) 
označuje vrsto trave (Stipa tenacissima in Lygeum spartum iz družine 
travnic (Poaceae)) iz severne Afrike, južne Španije, s Sicilije in Sardinije. 
Iz njih izdelana tekstilna vlakna so prožna in zelo močna, zato jih že 
stoletja uporabljajo za izdelovanje vrvi, sandal, košar, preprog in nekate-
rih drugih trpežnih predmetov. Iz te trave se izdeluje tudi vrsta tankega 
papirja (https://enciklopedija.hr/clanak/esparto; pridobljeno: 3. 12. 2024).

fača ‣ [ˈfča] -e ž (volneni) šal = šal
Ⓣ	▹ [Pˈrẹja ˈnẹgda smo niˈkọl ˈneː ˈrekl ˈnåč kåk ˈfåča, ˈzåj pa ˈtẹːm 

pˈraːvimo ˈšaːl.]
Ⓘ	nem. Fatsche ʻširok pasʼ in ʻtrak, povoj, obvezaʼ ← lat. fascia ʻtrak, povojʼ 

(https://de.wiktionary.org/wiki/Fatsche; pridobljeno: 3. 12. 2024)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –
Ⓡ	Šal je v višjih družbenih plasteh na Slovenskem zaslediti od prve polo-

vice 19. stoletja, po 2. sv. vojni pa je v splošni rabi (Baš 2004: 598).

Slika 155: Fača Slika 156: Fajfa

	 86	Leksem beleži Sprotni slovar slovenskega jezika (https://fran.si; pridobljeno: 3. 12. 
2024).
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fajfa ‣ [ˈfaːjfa] -e ž pipa |priprava za kajenje, ki se napolni s tobakom|
Ⓣ	▹ [Staˈrẹjš ˈmọšk so veˈčiːna kaˈdiːl ˈfaːjfo.]
Ⓘ	nem. Pfeife ʻpipaʼ ← srlat. pipa ʻcevka za pitje, cevka za inhaliranje 

hlapov’, prvotneje ʻ(pastirska) piščal (iz trsa)’ ← lat. pīp(p)āre ʻčivkati, 
piskati’

Ⓛ	SSKJ2: pog. +, Plet.: +

galoša ‣ [gaˈlọša] -e ž, nav. mn. galoše ‣ [gaˈlọše] galoša |gumijasto obuvalo, 
ki ščiti čevlje pred vlago, blatom|
Ⓣ	▹ [Či je bˈl sˈtẹːza ˈmọkra pa bˈltna, ˈte si si pˈreːk čes ˈšuːxe gaˈlọše 

poˈtẹːgna, ki so ˈšuːx ˈčiːst osˈtl.]
Ⓘ	prevzeto prek nem. Galosche iz frc. galoche v enakem pomenu
Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: –
Ⓡ	Galoše so na Slovenskem prvič izpričane v višjih družbenih plasteh v 

40. letih 19. stoletja, to je približno desetletje po tem, ko so prišle iz 
Anglije v ta del Evrope. V 20. stoletju so bile najbolj znane galoše češke 
tovarne čevljev Bata (Baš 2004: 138).

Slika 157: Galoša Slika 158: Interšak

gležnjar ‣ [gˈleːžnar] -a m, nav. mn. gležnjarji ‣ [gˈleːžnar] gležnjar |če-
velj, ki sega do gležnja|
Ⓣ	▹ [Gˈleːžnar ˈsẹːgne ˈsmo do gˈleːžna.]
Ⓘ	gležnjar ← gleženj ← pslovan. *gleznȍ z različicama *gleznъ in *glèzn’ь 

← ide. *h1el-ek, kar v več jezikih označuje pregibne telesne dele
Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: –

interšak ‣ [ˈintšak] -a m opetnik |močnejši zgornji del petnega dela obuvala 
med zgornjim usnjem in podlogo|
Ⓣ	▹ [Či ˈneb bˈloː ˈintšaka, bi se ˈtist ˈzaːdn ˈtaːl ˈšuːxa fˈküp sˈtisna, ˈkk 

bi ˈnoːgo ˈnọːr f ˈšuːx pˈtisna.]
Ⓘ	morda nem. hinter- ʻzadajʼ in -stark ʻmočanʼ
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –
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kapa ‣ [ˈkåpa] -e ž kapa |pokrivalo brez krajevcev, navadno mehko|
Ⓣ	▹ [Gˈnẹːšn ˈdẹːn ˈreːtko ˈkẹːra še ˈnọs ˈtẹːx, ˈsåmo ˈkaːka staˈrẹjša ˈženska 

ˈtọː pa ˈtån, ˈvåč pa so fˈse ogˈlåve ali pa ˈmaːjo ˈkåpo.]
Ⓘ	prevzeto po zgledu nem. Kappe ʻkapa’ iz srlat. cappa ʻkapuca’ in ʻplašč 

s kapuco’
Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: +
 	kapa na šild

Slika 159: Kapa Slika 160: Kapa na šild

kapa na šild ‣ [ˈkåpa na ˈšilt] -e na ˈšilt ž kapa s ščitkom |pokrivalo s trdim, 
navzven upognjenim delom, ki ščiti čelo, oči| = šildkapa
Ⓣ	▹ [ˈŠiltˈkåpa ali ˈkpa na ˈšilt, ˈtiːsta ˈmaː pˈreːd ˈtaːko ˈtːdo ˈcọːj zaˈšito, 

ki mo pˈraːvimo ˈšilt, ki ˈkr ne ˈsunce sˈveːt v oˈčiː.]
Ⓘ	kapa ← prevzeto po zgledu nem. Kappe ʻkapa’ iz srlat. cappa ʻkapuca’ 

in ʻplašč s kapuco’ in na ← pslovan. *na ← ide. *nō in šild ← nem. 
Schild ʻščitnik (pri čepici)ʼ (Antič 1999: 357)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –
Ⓡ	Kapa s ščitkom je bila značilno vsakdanje pokrivalo mestnih in pred-

mestnih delavcev, po 1. sv. vojni pa je dobila tudi simbolni pomen za 
delavce nasploh. Pred 2. sv. vojno je postala priljubljeno fantovsko po-
krivalo tudi na kmetih, zlasti med kostelskimi krošnjarji. V 20. stoletju 
so jo kot športno pokrivalo uporabljali tudi predstavniki višjih družbenih 
plasti (Baš 2004: 203).

klafrnja ‣ [klaˈfa] -e ž klafedra |grd, ponošen klobuk|
Ⓣ	▹ [Klaˈfa je ˈtaːk poˈnọšen kloˈbüːk, ˈtaːk za doˈmaː.]
Ⓘ	izhodišče je ali klofta, klofȗta ali klobúk, sprememba b v f pa je eks-

presivna (ali pod vplivom glagola klfati ʻtolči’ ali glagola klofutáti ʻnar. 
mahedrati’

Ⓛ	SSKJ2: – (→ klafrnica, klafedra, klafeta p+), Plet.: – (→ klafeta, klafr-
nica, klofeta p+)
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klobuk ‣ [kloˈbüːk] -a m klobuk |navadno trše pokrivalo s krajevci in štulo|
Ⓣ	▹ [ˈViːš, ki je ˈmzlo, ne ˈxọd bres kloˈbüːka!]
Ⓘ	slovan. *klobuk ← turš. *kalbuk
Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: +

Slika 161: Klobuk Slika 162: Komašni

komašen ‣ [koˈmåš] -šna m, nav. mn. komašni ‣ [koˈmåšn] gamaša |plat
nena, suknena ali usnjena prevleka za čez čevlje, ki varuje gležnje ali tudi 
meča pred mrazom in snegom|
Ⓣ	▹ [Koˈmåšn pa pˈriːdejo ˈgọr na ˈšuːxe, pˈreːk čez oˈbüːšje, ki ˈkår ne 

sˈneːk f ˈšuːx pˈriːde, op stˈraːn pa ˈmaːjo po dˈveː žˈnọlic, ki se fˈküp 
zašˈpila.]

Ⓘ	prevzeto prek nem. Gamasche, star. frc. gamache ʻgamaša’ iz špan. 
guademecí ʻvrsta usnja’, to pa iz arab. adāmasī, kar dobesedno pomeni 
ʻ(usnje) iz mesta Gadames (v Libiji)’

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: – (→ komašna p+)

krancelj ‣ [kˈraːncel] -cla m venec |iz svežega ali umetnega cvetja in/ali 
zelenja spleten naglavni okras v obliki obroča|
Ⓣ	▹ [Kˈraːncel je ˈlexko ˈbija iz ˈžiːvix ˈroːš ali pa z ˈbeːliga kˈrẹppaˈpiːra. 

Či je ˈmːla ˈkaːka dikˈlina, ˈte so jo dikˈline ˈnesle f tˈrüg f ˈcẹːrkvo 
pa ˈnaːx na bˈriːtof. In ˈtọte dikˈline so fˈse ˈmẹle na gˈlaːv kˈraːncel z 
ˈrọžmaˈriːna. Kˈraːncel pa so ˈmẹle na gˈlaːv ˈtüj ˈbiːrmanke, ˈtoːu f ˈse 
z ˈbeːlix ˈroːš pa spaˈrgosa.] ▪ [Kˈraːncel je ˈbija z ˈbeːlix ˈroːš pa 
spaˈrgosa, či bˈloː poˈziːm, ˈnẹgda so se ˈbọj v ˈmzlen žeˈnil zaˈrd 
ˈjẹstvine, ki ˈtoː še ˈneː bˈloː xlaˈdilnikof, ˈte pa so se ˈroːže naˈrẹːdle 
z ˈbeːliga kˈrẹppaˈpiːra.]
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Ⓘ	srvnem. kranzlīn, kränzlīn, bav. nem. Kränzlein ʻvenček’ (> nem. Kranz 
ʻvenec’)

Ⓛ	SSKJ2: nižje pog. +, Plet.: –

Slika 163: Krancelj Slika 164: Krplje

kranček ‣ [kˈraːnček] -a m manjšalnica od krancelj
Ⓣ	▹ [Dikˈlince, ˈd so šˈle k ˈpːven sˈvẹːten opxaˈjil, so ˈmẹle na gˈlaːv 

kˈraːnček s ˈkaːkix ˈbeːlix ˈroːš pa spaˈrgosa, nekˈtẹːre pa so ˈmẹle še 
šˈljerček ˈcọːj. ˈToː se ˈtk sˈpoːt pot kˈraːnček pšˈpilalo. ˈTüj neˈvẹste 
so ˈmẹle na gˈlaːv kˈraːnček. ˈLaːs so bˈli zaˈmọtan v dˈveː ˈkit pa s 
šˈpngam ˈtk okˈroːk ˈgọr pˈpẹːt, ˈte pa kˈraːnček ˈcọːj. ˈNẹkine so 
ˈmẹle ˈtüj šˈljer, ki je ˈtk ˈlẹpo ˈzaːd ˈdọj okˈroːk ˈšoː.]

Ⓘ	kranček ← krancelj ← srvnem. kranzlīn, kränzlīn, bav. nem. Kränzlein 
ʻvenček’ (> nem. Kranz ʻvenec’)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

kravata ‣ [kraˈvåta] -e ž kravata |(modni) dodatek, navadno k moški obleki, 
ki se namešča pod ovratnik srajce|
Ⓣ	▹ [Kraˈvåto ˈnọsijo ˈmọšk ˈcọːj x gˈvånt, ˈtåk pot kˈrọːg ot sˈråkce sˈpoːt 

si jo zˈvẹːžejo.]
Ⓘ	prevzeto prek nem. Krawate iz frc. cravate ʻkravata’, kar dobesedno 

pomeni ʻhrvaška’
Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: –
Ⓡ	Ta modni dodatek je poimenovan po pripadnikih hrvaškega konjeni-

škega regimenta pod Ludvikom XIV., ki so v 17. stoletju nosili ovratne 
rute (Snoj 2016: elektronski vir).

krplja ‣ [ˈkːpla] -e ž, nav. mn. krplje ‣ [ˈkːple] krplja |ploščat ovalen pri-
pomoček za hojo po snegu, ki zaradi večje površine preprečuje ugrezanje|
Ⓣ	▹ [Či je mˈlaːd sˈneːk zaˈpdna, ˈte so si naˈtekl ˈkːple, ki se je ˈneː 

ˈnọːr vˈdiralo. ˈToː se pˈrẹja ˈnẹgda ˈneː ˈtk po sˈtẹːz xoˈdilo, ˈtoː so 



202

Mihaela Koletnik, Benedikta Gungl, Oblačilno izrazje pri Sveti Trojici v Slovenskih goricah

pˈreːk no pˈreːk šˈli, ˈte pa so si ˈmọgl ˈnẹke ˈgọr naˈtekt, ki se jin ˈneː 
ˈnọːr vˈdiralo.]

Ⓘ	pslovan. *krpl’a ← ide. *kerh1p- ʻkos usnja ali tkanine; čevelj’
Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: +
Ⓡ	Krplje so se na čevlje pritrdile z jermenom in vrvjo (Baš 2004: 261).

kverd ‣ [kˈvert] -rda m, nav. mn. kverdi ‣ [kˈverd] 1. (pokvečen), grob, doma 
izdelan čevelj iz svinjskega usnja = čokelj = svinjski čokelj = svinjščak 2. 
star ponošen čevelj, ki ni več uporaben = pantofelj
Ⓣ	▹ 1. [ˈMåma so se fˈčaːsix kˈreːgal na ˈnaːs, ˈdẹce, ˈnåj si že pospˈraːvimo 

ˈtọte kˈverde. ˈToː je bˈlọ ˈte, ˈdå smo pˈrišl s ˈšoːle ali pa od ˈmeše, pa 
si ˈšuːxof ˈneːsmo taˈkọːj ˈlẹpo zloˈžil na sˈvọːj pˈlåc. ˈỌča pa so spˈlọx 
biˈliː ˈxaːklik, ki ˈšuːx so ˈnẹgda biˈliː zˈlọ dragoˈceːn. ˈToː smo jix 
noˈsil, ˈkåk ˈdugo jix ˈneːsmo ˈdọj zˈnücal. In či so biˈliː na ˈkẹːren ˈtaːl 
fˈtːgan, se jix fˈse zafˈlikalo in smo jix noˈsil ˈdåle.] ▪ [ˈNẹgda so biˈliː 
ˈtaːk doˈmč ˈšoːštar, ki so ˈdẹlal ˈšuːxe z doˈmčiga ˈlẹdra. ˈToː je 
bˈlọ iz sˈviːnskix ˈkoːš. ˈTiːstin smo ˈrekl sˈviːnsk ˈčọkl ali ˈtüj kˈverd. 
ˈToː so biˈliː zˈlọ sˈlb ˈšuːx, ki so biˈliː taˈkọːj preˈmọčen, pa ˈtüj ˈgːd 
so biˈliː, ˈnič ˈleːp. ˈJs jix ˈneːs ˈrda ˈnọsla. Kˈverd so biˈliː kˈliːnčkan 
na potpˈltax, ˈte pa se ˈmọglo z ˈrọšplo ˈdọj zbˈrüːst, ˈtist kˈliːnčk pa z 
ˈvoːskon zaˈleːt, ki ˈneː ˈpikalo. No, ˈrekl so ˈvoːsek, ˈvåč pa, ˈmiːslin, 
ki ˈbiːla ˈtoː ˈpoːlek cmeˈrẹkova sˈmọla, ne ˈveːn. ˈŠiːvan so pa biˈliː s 
ˈtaːko deˈbẹːlo dˈrẹto, ki ˈbiːla pˈrẹj nasˈmọljena, ki ˈduže zdˈžaːla. ˈToː 
se ˈtist ˈroːp ˈdọl oˈkul, ˈkk je ˈbija ˈlẹder ˈcọːj k potpˈlt naˈrẹːt, ˈvün 
ˈvida, ki ˈbija ˈvün oˈben ˈtist ˈšiːf. ˈTọtix kˈverdof ali sˈviːnšakof, kk 
smo ˈrekl, se ˈneː ˈmzalo s kˈrẹmo ˈtk kk dˈrüːge ˈšuːxe, pač pa s 
sˈviːnsko ˈmaːstjo. ˈToː se ˈzẹːla ˈmaːst, ki ˈneː bˈl za ˈjẹst. ˈTọto ˈmaːst 
se ˈdaːlo ˈnọːr f ˈkaːko sˈtaːro šˈkaːtlo in ˈtoː se ˈpọːl ˈnücalo za ˈmaːzae 
sˈviːnšakof. ˈTüj za ˈvọze p poˈtaːčax smo ˈtoː ˈmẹli, ki se naˈmzalo p 
poˈtaːčax, ki ˈneː škˈriːpalo, pa še za ˈkj dˈrügo se ˈnücalo.] ▪ 2. [ˈDå pa 
so ˈšuːx biˈliː ˈreːs ˈtåk ˈdåč zaˈniːč, ki jix ˈneː bˈlọ ˈveč za ˈmẹt, ˈte 
pa smo jix ˈvgl fstˈraːn. In ˈtọtin sˈtaːrin, zaˈvženin ˈšuːxan smo ˈrekl 
ˈtüj kˈverd, kˈverd al pa panˈtọfl.]

Ⓘ	srvnem. quërder ʻkrpa, zaplata usnja, suknaʼ (Striedter-Temps 1963: 163)
Ⓛ	SSKJ2: – (→ kveder: 1. pomen: –, 2. pomen: +), Plet.: – (→ kvrd: 1. 

pomen: +, 2. pomen: +)

ledernati šuh ‣ [ˈlẹdnat ˈšuːx] -iga -a m, nav. mn. ledernati šuhi ‣ [ˈlẹdnat 
ˈšuːx] usnjen čevelj |čevelj iz usnja| = lederšuh
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Ⓣ	▹ [ˈLẹdnat ˈšuːx so zdˈråv za noˈsit, ki ˈtoː je naˈtuːr, ˈtoː ˈneː ˈkaːko 
oˈmẹːtno, kåk je ˈguma al pa sˈkaːj.]

Ⓘ	ledernat ← leder ← nem. Leder ʻusnjeʼ in šuh ← nem. Schuh ʻčevelj’ 
(Antič 1999: 368)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

lederšuh ‣ [ˈlẹderˈšuːx] -a m, nav. mn. lederšuhi ‣ [ˈlẹderˈšuːx] usnjen čevelj 
= ledernati šuh
Ⓣ	▹ [ˈLẹderˈšuːx so pa biˈliː ˈšuːx, ki so biˈliː z ˈlẹdra naˈrẹːt.]
Ⓘ	nem. Lederschuh (https://www.duden.de/suchen/dudenonline/Leder

schuh; pridobljeno: 3. 12. 2024)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

marela ‣ [maˈrẹːla] -e ž dežnik |priprava z ročajem in z zložljivo streho za 
zaščito pred dežjem in kot modni dodatek|
Ⓣ	▹ [Maˈrẹːle so ˈlexko ˈmọške, so ˈlexko ˈženske, ˈtüj za ˈdẹce ˈmaːjo ˈzåj, 

ˈsåmo ˈtiste so ˈmaːle. ˈMọške maˈrẹːle so ˈbọj ˈpuːstix, ˈbọj ˈkaːkix ˈtemnix 
ˈfaːrp, ˈženske pa so ˈbọj ˈpiːsane, ˈroːžaste pa ˈtåk. Fˈsaːk pač gˈlẹːda, ki 
ˈküːp maˈrẹːlo, ki de ˈlẹpo ˈcọːj šˈlå k obˈleːk, ki se mo ˈnåjˈbọj doˈpaːdne.]

Ⓘ	prevzeto (eventualno prek bav. nem. Ombrell) iz it. ombrello ʻdežnik, 
sončnikʼ

Ⓛ	SSKJ2: nižje pog. +, Plet.: +
Ⓡ	Dežnik ali marela je bil v 17. stoletju izjema, nekajkrat je izpričan pri 

višjih družbenih plasteh v 18. stoletju, splošneje pa se uporablja od 19. 
stoletja naprej (Baš 2004: 87).

Slika 165: Marela Slika 166: Mašelj

mašelj ‣ [ˈmåš] -šla m pentlja |trak, zavezan v okrasni vozel z dvema 
zankama|
Ⓣ	▹ [Dikˈlince, ˈtoː ˈšoːlarke, so ˈnẹgda pˈrec ˈmẹle ˈmåšle v ˈlaːsax, ˈrečmo 

na ˈkunc fˈsaːke ˈkite, ˈlexko pa ˈtüd p ˈčọpax, ˈkåk sta bˈlå dˈvaː ˈčọpa 
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naˈrẹːta, ˈte pa se jin okˈroːk ˈgumice zˈvẹːzalo ˈkaːk ˈleːp tˈraːk z blaˈgaː 
ˈtåk v ˈmåš.]

Ⓘ	srvnem. māsche, stvnem. māsca ʻpentljaʼ (> nem. Masche ʻpentljaʼ) 
(Bezlaj 1982: 171)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: +p–

mašeljček ‣ [ˈmåšček] -čka m 1. metuljček |(modni) dodatek, navadno k moški 
obleki, v obliki pentlje na sprednji strani srajce| 2. manjšalnica od mašelj
Ⓣ	▹ 1. [Naˈmẹsto kraˈvåte so pa ˈlexko ˈmẹl ˈtüj ˈmåšček, ˈneː ˈsåmo odˈråsl 

ˈmọšk, pač pa ˈtüj poˈbaːr, ˈdå so šˈli k opxaˈjil ali ˈfiːrm, ˈlexko pa ˈtüdik 
op ˈkaːk dˈrüːg pˈriːlik, ki so se ˈmọgl ˈbọj zˈrixtat.] ▪ 2. [Dikˈline so ˈen 
ˈcåjt noˈsile ˈkite, ˈte pa na ˈkünc so ˈmẹle ˈkaːk ˈmåšček ˈgọr zˈvẹːzan.]

Ⓘ	mašeljček ← mašelj ← srvnem. māsche, stvnem. māsca ʻpentljaʼ (> nem. 
Masche ʻpentljaʼ) (Bezlaj 1982: 171)

Ⓛ	1. pomen: SSKJ2: –, Plet.: –
	 2. pomen: SSKJ2: –, Plet.: –

Slika 167: Mašeljček (1. pomen) Slika 168: Moški škorenjček

moški robček ‣ [ˈmọšk ˈrọpček] -iga -čka m večji robec iz običajno eno-
barvnega ali križastega blaga = moški šnajctehelj
Ⓣ	▹ [ˈMọšk ˈrọpčk so biˈliː ˈbọj ˈvẹːk kåk ˈžensk ˈrọpčk. ˈToː so biˈliː 

naˈvaːdno s ˈkaːkiga kˈriːžastiga blaˈgaː naˈrẹːt, ˈlexko pa ˈtüj ˈbeːl, s 
ˈkaːkim ˈčtam oˈkul ali pa ˈsåmo ˈčːno obˈrọblen.]

Ⓘ	moški ← pslovan. *mžьskъ, kar je prid. od *mžь ʻmož ,̓ in robček ← 
robec ← prvotno *rǫbьc, kar je manjšalnica od pslovan. *rbъ ʻkar je 
odsekano, odrezano, kos tkanine’

Ⓛ	SSKJ2: –,87 Plet.: –

	 87	SSKJ pod geslom robec navaja leksem moški robci.
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moški škorenjček ‣ [ˈmọšk šˈkọːrček] -iga -čka m, nav. mn. moški ško-
renjčki ‣ [ˈmọšk šˈkọːrčk] moški škorenj |nekoliko višji moški zimski 
čevelj iz usnja|
Ⓣ	▹ [ˈMọšk so za poˈziːm ˈmẹl šˈkọːrčke, ki so biˈliː ˈtån ˈnẹg ˈtüj 

do sreˈdiːne ˈmẹːč ˈvisk, ki je sˈneːk ˈneː jin ˈnọːr pˈriša, op stˈraːn, 
na zˈnoːtrešn stˈraːn, pa je ˈbija fšˈluːs, ki si ˈlexko oˈbüja. ˈMọšk 
šˈkọːrčk so biˈliː ponaˈvaːd ˈčːn pa z ˈlẹdra, ˈtåk ki jix tˈrẹbalo ˈfåjn 
nakˈrẹmat pa ˈzaːd ˈnaːx s kˈtåčo zˈribat, ki so se ˈlẹpo sˈveːtl. ˈTọta 
kˈrẹma za ˈšuːxe je ˈmålo zašˈčiːtla ˈlẹder pred mokˈroːto.]

Ⓘ	moški ← pslovan. *mžьskъ, kar je prid. od *mžь ʻmož ,̓ in škorenj 
← pslovan. *skorьn’ ʻškorenj’ ← prid. *skòrьnъ ʻnarejen iz usnja’ ← 
pslovan. *skor ʻkoža, usnje’ 

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

moški šnajctehelj ‣ [ˈmọšk šˈnåjcˈtẹːx] -iga -xla m večji robec iz običajno 
enobarvnega ali križastega blaga = moški robček
Ⓣ	▹ [ˈTåk ˈmọške kåk ˈženske šˈnåjcˈtẹːxle si ˈdoːba za ˈküːpt f tgoˈvin z 

dˈroːbno proˈdåjo.]
Ⓘ	moški ← pslovan. *mžьskъ, kar je prid. od *mžь ʻmož ,̓ in šnajctehelj 

← bav. avstr. *Schnaitztuch/*Schnaizeltuch za nem. Schneuztuch oz. 
Schneuzeltuch ʻrobecʼ (Bezlaj 2005: 87)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

Slika 169: Moški šnajctehelj Slika 170: Mufa

mufa ‣ [ˈmufa] -e ž muf |valjast predmet za gretje rok, navadno iz krzna, 
rokovnik|
Ⓣ	▹ [ˈMufa pa je kåk ˈen ˈrọːr, ki si ˈroːke ˈnọːr pˈtisna. ˈToː je bˈlọ naˈmẹsto 

rokaˈviːc.]
Ⓘ	prevzeto prek nem. Muff iz niz. mof, srniz. moffe ← frc. moufle ʻmuf, 

rokavica z enim prstom’
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Ⓛ	SSKJ2: +p–,88 Plet.: +p–
Ⓡ	Ta oblačilni dodatek, znan zlasti iz 1. polovice 19. stoletja, je bil v pri-

mestnem kmečkem okolju redek (Baš 2004: 342).

nideršuh ‣ [ˈniderˈšuːx] -a m, nav. mn. nideršuhi ‣ [ˈniderˈšuːx] nizek usnjen 
čevelj
Ⓣ	▹ [ˈNiderˈšuːx so biˈliː ˈnisk ˈšuːx z ˈlẹdra. Ponaˈvaːd so biˈliː ˈsåmo 

za ˈnọːr sˈtoːpt, ˈlexko so pa ˈmẹl ˈtüj žˈnüːrce pˈreːd.] ▪ [ˈNiderˈšuːx 
smo ˈrekl ˈmålo ˈbọːjšin ˈšuːxon, ki so biˈliː ˈtåk ˈbọj za ˈkaːn ˈit, ˈneː za 
doˈmaː. In sˈkoːs smo si pˈrẹja jix skˈrẹmal, ˈte pa ˈmålo pisˈtiːl, ˈnaːx 
pa še enkˈråt ˈsåmo s kˈtåčo zˈribal ˈzaːd ˈnaːx, ki so se ˈlẹpo sˈveːtl.]

Ⓘ	nem. Niederschuh (https://www.dwds.de/wb/dwb/niederschuh; pri
dobljeno: 3. 12. 2024)

Ⓛ	SSKJ2: –,89 Plet.: –

obušje ‣ [oˈbüːšje] -a m golenica |zgornji del škornja, ki pokriva golen ali 
del goleni; škornjica| 
Ⓣ	▹ [ˈNisk ˈšuːx pa ˈgọːjzar ˈnimajo oˈbüːšja.]
Ⓘ	obušje ← obuti ← pslovan. *obűti ← ide. *h2aH- ʻobleči, obutiʼ
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: +

Slika 171: Obušje Slika 172: Obutalo

obutalo ‣ [obüˈtlo] -a s obutev |izdelki iz usnja, sintetične snovi za zaščito 
nog|
Ⓣ	▹ [ˈBọks, ˈtoː je bˈlọ za ˈbọːjšo obüˈtlo.]
Ⓘ	obutalo ← obuti ← pslovan. *obűti ← ide. *h2aH- ʻobleči, obutiʼ
Ⓛ	SSKJ2: zastar. +, Plet.: +

	 88	SSKJ izpričani narečni pomen besede navaja pod geslom muf.
	 89	SSKJ pod gesloma čevelj in nizek navaja ponazarjalni zgled nizki čevlji.
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onuča ‣ [oˈnüča] -e ž onuča |kos (lanenega, volnenega) blaga za ovijanje 
stopala|
Ⓣ	▹ [Za f ˈšuːxe ˈnọt pa so si oˈbüːval, pˈrẹja ˈnẹgda, ki je ˈneː bˈloː 

ˈzọknof pa ˈneː šˈtüːnf, pa so si oˈbüːval oˈnüče. ˈToː je biˈloː s ˈkaːkiga 
sˈtaːriga blaˈgaː fˈtːgano, ˈtåk ki si je ˈnoːgo ˈlẹpo ˈnọt poˈvija, ki ga je 
ˈneː ˈzẹːblo, poˈzim spˈlọx, al pa ˈtüd, ki ga je ˈšuːx ˈneː zoˈriba. ˈToː 
si ˈtåk ˈlẹpo poˈvija oˈkul s ˈtisto ˈcọto.]

Ⓘ	pslovan. *onűt’a ← *on- ʻv’ in izpeljanke iz *-űti ʻobuti’
Ⓛ	SSKJ2: nekdaj +, Plet.: +
Ⓡ	Kot dodatno zaščito pred mrazom so ponekod nosili onuče skupaj z 

nogavicami še v prvi polovici 20. stoletja. Namesto onuč iz tekstila so 
kmetje do konca 19. stoletja uporabljali slamo (Baš 2004: 378).

oringelj ‣ [oˈring] -gla m uhan |okrasni predmet za nošenje na ušesnih 
mečicah|
Ⓣ	▹ [ˈJås s niˈkọl si ˈneː ˈdaːla ˈdẹlat ˈlüːk za oˈringle, s pa ˈmeːla ˈnẹke 

ˈcåjta ˈtaːke, ˈkåj so ˈsåmo za ˈcọːj sˈtist biˈliː k ˈvüːxi. ˈSåmo ˈtisto je pa 
ˈrådo boˈlẹlo, ˈtåk ki s ˈkẹːrikˈråt ˈmeːla fˈse rˈdẹːče ˈvüːxe.]

Ⓘ	nem. Ohrring ʻuhanʼ (Antič 1999: 294)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

Slika 173: Oringelj Slika 174: Pantofelj

pantofelj ‣ [panˈtọf] -fla m, nav. mn. pantoflji ‣ [panˈtọfl] star ponošen 
čevelj, ki ni več uporaben = kverd (2. pomen)
Ⓣ	▹ [ˈDå pa so ˈšuːx biˈliː ˈreːs ˈtåk ˈdåč zaˈniːč, ki jix ˈneː bˈlọ ˈveč za 

ˈmẹt, ˈte pa smo jix ˈvgl fstˈraːn. In ˈtọtin sˈtaːrin, zaˈvženin ˈšuːxon 
smo ˈrekl ˈtüj kˈverd, kˈverd al pa panˈtọfl.] ▪ [ˈTọt panˈtọfl ˈneːso za 
dˈrügo kk za fstˈraːn ˈvčt.]

Ⓘ	nem. Pantoffel ʻcopatʼ (Striedter-Temps 1963: 188)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –
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pelc ‣ [ˈpẹlc] -a m krznen ovratnik
Ⓣ	▹ [ˈPẹlc je bˈlọ za dˈjaːt okˈroːk kˈrọːgna p ˈženskix ˈmåntlax. ˈToː si 

si ˈsåmo okˈroːk dˈjå, ˈneː bˈlọ ˈcọːj pˈšito. Naˈvaːdno je bˈlọ z liˈsice.]
Ⓘ	nem. Pelz ʻkrzno; kožuh’ (Antič 1999: 304)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

Slika 175: Pelc

pošterkani ‣ [pošˈtẹːrkan] -a -o prid. poškrobljen |prepojen s škrobovo 
raztopino, da se doseže večja trdota tkanine|
Ⓣ	▹ [Pošˈtẹːrkan pa so ˈnåjˈbọj biˈliː ˈžensk ˈtẹːxl, spˈlọx staˈrẹjše ˈženske 

so si ˈråde jix pošˈtẹːrkale, ki je ˈtåk ˈbọj na ˈtːdo sˈtå na gˈlaːv.]
Ⓘ	pošterkan ← šterkati ← nem. stärken ʻštirkati, škrobiti’ ← nem. stark 

ʻkrepak, močan’ 
Ⓛ	SSKJ2: – (→ nižje pog. poštirkan), Plet.: –

pošterkani tehelj ‣ [pošˈtẹːrkan ˈtẹːx] -iga -xla m poškrobljena ruta |ruta, 
prepojena s škrobovo raztopino, da se doseže večja trdota tkanine|
Ⓣ	▹ [ˈTẹːx je za na gˈlaːvo. ˈTẹːxl so ˈlexko ˈvuːnatn, so ˈlexko debeˈlẹjš, 

ˈlexko so ˈtüd ˈtẹjnk ˈvuːnatn, ˈlexko so ˈtẹjnk ˈžiːdan. ˈBọj deˈbẹːl 
ˈvuːnatn ˈtẹːxl, ˈtoː so ˈtaːk za poˈziːm. ˈZåj pa pošˈtẹːrkanix ˈtẹːxlof 
ˈniše ˈnima ˈveč. Pa ˈtüj ˈvåč se ˈtẹːxl ˈbọj ˈmålo ˈnọsijo, ˈbọj ˈkåpe, veˈčiːna 
pa ˈxọd ogˈlåva.]

Ⓘ	pošterkan ← šterkati ← nem. stärken ʻštirkati, škrobiti’ ← nem. stark 
ʻkrepak, močan’ in tehelj ← nem. Tuch ʻrutaʼ (Antič 1999: 434)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

poštirkan ⇒ pošterkani

poštirkan tehelj ⇒ pošterkani tehelj
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požilka ‣ [poˈžilka] -e ž bazilika |prijetno dišeča vrtna ali lončna rastlina, 
Ocymum basilicum, ki so jo žene uporabljale kot dišavo|
Ⓣ	▹ [Poˈžilka ˈmaː ˈtaːk ˈmọč, še ˈkr ˈleːp ˈdüːx, in gˈd so si ˈženske 

pˈreːd ˈtẹːx ˈvẹːzale, ˈtoː so si ˈcọːj jo dˈjaːle, ki je ˈlẹpo ˈdiːšalo.]
Ⓘ	prevzeto prek nem. Basilik in it. basilico iz srlat. basilicum ʻbazilika ,̓ 

dobesedno ʻkraljevsko (zelišče)ʼ
Ⓛ	SSKJ2: – (→ bot. bažiljka p+), Plet.: +

preftošelj ‣ [pˈrẹːfˈtọš] -šla ž denarnica |majhna, torbici podobna priprava 
za nošenje bankovcev in kovancev|
Ⓣ	▹ [Pˈrẹja ˈnẹgda ˈtk ˈneːs ˈmẹja niˈkaːkiga dˈnaːra in ˈtk ˈtüj pˈrẹːf ˈtọšla 

ˈneːs ˈnüca.]
Ⓘ	nem. Brieftasche (Antič 1999: 81)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

Slika 176: Preftošelj Slika 177: Punčoh

punčoh ‣ [ˈpunčox] -a, nav. mn. punčohi ‣ [ˈpunčox] punčoh |visok čevelj 
z vezalkami|
Ⓣ	▹ [ˈPunčox so na žˈnüːrce.]
Ⓘ	srvnem. buntschuoch, puntschuoch, nem. Bundschuh ʻkmečki čevelj na 

vezalkeʼ (Bezlaj 1995: 136; Striedter-Temps 1963: 204)
Ⓛ	SSKJ2: nar. +, Plet.: +

rinčica ‣ [ˈrinčica] -e ž, nav. mn. rinčice ‣ [ˈrinčice] obroček |ozka ploščata 
priprava na čevlju, skozi katero je speljana vezalka|
Ⓣ	▹ [Žˈnüːrce p ˈšuːx pa poˈtẹːgnemo skoz ˈrinčice.] ▪ [ˈZj či je ˈšuːx 

za zˈvẹːzat, ˈte ˈmaː ˈrinčice, ki ˈlexko sˈkoːz žˈnüːrco poˈtẹːgneš pa 
zˈvẹːžeš.]
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Ⓘ	rinčica ← rinka ← prevzeto delno iz bav. nem. Rinken ʻzaponkaʼ in 
delno iz srvnem. rinc, nem. Ring ʻkrog, obroč, prstan’

Ⓛ	SSKJ2: nižje pog. +, Plet.: +

Slika 178: Rinčica

robček ‣ [ˈrọpček] -čka m robec |manjši kos blaga kvadratne oblike zlasti 
za brisanje nosu| = šnajctehelj
Ⓣ	▹ [ˈNẹgda so bˈli ̍ rọpčk fˈse z blaˈgaː, ̍ zåj pa ̍ nücamo fˈsi ̍ såmo paˈpiːrnate, 

ki se zbˈriːšeš pa fkˈråj ˈvːžeš.]
Ⓘ	robček ← robec ← prvotno *rǫbьc, kar je manjšalnica od pslovan. 

*rbъ ʻkar je odsekano, odrezano, kos tkanine’
Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: +
Ⓡ	Po antiki so robce najprej uporabljali na renesančnih dvorih v Italiji. Pri 

premožnejših meščanih srednje Evrope je prišel v navado v 16. stoletju, 
v višjih družbenih plasteh na Slovenskem pa v 17. stoletju. V hlačnem 
žepu je predstavljal še pred nekaj desetletji tako rekoč obvezno dopolnilo 
k vsakdanji ali praznični opravi mestnih in podeželskih prebivalcev. 
Po 2. sv. vojni robce iz blaga postopno nadomeščajo papirnati robci za 
enkratno uporabo (Baš 2004: 502).

 	moški robček; šimelj robček; ženski robček

rokavica ‣ [rokaˈvica] -e ž, nav. mn. rokavice ‣ [rokaˈvice] rokavica |obla-
čilo za na roko|
Ⓣ	▹ [ˈMufa pa je kåk ˈen ˈrọːr, ki si ˈroːke ˈnọːr pˈtisna. ˈToː je bˈlọ naˈmẹsto 

rokaˈviːc.]
Ⓘ	rokavica ← roka ← pslovan. *rǫk ← ide. *rónkah2 ← *renk- ̒ grabiti, 

prijemati’
Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: +
Ⓡ	Rokavice so poznali v višjih družbenih plasteh na Slovenskem od 

17. do 20. stoletja, svobodniki na Kranjskem v 18. stoletju, kmetje in 
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preprostejše mestno prebivalstvo na Slovenskem pa v 19. (največkrat s 
palčnikom, brez drugih prstov) in 20. stoletju (Baš 2004: 505).

 	 rokavica s palcem; rokavica s prstami

rokavica s palcem ‣ [rokaˈvica s ˈpaːlcon] -e s ˈpaːlcon ž, nav. mn. rokavice 
s palcem ‣ [rokaˈvice s ˈpaːlcon] enoprstna ali palčna rokavica; palčnik
Ⓣ	▹ [Rokaˈvice smo ˈtüj doˈmaː štˈrẹkal. ˈToː so biˈlẹː ˈsåmo ˈtaːke na ˈen 

ˈpst. ˈRekl smo rokaˈvice s ˈpaːlcon.]
Ⓘ	rokavica ← roka ← pslovan. *rǫk ← ide. *rónkah2 ← *renk- ̒ grabiti, 

prijemati’ in s ← *sъ ← *sъn- ← *som in prst ← pslovan. *pьrst ← 
ide. *p-sth2-ó- ʻspredaj stoječi, štrleči’ in palec ← pslovan. *plьcь ← 
(verjetno) ide. *pōlo- ʻdebel’

Ⓛ	SSKJ2: –,90 Plet.: –

rokavica s prstami ‣ [rokaˈvica s ˈpstam] -e s ˈpstam ž, nav. mn. rokavice 
s prstami ‣ [rokaˈvice s ˈpstam] rokavica na pet prstov
Ⓣ	▹ [Rokaˈvice smo ˈtüj doˈmaː štˈrẹkal. ˈToː so biˈlẹː ˈsåmo ˈtaːke na ˈen 

ˈpst. ˈRekl smo rokaˈvice s ˈpaːlcon. Se pa doˈbiːlo za ˈküːpt že ˈtüj 
ˈtaːke, ki so biˈlẹː na fˈse ˈpste. ˈToː se pa ˈreklo rokaˈvice s ˈpstam.]

Ⓘ	rokavica ← roka ← pslovan. *rǫk ← ide. *rónkah2 ← *renk- ̒ grabiti, 
prijemati’ in s ← *sъ ← *sъn- ← *som in prst ← pslovan. *pьrst ← 
ide. *p-sth2-ó- ʻspredaj stoječi, štrleči’

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

Slika 179: Rokavica  
s palcem

Slika 180: Rokavica  
s prstami

Slika 181: Rukzak

	 90	SSKJ izpričani narečni pomen besede navaja pod gesli rokavica, enoprsten in palčen.
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rukzak ‣ [ˈrukˈzọk] -a m nahrbtnik |torbi podobna priprava z naramnicami 
za prenašanje na hrbtu|
Ⓣ	▹ [ˈRukˈzọk ˈnẹgda ˈneːso ˈmẹl fšˈluːsof, ˈtoː so bˈli kåk ˈen ˈžk. ˈGọr 

je bˈl žˈnüːrca, ki si jo fˈküp poˈtẹːgna.]
Ⓘ	nem. Rucksack ʻnahrbtnikʼ (Antič 1999: 343)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: – 
Ⓡ	Nahrbtnik, ki se je razvil iz meha, se je začel uveljavljati v 19. stoletju. 

Najprej so nahrbtnike uporabljali vojaki, lovci, ribiči, gozdarji in planin-
ci, pozneje pa je prešel v splošno rabo. Poznamo več vrst nahrbtnikov, 
npr. planinski, taborniški, lovski, vojaški, fotografski. Od konca 70. let 
20. stoletja uporablja nahrbtnik osnovno- in srednješolska mladina za 
šolsko torbo. V 90. letih je bil pogosto modni dodatek zlasti mladih, ki 
je pri dekletih zamenjal torbice (Baš 2004: 352).

sandal ‣ [sanˈdaːl] -a m, nav. mn. sandali ‣ [sanˈdaːl] sandal |elegantno 
poletno žensko obuvalo z navadno nizko ali srednje visoko peto, ki se s 
paščkom, jermenom pripne čez gleženj|
Ⓣ	▹ [ˈDå s bˈlå še ˈdẹca, smo poˈlẹt xoˈdil veˈčiːna ˈbọs. Ne ˈpoːnin, ki 

bi ˈkẹːra ˈmeːla sanˈdaːle.]
Ⓘ	prevzeto prek nem. Sandale iz lat. sandalium ← gr. sándalion, sándalon 

ʻsandala’ 
Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: +p–91

Ⓡ	Značilno obuvalo starega veka je moda direktorija (1795–1799) in em-
pira (1800–1820) v zgledovanju po antiki obnovila v obutvi plemkinj in 
meščank. Po 1. sv. vojni in še danes so sandale lahko poletno obuvalo 
z izrezanim gornjim delom (oblikovno podrejeno vsakokratni modi) in 
del otroške, moške in v največji meri tudi ženske oprave za različne 
priložnosti (Baš 2004: 523).

Slika 182: Sandal

	 91	Pleteršnikov slovar izpričani narečni pomen navaja pod geslom sandala.
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semiš ‣ [ˈsẹmiš] -a m semiš |mehko usnje s krajšimi vlakni iz telečjih kož, 
kosmateno na mesni strani|
Ⓣ	▹ [ˈSẹmišn ˈšuːx so s ˈsẹmiša. ˈToː so veˈlål za ˈbọːjše ˈšuːxe.]
Ⓘ	nem. sämisch ← srvnem. semisch (leder) ʻsemiš’ ← verjetno frc. (peau) 

de chamois ʻsemiš ,̓ dobesedno ʻgamsova (koža)’
Ⓛ	SSKJ2: usnj. +, Plet.: –
Ⓡ	Semiš je maščobno strojeno mehko usnje ali cepljenec, podobno jelovini 

ali irhovini (Kocjan - Barle in Bajt 2007f: 1912). Pridobiva se s ceplje-
njem debelejših kož in z dodelavo spodnje plasti kože z rastlinskimi in 
sintetičnimi strojili (Kocjan - Barle in Bajt 2007: 302). Uporablja se za 
cenejše vrste obutve in oblačila, predvsem za plašče, krila in torbice 
(Kocjan - Barle in Bajt 2007f: 1912).

semišar ‣ [ˈsẹmišar] -a m, nav. mn. semišarji ‣ [ˈsẹmišar] semiš čevelj 
|čevelj, ki je iz semiša| = semišni šuh
Ⓣ	▹ [ˈSẹmišar so ˈmlo ˈbọːjš ˈšuːx. ˈToː je ˈneː bˈlọ ˈraːvno za po bˈlt.]
Ⓘ	semišar ← semiš ← nem. sämisch ← srvnem. semisch (leder) ʻsemiš’ 

← verjetno frc. (peau) de chamois ʻsemiš ,̓ dobesedno ʻgamsova (koža)’
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

Slika 183: Semišar

semišni šuh ‣ [ˈsẹmišn ˈšuːx] -iga -a m, nav. mn. semišni šuhi ‣ [ˈsẹmišn 
ˈšuːx] semiš čevelj |čevelj iz semiša| = semišar
Ⓣ	▹ [ˈSẹmišn ˈšuːx so veˈlål za ˈbọːjše ˈšuːxe.]
Ⓘ	semišen ← semiš ← nem. sämisch ʻsemiš’ in šuh ← nem. Schuh ʻčevelj’ 

(Antič 1999: 368)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

svinjski čokelj ‣ [sˈviːnsk ˈčọk] -iga -kla m, nav. mn. svinjski čoklji ‣ 
[sˈviːnsk ˈčọkl] (pokvečen), grob, doma izdelan čevelj iz svinjskega usnja 
= čokelj = kverd (1. pomen) = svinjščak
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Ⓣ	▹ [ˈBọks je ˈbija dˈraːg, ˈtoː je bˈlọ za ˈbọːjšo obüˈtålo. ˈToː je ˈmexk 
ˈlẹder, ki se je sˈveːta, či si ga skˈrẹma, sˈviːnsk ˈčọk pa se ˈneː ˈraːvno 
sˈveːta, čigˈlix si ga kˈrẹma. Sˈviːnsk ˈčọkl so biˈliː doˈmaː ˈdẹlan, in 
ˈtoː s sˈviːnskiga ˈlẹdra, ki ˈneːba ˈnič ˈfåjn. ˈTọti ˈlẹder je ˈneːba gˈlåtk, 
pač pa ˈtaːk gˈrọb ˈbọj, s ˈtaːkim ˈmaːlim žˈlåkecam vˈmeːs, ˈtåk ki 
ˈneːs ga ˈmọga pˈråf zgˈlåncat, ki bi se ˈlẹpo sˈveːta. Pa ˈtüj naˈrẹːt so 
biˈliː ˈtåk, ki so se ˈtist ˈšiːv na mesˈtaːx ˈvün ˈvidl, ˈtåk ki ˈreːs ˈneːso 
biˈliː ˈnič ˈleːpiga. Pa še preˈmọčen so biˈliː pˈrec ˈxitro.]

Ⓘ	svinjski ← svinja ← pslovan. *svin, pslovan. *svȋnъ ʻprasec’ ← ide. 
*suH-ih2-nó- ʻprasec’ in čokelj ← morda v povezavi s čonkelj ʻudʼ ← 
deloma iz madž. csonk ʻokrnjen, okleščenʼ ali it. cionko ʻokrnjenʼ (Be-
zlaj 1976: 86); prim. tudi čonkav ʻokrnjen, pokvečenʼ ← madž. csonka 
ʻpohablejn, štrcljat, štulast; nedokončanʼ (Bezlaj: prav tam; Bernjak 1995: 
77)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

svinjščak ‣ [sˈviːnšak] -a m, nav. mn. svinjščaki ‣ [sˈviːnšak] (pokvečen), 
grob, doma izdelan čevelj iz svinjskega usnja = čokelj = kverd (1. pomen) 
= svinjski čokelj
Ⓣ	▹ [ˈTist ˈšuːx s sˈviːnskiga ˈlẹdra pa so biˈliː sˈviːnšak.] ▪ [ˈNẹgda so biˈliː 

ˈtaːk doˈmč ˈšoːštar, ki so ˈdẹlal ˈšuːxe z doˈmčiga ˈlẹdra. ˈToː je 
bˈlọ iz sˈviːnskix ˈkoːš. ˈTiːstin smo ˈrekl sˈviːnsk ˈčọkl ali ˈtüj kˈverd. 
ˈToː so biˈliː zˈlọ sˈlb ˈšuːx, ki so biˈliː taˈkọːj preˈmọčen, pa ˈtüj ˈgːd 
so biˈliː, ˈnič ˈleːp. ˈJs jix ˈneːs ˈrda ˈnọsla. Kˈverd so biˈliː kˈliːnčkan 
na potpˈltax, ˈte pa se ˈmọglo z ˈrọšplo ˈdọj zbˈrüːst, ˈtist kˈliːnčk pa z 
ˈvoːskon zaˈleːt, ki ˈneː ˈpikalo. No, ˈrekl so ˈvoːsek, ˈvåč pa ˈmiːslin, 
ki ˈbiːla ˈtoː ˈpoːlek cmeˈrẹkova sˈmọla, ne ˈveːn. ˈŠiːvan so pa biˈliː s 
ˈtaːko deˈbẹːlo dˈrẹto, ki ˈbiːla pˈrẹj nasˈmọljena, ki ˈduže zdˈžaːla. ˈToː 
se ˈtist ˈroːp ˈdọl oˈkul, ˈkk je ˈbija ˈlẹder ˈcọːj k potpˈlt naˈrẹːt, ˈvün 
ˈvida, ki ˈbija ˈvün oˈben ˈtist ˈšiːf. ˈTọtix kˈverdof ali sˈviːnšakof, kk 
smo ˈrekl, se ˈneː ˈmzalo s kˈrẹmo ˈtk kk dˈrüːge ˈšuːxe, pač pa s 
sˈviːnsko ˈmaːstjo. ˈToː se ˈzẹːla ˈmaːst, ki ˈneː bˈl za ˈjẹst. ˈTọto ˈmaːst 
se ˈdaːlo ˈnọːr f ˈkaːko sˈtaːro šˈkaːtlo in ˈtoː se ˈpọːl ˈnücalo za ˈmaːzae 
sˈviːnšakof. ˈTüj za ˈvọze p poˈtaːčax smo ˈtoː ˈmẹli, ki se naˈmzalo p 
poˈtaːčax, ki ˈneː škˈriːpalo, pa še za ˈkj dˈrügo se ˈnücalo.]

Ⓘ	svinjščak ← svinja ← pslovan. *svin, pslovan. *svȋnъ ʻprasec’ ← ide. 
*suH-ih2-nó- ʻprasec’

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –
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šal ‣ [ˈšaːl] -a m šal |daljši kos blaga ali pletenine, ki se nosi zlasti okrog 
vratu| = fača
Ⓣ	▹ [ˈŠaːl so s ˈkaːkiga ˈbọj ˈmexkiga blaˈgaː al pa ˈžiːdan.]
Ⓘ	prevzeto prek nem. Schal, frc. châle in angl. shawl iz perz. šāl ʻogrinjalo, 

ruta, šal’
Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: –
Ⓡ	Perzijska beseda šāl je morda izpeljana iz indijskega krajevnega imena 

Šāliāt. To indijsko mesto je namreč znano po izdelovanju tekstila (Snoj 
2016: elektornski vir). 

šildkapa ‣ [ˈšiltˈkåpa] -e ž kapa s ščitkom |pokrivalo s trdim, navzven upog
njenim delom, ki ščiti čelo, oči| = kapa na šild
Ⓣ	▹ [ˈŠiltˈkåpa ali ˈkpa na ˈšilt, ˈtiːsta ˈmaː pˈreːd ˈtaːko ˈtːdo ˈcọːj zaˈšito, 

ki mo pˈraːvimo ˈšilt, ki ˈkr ne ˈsunce sˈveːt v oˈčiː.]
Ⓘ	nem. Schildkappe (https://www.dwds.de/wb/dwb/schildkappe; pridoblje-

no: 3. 12. 2024)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

šimelj robček ‣ [ˈšim ˈrọpček] ˈšim -čka m bel okrasni robec v prsnem 
žepu moškega suknjiča
Ⓣ	▹ [ˈŠim ˈrọpček so ˈmọšk ˈmẹl p ˈkaːken ˈbọːjšen gˈvnt. ˈBija je ˈbeːl 

pa s šˈpicam in je ˈtk ˈgọr ˈmlo ˈvün gˈlẹːja z ˈžepa.]
Ⓘ	šimelj (nejasno) in robček ← robec ← prvotno *rǫbьc, kar je manjšal-

nica od pslovan. *rbъ ʻkar je odsekano, odrezano, kos tkanine’
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –
Ⓡ	Robec, obrobljen s čipko ali okrašen z izvezenim monogramom, je veljal 

za priljubljeno okrasno dopolnilo v oblačilnem videzu višjih družbenih 
plasti od 17. stoletja dalje. Kmečke žene so zatikale robce za pas praz
ničnih kril v 19. stoletju in v prvi polovici 20. stoletja (Baš 2004: 502).

škorenjček ‣ [šˈkọːrček] -čka m manjšalnica od škorenj
Ⓣ	▹ [ˈMọšk so za poˈziːm ˈmẹl šˈkọːrčke, ki so biˈliː ˈtån ˈnẹg ˈtüj do 

sreˈdiːne ˈmẹːč ˈvisk, ki je sˈneːk ˈneː jin ˈnọːr pˈriša, op stˈraːn, na 
zˈnoːtrešn stˈraːn, pa je ˈbija fšˈluːs, ki si ˈlexko oˈbüja.]

Ⓘ	škorenjček ← škorenj ← pslovan. *skorьn’ ʻškorenj’ ← prid. *skòrьnъ 
ʻnarejen iz usnja’ ← pslovan. *skor ʻkoža, usnje’ 

Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: –
 	moški škorenjček; ženski škorenjček
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šlajer ‣ [šˈlåjer] -a m tančica, pajčolan |kos zelo tanke in redke tkanine, ki 
se uporablja zlasti kot naglavni okras prvoobhajank, birmank in nevest|
Ⓣ	▹ [Šˈlåjer je naˈvaːdno s ˈtaːkiga ˈtẹjnkiga, ˈreːtkiga blaˈgaː, ki ˈnọsijo 

neˈvẹste na gˈlaːv. ˈToː se s šˈpångam ˈtåk ˈlẹpo ˈcọːj pšˈpilalo, pot 
kˈraːnec sˈpoːt, ˈte pa ˈtisto ˈtåk ˈlẹpo ˈzaːd ˈdọj viˈsẹlo, ˈkåk je ˈpåč ˈduːg 
ˈbija. Pa ˈtüj ˈpːvoopˈxaːjanke, ˈbiːrmanke so pˈrec ˈmẹle šˈlåjere ˈnẹgda.]

Ⓘ	nem. Schleier ʻtančica, pajčolanʼ (Antič 1999: 359)
Ⓛ	SSKJ2: –92 (→ šlar p+), Plet.: – (→ šlar p+)

Slika 184: Šimelj robček Slika 185: Šlajer

šlajerček ‣ [šˈlåjerček] -čka m manjšalnica od šlajer
Ⓣ	▹ [Šˈlåjerček so ˈmẹle ponaˈvaːd pˈrẹja ˈnẹgda ˈpːvoopˈxaːjanke, ki je ˈtåk 

ˈlẹpo ˈzaːd jin ˈdọj ˈvisa, k ˈbeːlen kˈlaːdek ˈcoːj.]
Ⓘ	šlajerček ← šlajer ← nem. Schleier ʻtančica, pajčolanʼ (Antič 1999: 359)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

šnajctehelj ‣ [šˈnåjcˈtẹːx] -xla m robec |manjši kos blaga kvadratne oblike 
zlasti za brisanje nosu| = robček
Ⓣ	▹ [S ˈkaːkix ˈmaːlix ˈkọːsof s naˈrẹːdla šˈnåjcˈtẹːxle ˈvün al pa sarvˈjẹːtke.] 

▪ [ˈTüj šˈnåjcˈtẹːxl, sarvˈjẹːtke, ˈpːt ˈmọrjo ˈbit zaˈroːblen.]
Ⓘ	bav. avstr. *Schnaitztuch/*Schnaizeltuch za nem. Schneuztuch oz. 

Schneuzeltuch ʻrobecʼ ʻistoʼ (Bezlaj 2005: 87)

	 92	Leksem šlajer s pripisanim kvalifikatorjem neknj. ljud. beleži Slovenski pravopis.
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Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –
 	moški šnajctehelj; ženski šnajctehelj

španga ‣ [šˈpånga] -e ž, nav. mn. špange ‣ [šˈpånge] lasnica |preprosta 
priprava iz dveh vzporednih krakov za pritrjevanje, spenjanje las; lasna 
sponka|
Ⓣ	▹ [ˈToː smo ˈnẹgda ˈmẹle f ˈse s šˈpångam ˈgọr ˈlaːs naˈrẹːte. ˈToː so 

biˈlẹː ˈtaːke, naˈvaːdne šˈpånge smo ˈrekl, ˈnåx pa so ˈte pˈrišle ˈvün ˈtaːke 
ˈleːpe, ˈbọj ˈžiːvix ˈfaːrp, ki ˈsåmo sˈtiːsneš, ˈtåk ki kˈlicne, ˈte pa so ˈlaːs 
že pšˈpilan ˈcọːj x gˈlaːv. ˈZåj ˈreːs doˈbiːš že fˈsega ˈfüːrma šˈpånge.]

Ⓘ	nem. Spange ʻsponka’ ← pgerm. *spangō ← (domnevno) pgerm. *span-
nan ʻnapeti, napenjati’

Ⓛ	SSKJ2: nižje pog. +, Plet.: –

Slika 186: Španga Slika 187: Šuh na šnolo

šuh ‣ [ˈšuːx] -a m, nav. mn. šuhi ‣ [ˈšuːx] čevelj |nizko ali srednje visoko 
obuvalo s čvrstim podplatom|
Ⓣ	▹ [No, ˈnaːx pa si ˈšuːxe že ˈtk f tgoˈvin ˈdoːbaː ˈBọrovo, Plaˈnika, 

ˈstra … ˈtọte še ˈpoːnin.] ▪ [ˈZj či je ˈšuːx za zˈvẹːzat, ˈte ˈmaː ˈrinčice, 
ki ˈlexko sˈkoːz žˈnüːrco poˈtẹːgneš pa zˈvẹːžeš.]

Ⓘ	nem. Schuh ʻčevelj’ (Antič 1999: 368)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –
Ⓡ	Čevlji so razvojno nasledili mehkejša nogavična srednjeveška obuvala 

z različno oblikovanimi konicami. Praktične potrebe so narekovale 
višje čevlje, ki so jih najpogosteje nosili kmetje, vojaki in ob določenih 
priložnostih zemljiški gospodje. Do 17. stoletja so bila obuvala brez pet. 
Baročni čevlji z rdečimi visokimi petami in okraski so bili privilegij 
višjih družbenih plasti. V 17. in 18. stoletju so se čevlji mnogo bolje 
prilegali obliki nog, vendar so še v 19. stoletju krojili leve in desne čev
lje po enem kopitu. Konec 18. in zlasti v 19. stoletju so cenjeni postali 
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visoki, polvisoki in nizki čevlji na zavezovanje in zapenjanje, konec 19. 
stoletja pa tudi na elastiko. Visoke pete so se ohranile le še na ženskih 
čevljih, v vsakdanjih razmerah za predstavnice višjih družbenih plasti, 
za kmečke žene in delavke pa le ob prazničnih priložnostih. Kmečko 
prebivalstvo je imelo tudi drugačna, trpežnejša in predvsem cenejša 
vsakdanja obuvala, izdelke domače obrti ali lastne izdelave. Kmetice 
in kmečki otroci so bili do 1. ali celo 2. sv. vojne pri delu pogosto bosi. 
Zaradi praktičnosti so bili čevlji za delo, slabe poti ipd. vedno višji. 
Kmetje so do 2. sv. vojne rajši naročali trpežnejše in okornejše izdelke 
domačih čevljarjev, čeprav je po 1. sv. vojni z njimi že močno tekmovala 
obutvena industrija (Baš 2004: 67).

 	boksnati šuh; ledernati šuh; semišni šuh; šuh na šnolo; šuh na žnurice

šuh na šnolo ‣ [ˈšuːx na šˈnọlo] -a na šˈnọlo m, nav. mn. šuhi na šnolo ‣ 
[ˈšuːx na šˈnọlo] nizek čevelj na zaponko
Ⓣ	▹ [ˈŠuːx na šˈnọlo so pa ˈnisk ˈšuːx, ki ˈmaːjo ˈtaːk ˈpaːsek pˈreːk pˈreːd, 

op stˈraːn pa ˈmaːjo šˈnọlo, ki se zašˈpila. ˈToː so ˈlexko ˈkaːk sanˈdaːl 
ali pa ˈtüj ˈšuːx, ki so p ˈpstax pˈreːd zapˈreːt. ˈPaːsek dˈžiː, ki se ti 
ˈšuːx ˈdọj z ˈnoːge ne poˈtẹːgne, je pa ˈtüj ˈlẹpo ˈtisto ˈvidit, ˈtist ˈpaːsek 
s šˈnọlo, ˈtåk ki je ˈmålo ˈtüj zaˈvọlo ˈlẹpšiga.]

Ⓘ	šuh ← nem. Schuh ʻčevelj’ (Antič 1999ː 368) in na ← pslovan. *na ← 
ide. *nō in šnola ← bav. avstr. Schnalle ← srvnem. snolle ʻzaponkaʼ 
(nem. Schnalle ʻzaponkaʼ) (Striedter-Temps 1963: 221)

Ⓛ	SSKJ2: –,93 Plet.: –
Ⓡ	Visoki, polvisoki in nizki čevlji na zapenjanje (tudi na zavezovanje) so 

postali cenjeni konec 18. stoletja, še posebej pa v 19. stoletju (Baš 2004: 
67).

šuh na žnurice ‣ [ˈšuːx na žˈnüːrce] -a na žˈnüːrce m, nav. mn. šuhi na 
žnorice ‣ [ˈšuːxi na žˈnüːrce] čevelj na vezalke
Ⓣ	▹ [ˈŠuːx na žˈnüːrce je, ˈkåj se pˈreːd fˈküp zažˈnüːra. Za ˈdẹce so ˈneː 

ˈfåjn ˈtọt ˈšuːx, ki ˈtoː je ˈmüːdno za oˈbüt, ki si še ne zˈnaːjo saˈmiː 
pˈråf zˈvẹːzat, ˈte pa po žˈnüːrcax ˈxọdijo pa ˈlexko ˈpaːdnejo.]

Ⓘ	šuh ← nem. Schuh ʻčevelj’ (Antič 1999: 368) in na ← pslovan. *na ← 
ide. *nō in žnura ← stvnem., srvnem. snuor ʻvrvica, trak, vrvʼ (Stried-
ter-Temps 1963: 254)

	 93	SSKJ pod gesloma čevelj in zaponka navaja ponazarjalni zgled čevlji na zaponko.
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Ⓛ	SSKJ2: –,94 Plet.: –
Ⓡ	Visoki, polvisoki in nizki čevlji na zavezovanje (tudi na zapenjanje) so 

postali cenjeni konec 18. in posebno v 19. stoletju (Baš 2004: 67).

Slika 188: Šuh na žnurice Slika 189: Taška Slika 190: Tehelj

taška ‣ [ˈtåška] -e ž taška |ženska torbica|
Ⓣ	▹ [ˈTška je ˈbiːla za ˈtaːke dˈroːbne ˈreːčike, za glavˈniːk, šˈpeːgček, 

šˈnjcˈtẹːx.]
Ⓘ	star. it. tasca ʻtorbicaʼ ← verjetno stvnem. tasca ʻtorbica’ (> nem. Tasche 

ʻžep, torbica, torba’)
Ⓛ	SSKJ2: nižje pog. +, Plet.: +
Ⓡ	Oblačilni dodatek, namenjen za shranjevanje denarja in malenkosti, so 

v obliki mošnje v 18. in 19. stoletju uporabljale plemkinje in meščanke. 
Ta oblika se je v 20. stoletju ohranila za večerne in plesne priložnosti, 
dnevne torbice pa so bile drugačnih oblik in materialov. Vsakdanja 
raba torbice je še med 1. in 2. sv. vojno označevala socialno pripadnost 
nosilke. Delavke in v manjši meri tudi kmetice so premogle kvečjemu 
eno ročno torbico k praznični obleki (Baš 2004: 633).

tehelj ‣ [ˈtẹːx] -xla m ruta |žensko pokrivalo, navadno kvadratne oblike|
Ⓣ	▹ [ˈTẹːx je za na gˈlaːvo. ˈTẹːxl so ˈlexko ˈvuːnatn, so ˈlexko debeˈlẹjš, 

ˈlexko so ˈtüd ˈtẹjnk ˈvuːnatn, ˈlexko so ˈtẹjnk ˈžiːdan. ˈBọj deˈbẹːl 
ˈvuːnatn ˈtẹːxl, ˈtoː so ˈtaːk za poˈziːm. ˈZåj pa pošˈtẹːrkanix ˈtẹːxlof 
ˈniše ˈnima ˈveč. Pa ˈtüj ˈvåč se ˈtẹːxl ˈbọj ˈmålo ˈnọsijo, ˈbọj ˈkåpe, veˈčiːna 
pa ˈxọd ogˈlåva.]

Ⓘ	tehelj ← nem. Tuch ʻrutaʼ (Antič 1999: 434)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –
 	pošterkani tehelj; volnatni tehelj; židani tehelj

	 94	SSKJ pod gesloma čevelj in vezalka navaja ponazarjalni zgled čevlji na vezalke.
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tenisar ‣ [ˈtẹnisar] -a m, nav. mn. tenisari ‣ [ˈtẹnisar] teniska |športni čevelj 
na vezalke ali ježke|
Ⓣ	▹ [ˈTån v ˈọsdesetix ˈleːtax pa so mˈlaːd že noˈsil veˈčiːnoma ˈkaːke 

ˈtẹnisare, ˈtåk poˈbaːr kåk dikˈline, in ˈtoː je bˈloː vˈrẹːd za ˈnoːgo, 
spˈlọx ki so ˈpẹš xoˈdil. ˈEn so ˈmẹl zˈlọ ˈdåč f ˈšoːlo.]

Ⓘ	tenisar ← tenis ← prevzeto (eventualno prek nem. Tennis) iz angl. 
(lawn) tennis

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

Slika 191: Tenisar Slika 192: Verižica

ura na verižici ‣ [ˈvüra na veˈrižic] -e na veˈrižic ž moška žepna ura na 
verižici (ki se je navadno nosila zataknjena za žep telovnika ali suknjiča)
Ⓣ	▹ [Nekˈtẹːr ˈmọšk, ˈtaːk ˈmlo ˈbọj imeˈnitn, so noˈsil ˈvüro na veˈrižic. 

ˈTk so jo ˈmẹl pˈreːd pˈpẹːto za kˈnọfˈlüːkno p psˈleːk.]
Ⓘ	ura ← srvnem. ūre ʻura’ (> nem. Uhr ʻuraʼ) in na ← pslovan. *na ← 

ide. *nō in verižica ← veriga ← pslovan. *verga ← ide. *Her- ʻvtikati, 
vdevatiʼ in ʻvezati, postavljati v vrstoʼ ter morda ʻvisetiʼ

Ⓛ	SSKJ2: –,95 Plet.: –96

Ⓡ	Po načinu nošenja so bile osebne ure del oblačilnega videza. Od začetka 
19. stoletja so se nekateri praznično opravljeni kmetje ponašali z žepno 
uro ali vsaj s kovinsko verižico za uro, po moški modi zataknjeno za 
žep telovnika ali suknjiča. Splošneje so se od konca 19. stoletja žepne 
ure razširile tudi med kmeti. Po meščanskem zgledu so konec 19. sto-
letja pa tja do 1. sv. vojne nekatere premožne kmetice dodale praznični 
opravi uro na dolgi verižici, zataknjeno za pas krila, večinoma pa ženske 
nekmečkih poklicev na podeželju in meščanke (Baš 2004: 654).

verižica ‣ [veˈrižica] -e ž verižica |okrasni predmet iz sklenjenih členastih 
elementov za okrog vratu|

	 95	SSKJ pod gesloma ura in žepen navaja ponazarjalni zgled žepna ura.
	 96	Pleteršnik pod gesloma ura in žepen navaja ponazarjalni zgled žepna ura.
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Ⓣ	▹ [Veˈrižice ˈmaːjo ˈnåjˈbọj zˈlaːte ali pa sˈrebne. ˈMọja je zˈlaːta, ˈtoː je 
še ˈtọta, ˈkåj mi jo ˈAːnika pred ˈleːtam pˈnesla za ˈgoːt.]

Ⓘ	verižica ← veriga ← pslovan. *verga ← ide. *Her- ʻvtikati, vdevatiʼ 
in ʻvezati, postavljati v vrstoʼ ter morda ʻvisetiʼ

Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: +p–
Ⓡ	Do konca 18. stoletja so bile verižice kot okras okoli vratu pogostnejše 

pri višjih družbenih plasteh, po tem času tudi med kmečkim prebival-
stvom, pretežno v praznični opravi. Na njih so bile pogosto obešene 
ploščate kovinske svetinjice (spomin na romanje), medaljoni in obeski 
raznih oblik in funkcij. Nosile so se nad obleko ali pod njo, prav tako 
danes, ko je nakit pogost okras tudi pri moških (Baš 2004: 667).

volnatni ‣ [ˈvuːnatn] -a -o prid. volnen |ki je iz volne|
Ⓣ	▹ [ˈTẹːxl so ˈlexko ˈvuːnatn, so ˈlexko debeˈlẹjš, ˈlexko so ˈtüd ˈtẹjnk 

ˈvuːnatn, ˈlexko so ˈtẹjnk ˈžiːdan.]
Ⓘ	volnatni ← volna ← pslovan. *vlna ← ide. *h2h2nah2 ʻvolna’ ← 

*h2elh2- ʻdlaka, volna’
Ⓛ	SSKJ2: star. +, Plet.: +

volnatni tehelj ‣ [ˈvuːnatn ˈtẹːx] -iga -xla m volnena ruta
Ⓣ	▹ [ˈNẹgda so ˈvuːnatn ˈtẹːxl ˈsåmo ˈbeːl biˈliː pa s ˈkaːkim ˈroːžicam. 

P kˈraːj ˈneːso bˈli nacüfˈraːn, pač pa ˈnọːr zaˈroːblen, ˈnọːr pa so ˈmẹl 
ˈtåk na ˈkaːkix ˈọs centiˈmẹtrof ˈšürko ˈtaːke ˈžiːdane, ˈtüj ˈbeːle tˈraːke, 
ˈkaːk centiˈmẹter ˈšürke, in ˈtisto se ˈtåk ˈlẹpo svetˈlikalo.]

Ⓘ	volnatni ← volna ← pslovan. *vlna ← ide. *h2h2nah2 ʻvolna’ ← 
*h2elh2- ʻdlaka, volna’ in tehelj ← nem. Tuch ʻrutaʼ (Antič 1999: 434)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

Slika 193: Volnatni  
tehelj

Slika 194: Zapestnica Slika 195: Ženski 
škorenjček
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zapestnica ‣ [zaˈpeːsca] -e ž zapestnica |okrasni predmet za okrog za-
pestja|
Ⓣ	▹ [Zaˈpeːsce pa ˈneːs niˈkọl ˈmeːla. ˈToː je ˈbọj za mˈlaːde.]
Ⓘ	zapestnica ← pest ← pslovan. *pstь ← ide. *pksth2i- ← ide. *pénke 

ʻpet’ in *stah2- ʻstati’
Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: +

ženski robček ‣ [ˈžensk ˈrọpček] -iga -čka m manjši robec iz običajno be-
lega blaga z rožastim vzorcem, lahko obrobljen s čipko = ženski šnajctehelj
Ⓣ	▹ [ˈŽensk ˈrọpčk pa so biˈliː ˈmẹːnš od ˈmọškix ˈrọpčkof in so naˈvaːdno 

biˈliː ˈbeːl pa ˈgọr ˈkaːka ˈroːža, oˈkul pa ˈlexko ˈbeːla ˈčiːpka.]
Ⓘ	ženski ← pslovan. *žènьskъ ← *žen ʻženaʼ in robček ← robec ← pr-

votno *rǫbьc, kar je manjšalnica od pslovan. *rbъ ʻkar je odsekano, 
odrezano, kos tkanine’

Ⓛ	SSKJ2: + (pod geslom robec), Plet.: –

ženski škorenjček ‣ [ˈžensk šˈkọːrček] -iga -čka m, nav. mn. ženski ško-
renjčki ‣ [ˈžensk šˈkọːrčk] ženski škorenj |nekoliko višji ženski zimski 
čevelj iz usnja|
Ⓣ	▹ [ˈŽensk šˈkọːrčk pa so biˈliː ponaˈvaːd ˈviːšj od ˈmọškix, ˈtån ˈlexko 

do koˈlẹːn, op stˈraːn pa je ˈbija fšˈluːs, ki si ˈlexko oˈbüːla. So pa ˈnaːx 
ˈte že ˈmẹl ˈtüj ˈtaːke, ki so se ˈsåmo ˈgọr poˈtẹːgl, ki ˈneː bˈloː ˈnič 
fšˈluːsa, ˈsåmo ˈte so ˈmọgl ˈbit ˈtẹko ˈraːx, ki so šˈli ˈgọr pa ˈdọj z 
ˈnoːge.]

Ⓘ	ženski ← pslovan. *žènьskъ ← *žen ʻženaʼ in škorenjček ← škorenj 
← pslovan. *skorьn’ ʻškorenj’ ← prid. *skòrьnъ ʻnarejen iz usnja’ ← 
pslovan. *skor ʻkoža, usnje’ 

Ⓛ	SSKJ2: –,97 Plet.: –

ženski šnajctehelj ‣ [ˈžensk šˈnåjcˈtẹːx] -iga -xla m manjši robec iz obi-
čajno belega blaga z rožastim vzorcem, lahko obrobljen s čipko = ženski 
robček
Ⓣ	▹ [ˈTåk ˈmọške kåk ˈženske šˈnåjcˈtẹːxle si ˈdoːba za ˈküːpt f tgoˈvin z 

dˈroːbno proˈdåjo. ˈTọt ˈžensk šˈnåjcˈtẹːxl so biˈliː zˈlọ ˈleːp.]
Ⓘ	ženski ← pslovan. *žènьskъ ← *žen ʻženaʼ in šnajctehelj ← bav. avstr. 

	 97	SSKJ pod geslom škorenj navaja ponazarjalni zgled ženski škornji.
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*Schnaitztuch/*Schnaizeltuch za nem. Schneuztuch oz. Schneuzeltuch 
ʻrobecʼ (Bezlaj 2005: 87)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

Slika 196: Ženski šnajctehelj

židani ‣ [ˈžiːdan] -a -o prid. židan |svilen ali svilast|
Ⓣ	▹ [ˈTẹːxl so ˈlexko ˈvuːnatn, so ˈlexko debeˈlẹjš, ˈlexko so ˈtüd ˈtẹjnk 

ˈvuːnatn, ˈlexko so ˈtẹjnk ˈžiːdan.]
Ⓘ	židan ← žida ← stvnem. sīda ʻsvila’ ← lat. saeta (Sērica) ʻ(svilena/

kitajska) ščetina’
Ⓛ	SSKJ2: star. +, Plet.: +
Ⓡ	Lat. saeta pomeni ʻščetina, dlaka’, Sēricus pa je pridevnik od imena 

vzhodnoazijskega ljudstva, lat. Sērēs, znanega po izdelovanju svile. Ime 
tega ljudstva se je v latinščini pomešalo z izposojenko iz kitajščine sei 
ʻsvila’ (Snoj 2016: elektronski vir; Striedter-Temps 1963: 251).

Slika 197: Židani tehelj Slika 198: Židanica

židani tehelj ‣ [ˈžiːdan ˈtẹːx] -iga -xla m svilena ali svilasta ruta
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Ⓣ	▹ [Spomˈlaːd pa jeˈsẹːn, ˈte se je noˈsilo ˈtẹjnke ˈvuːnatne ˈtẹːxle. ˈPọːl 
pa so bˈli še ˈtaːk ˈtẹjnk ˈžiːdan ˈtẹːxl. ˈTiste pa smo ˈmẹle za poˈlẹt 
pa ˈtåk naˈzaːj zˈvẹːzane, ki ˈneː bˈlọ ˈxica v ˈiːx.]

Ⓘ	židan ← žida ← stvnem. sīda ʻsvila’ ← lat. saeta (Sērica) ʻ(svilena/
kitajska) ščetina’ in tehelj ← nem. Tuch ʻrutaʼ (Antič 1999: 434)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

židanica ‣ [ˈžiːdanca] -e ž bela oziroma svetla ruta z vtkanim rožastim ali 
kakim drugim vzorcem iz tankih svilenih ali svilastih niti
Ⓣ	▹ [ˈŽiːdance so bˈli stˈršno ˈleːp ˈtẹːxl. ˈToː so ˈbọj staˈrẹjše ˈženske 

noˈsile. Biˈlẹː so pa ˈbeːle ali pač ˈkaːke sˈvẹtle ˈfaːrbe ˈbọj in so ˈmẹle 
ˈnọːr ftˈkaːne ˈroːžaste ali ˈtüj ˈkaːke dˈrüːge vˈzọːrce. In ˈtọt vˈzọːrc so 
se ˈtk ˈlẹpo sˈveːtl, ki so bˈli s ˈtaːkix sviˈlẹːnix ˈniːt naˈrẹːt.]

Ⓘ	židanica ← žida ← stvnem. sīda ʻsvila’ ← lat. saeta (Sērica) ʻ(svilena/
kitajska) ščetina’

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

Slika 199: Žnurica

žnurica ‣ [žˈnüːrca] -e ž, nav mn. žnurice ‣ [žˈnüːrce] vezalka |ozek, trden, 
navadno tkan trak za zavezovanje čevljev|
Ⓣ	▹ [ˈZj či je ˈšuːx za zˈvẹːzat, ˈte ˈmaː ˈrinčice, ki ˈlexko sˈkoːz žˈnüːrco 

poˈtẹːgneš pa zˈvẹːžeš.]
Ⓘ	žnurica ← žnura ← srvnem. snour ʻvrvica, vez’ (> nem. Schnur) ← 

ide. *sneh1- ʻvezati’ 
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –
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Pomenski sklop Opravila, povezana z izdelavo oblačil

cikcak ‣ [ˈcikˈck] -a m 1. cikcak |(s šivalnim strojem) narejena vrsta slede-
čih si vbodov v večkrat ostro ukrivljeni, lomljeni črti| = cikcak šiv 2. trak 
blaga v obliki vijuge, ki se uporablja za vidno obrobljanje ali okrasitev 
obleke, oblačila
Ⓣ	▹ 1. [Po ˈroːb si ˈmọga s ˈcikˈcåkon ˈit, ki se ˈneː ˈvün cüfˈrålo.] ▪ 2. 

[Poˈsẹːbno ˈdeːčje kˈlaːde pa ˈtüd ˈjẹjnke so ˈmẹl s ˈcikˈcåkon opˈšito, ki 
je ˈmålo ˈlẹpše biˈloː.]

Ⓘ	nem. zickzack ʻcikcak’ (Antič 1999: 512)
Ⓛ	1. pomen: SSKJ2: +, Plet.: –
	 2. pomen: SSKJ2: –, Plet.: –
Ⓡ	Nem. beseda zizkzack ʻcikcak’ je verjetno imitativna izpeljanka tipa 

sloven. križ kraž, tik tak, pik pok, ki lahko sloni na nem. Zacken ʻzobec, 
rogelj’ (Snoj 2016: elektronski vir). 

Slika 200: Cikcak (1. pomen) Slika 201: Cikcak (2. pomen)

cikcak šiv ‣ [ˈcikˈck ˈšiːf] ˈcikˈck ˈšiːva m (s šivalnim strojem) narejena 
vrsta sledečih si vbodov v večkrat ostro ukrivljeni, lomljeni črti = cikcak 
(1. pomen)
Ⓣ	▹ [Po ˈroːb si ˈmọga s ˈcikˈcåkon ˈit, ki se ˈneː ˈvün cüfˈrålo. ˈCikˈck 

ˈšiːf se ˈnüca ˈtüj za ˈkaːko prešˈtẹpae, ki se ˈtoː ˈsin pa ˈtaː z maˈšiːnon 
prešˈtẹpalo.]

Ⓘ	cikcak ← nem. zickzack ʻcikcak’ (Antič 1999: 512) in šiv ← šiti ← 
pslovan. *s’ti, sed. *s’jǫ in *s’jǫ ʻšivati’ ← ide. *seH- ʻšivati’

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –
Ⓡ	Cikcakasti šiv se najpogosteje uporablja za obšivanje robov, da se pre-

preči cefranje blaga. Primeren je tudi za šivanje in robljenje pletiv, saj 
je prožen in se pri raztegnjenju ne strga, kakor tudi za šivanje okrasnih 
aplikacij na blago (https://svetmetraze.si/blog-post/6-najbolj-uporabnih-
-sivov; pridobljeno: 24. 2. 2025). S cikcakastim šivom lahko tudi hitro 
in enostavno spojimo sloje blaga, ki se radi cefrajo. Nastaviti je treba 
tako širino vboda, da igla menjaje vbada v blago in tik ob rezu v prazno. 
Nastali šiv se polika (Brittain 1988: 442).
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cirani ‣ [ˈciːran] -a -o prid. okrašen |narejen (bolj) lep, krasen| = obcirani 
= ven cirani
Ⓣ	▹ [Kˈrọːg oˈkul je ˈlexko ˈbija ˈciːran. ˈToː fˈčaːs ˈkaːk ˈcikˈcåk, ˈkaːk 

šˈpic. ˈTist so pˈrišl ˈsåmo po ˈroːb ali pa čes ˈceːl kˈrọːg.]
Ⓘ	ciran ← cirati ← nem. zieren (Striedter-Temps 1963: 103)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

Slika 202: Cirani

cirati ‣ [ˈciːrat] -an nedov. krasiti |delati kaj (bolj) lepo, dodajati okraske| 
= ven cirati
Ⓣ	▹ [ˈCiːralo se je ˈčist na ˈkunc, gˈdå je že fˈküp zaˈšito biˈloː. ˈToː si 

ˈkaːk tˈraːk, ˈkaːke šˈpice ˈgọr zaˈšija al ˈkaːke ˈroːže z blaˈgaː pa ˈtåk.]
Ⓘ	nem. zieren ʻkrasiti, polepšatiʼ (Striedter-Temps 1963: 103)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

coj doštukati ‣ [ˈcọːj došˈtükat] ˈcọːj -an dov. narediti daljše z dodajanjem 
novega dela = coj štukati = štukati (1. pomen)
Ⓣ	▹ [Či pa je ˈjẹjnka prekˈraːtka, jo je tˈrẹba ˈmålo ˈcọːj došˈtükat. ˈCọːj 

šˈtükamo, ˈgẹj je pač prekˈraːtko.]
Ⓘ	coj ← nem. zu ʻk/h, v; na; proti; prevečʼ (Antič 1999: 514) in štukati ← 

bav. avstr. stücken (Striedter-Temps 1963: 233)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.:–98

coj priheftani ‣ [ˈcọːj priˈxẹftan] ˈcọːj -a ˈcọːj -o prid. 1. naudarjen |pripet 
z redkimi vbodi pred šivanjem (ovratnik, žepi, zavihani robovi oblačila)| = 
coj sheftani (1. pomen) = coj zaheftani (1. pomen) = gor priheftani = gor 
sheftani = gor zaheftani = priheftani (1. pomen) 2. pripet z redkimi vbodi 

	 98	Pleteršnikov slovar izpričani narečni pomen besede navaja pod geslom štukati.
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pred šivanjem (rokavi) = coj sheftani (2. pomen) = coj zaheftani (2. pomen) 
= nor priheftani = nor sheftani = priheftani (2. pomen)
Ⓣ	▹ 1. [ˈCọːj priˈxẹftan ˈroːp, ˈrečmo p ˈjẹjnk ˈdọl, ˈtoː je še ˈneː pˈråf 

zaˈšito, pač pa ˈsåmo ˈtẹko, ki se ˈviːd, či de vˈrẹːd staˈloː.] ▪ 2. [ˈTüj 
ˈcọːj priˈxẹftan roˈkaːv so ˈsåmo ˈtẹko, ki se ˈviːd, ˈkåk ˈjåk stoˈjiː, in 
či je vˈrẹːd ˈvidit pa ki ˈnig ˈnič ne vˈleːče, ˈte se ˈlexko roˈkaːv pˈråf 
ˈcọːj zaˈšijejo, z maˈšiːnon.] ▪ [Roˈkaːf ˈnọːr zaˈšit je, spˈlọx na zaˈčẹːtk, 
ˈdå se ˈzåčneš viˈčit, pˈrec zaxˈteːvno ˈdẹlo. ˈPːvo ga ˈsåmo priˈxẹftaš, 
ki ˈcọːj priˈxẹftan roˈkaːf je zlexkoˈtẹː otˈpaːrat, či bi ˈkåj ne bˈlọ vˈrẹːd. 
ˈTe pa ˈzaːd ˈnaːx gˈrẹːš še z maˈšiːnon.]

Ⓘ	coj ← nem. zu ʻk/h, v; na; proti; prevečʼ (Antič 1999: 514) in priheftan 
← heftati ← nem. heften ʻspeti, prišitiʼ (Antič 1999ː 181)

Ⓛ	1. pomen: SSKJ2: –, Plet.: –
	 2. pomen: SSKJ2: –, Plet.: –

coj priheftati ‣ [ˈcọːj priˈxẹftat] ˈcọːj -an dov. 1. z redkimi vbodi ne dokonč-
no, le nekoliko pritrditi žepe, ovratnik in zavihane robove oblačil (spodnji 
del krila, hlač, jope, rokava) pred šivanjem = gor priheftati = gor sheftati 
= priheftati (1. pomen) 2. z redkimi vbodi ne dokončno, le nekoliko pritrditi 
rokave pred šivanjem = nor priheftati = nor sheftati = priheftati (2. pomen)
Ⓣ	▹ 1. [ˈŽepe ˈmọreš ˈnåjpˈrẹj ˈmålo ˈcọːj priˈxẹftat, ˈnaːx jix pˈråf ˈgọr 

zaˈšiješ.] ▪ [ˈKˈrọːg p ˈkaːk ˈjåkn ali pa ˈmåntl, ki je z ˈbọj deˈbẹːliga 
blaˈgaː, ˈmọreš ˈnåjpˈrẹj ˈcọːj priˈxẹftat. Sˈpoːd ˈroːp p ˈjẹjnk, xˈlåčax, 
ˈjåknax, ˈmåntlax, ˈtüj ˈdọl na ˈkunc p roˈkaːvax od ˈjåkne, ˈmåntla 
ˈmọreš ˈnåjpˈrẹja ˈgọr zaˈsüːkt, ˈtoː na zˈnoːtrešno stˈraːn, ˈtisto pa ˈcọːj 
priˈxẹftat, ˈtọt ˈgọr zaˈsüːkan ˈroːp, ˈte pa ˈzaːd ˈnaːx pˈråf zaˈšiješ.] ▪ 
2. [Roˈkaːve, pˈrẹja kåk jix pˈråf ˈcọːj zaˈšiješ, ˈmọreš jix ˈcọːj priˈxẹftat. 
ˈToː je p ˈjåknax pa ˈmåntlax, ˈneː p pˈluːznax al pa ˈkaːkix ˈtẹjnkix 
kˈlaːdax, ˈtån ˈlexko ˈsåmo zaˈšiješ. ˈJåkna ali pa ˈmånt pa pˈriːdeta sˈpoːt 
podˈlọžena, ˈtüj ˈråme so podˈlọžene s ˈtaːkim podˈlọškam, ki ˈlẹpše 
stoˈjiː, ki so ˈråme ˈmålo dˈvigene, in ˈtoː ˈnemreš ˈsåmo z maˈšiːnon 
ˈit pa zaˈšit, ˈmọreš pˈrẹj ˈlẹpo nasˈtåft si roˈkaːf pa ˈcọːj priˈxẹftat, ˈte 
pa pˈrọːbat, či je vˈrẹːd, ˈnig ne sˈmeː ˈnič vˈleːčt, ˈlẹpo ˈmọre sˈtaːt, 
ˈte pa ˈnaːx z maˈšiːnon zaˈšit. Či ˈkåj ne zgˈledne vˈrẹːd, ˈte ˈlexko ˈtisto 
ˈxẹfto, ˈtoː je ˈtåk ˈčisto na ˈraːxo zaˈšito, z ˈroːko, ˈsåmo raspisˈtiːš pa 
se ˈnič ˈnig ne ˈviːd, či pa bi pˈråf bˈlọ zaˈšito, pa bi ˈzaːd ˈnaːx ˈpaːra pa 
dˈgoːč ˈpaːra, či bi ˈkåj ne bˈlọ vˈrẹːd, bi pa se ˈtoː ˈlexko ˈnaːx ˈvidlo.]

Ⓘ	coj ← nem. zu ʻk/h, v; na; proti; prevečʼ (Antič 1999: 514) in priheftati 
← heftati ← nem. heften ʻspeti, prišitiʼ (Antič 1999: 181)
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Ⓛ	1. pomen: SSKJ2: –, Plet.: –
	 2. pomen: SSKJ2: –, Plet.: –

coj sheftani ‣ [ˈcọːj sˈxẹftan] ˈcọːj -a ˈcọːj -o prid. 1. naudarjen |pripet z 
redkimi vbodi pred šivanjem (ovratnik, žepi, zavihani robovi oblačila)| = 
coj priheftani (1. pomen) = coj zaheftani (1. pomen) = gor priheftani = gor 
sheftani = gor zaheftani = priheftani (1. pomen) 2. pripet z redkimi vbodi 
pred šivanjem (rokavi) = coj priheftani (2. pomen) = coj zaheftani (2. po-
men) = nor priheftani = nor sheftani = priheftani (2. pomen)
Ⓣ	▹ 1. [ˈCọːj sˈxẹftan ˈžep so še ˈneː pˈråf ˈgọr zaˈšit.] ▪ 2. [ˈTüj ˈsåmo ˈcọːj 

sˈxẹftan roˈkaːv so ˈneː pˈråf zaˈšit, ˈsåmo s ˈtaːkim ˈduːgim šˈtixam, 
ki se ˈxitro ˈlexko rasˈpaːra, či ˈkåj ne ˈpåše. Roˈkaːf je ˈneː ˈåjnˈfọxt ˈnọt 
ˈšiːvat, ki ˈmọreš ga ˈtåk ˈlẹpo ˈnọːr fsˈtåft f ˈtisto otpˈtino, v ˈlüːkno za 
roˈkaːf, in ga ˈnọːr sˈxẹftat, ˈnọːr priˈxẹftat, ˈte pa ˈviːdiš, ˈkåk zgˈledne. 
ˈToː ne sˈmeː ˈnič vˈleːčt, ne sˈmeː ˈbit preˈtẹsno pa ˈtüj preˈvẹːko ˈneː, 
ˈmọre ˈbiti ˈraːvno pˈråf na teˈloː, ki ˈråme, roˈkaːv, kˈrọːg, ˈtüj ˈžep, 
fˈse se ˈviːd, in ˈtåk fˈse ˈmọre ˈpåsat, ne sˈmeː ˈnič viˈsẹt na ˈteːl ali pa 
vˈleːčt ˈnig. ˈTüj ˈšiːv ˈmọrjo ˈbit ˈleːp, ˈraːvn, ˈnaːx pa pˈriːde ˈkumen 
zaˈpeːglano, gˈdå je že pˈråf zaˈšito.]

Ⓘ	coj ← nem. zu ʻk/h, v; na; proti; prevečʼ (Antič 1999 514) in sheftan ← 
heftati ← nem. heften ʻspeti, prišitiʼ (Antič 1999: 181)

Ⓛ	1. pomen: SSKJ2: –, Plet.: –
	 2. pomen: SSKJ2: –, Plet.: –

coj štukati ‣ [ˈcọːj šˈtükat] ˈcọːj -an dov., nedov. narediti, delati daljše z 
dodajanjem novega dela = coj doštukati = štukati (1. pomen)
Ⓣ	▹ [Či pa je ˈjẹjnka prekˈraːtka, jo je tˈrẹba ˈmålo ˈcọːj došˈtükat. ˈCọːj 

šˈtükamo, ˈgẹj je pač prekˈraːtko.]
Ⓘ	coj ← nem. zu ʻk/h, v; na; proti; prevečʼ (Verbinc 1999: 514) in štukati 

← bav. avstr. stücken (Striedter-Temps 1963: 233)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –99

coj zaheftani ‣ [ˈcọːj zaˈxẹftan] ˈcọːj -a ˈcọːj -o prid. 1. naudarjen |pripet 
z redkimi vbodi pred šivanjem (ovratnik, žepi, zavihani robovi oblačila)| = 
coj priheftani (1. pomen) = coj sheftani (1. pomen) = gor priheftani = gor 
sheftani = gor zaheftani = priheftani (1. pomen) 2. pripet z redkimi vbodi 

	 99	Pleteršnikov slovar izpričani narečni pomen besede navaja pod geslom štukati.
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pred šivanjem (rokavi) = coj priheftani (2. pomen) = coj sheftani (2. pomen) 
= nor priheftani = nor sheftani = priheftani (2. pomen)
Ⓣ	▹ 1. [ˈCọːj zaˈxẹftan ˈžep s ˈzaːd ˈnaːx ˈlexko pˈråf ˈgọr zaˈšiːla.] ▪ 2. 

[ˈSåmo ˈcọːj zaˈxẹftane roˈkaːve ˈlexko še sˈkoːs popˈraːviš, či ˈkåj vˈrẹːd 
ne stoˈjijo. Gˈdå pa je že pˈråf zaˈšito, ˈte pa ˈneː ˈfåjn ˈpaːrat ˈzaːd ˈnaːx, 
ki ˈlexko vˈreːžeš blaˈgoː ali pa se ˈvåči ˈviːd, ˈgẹj je bˈlọ zaˈšito pˈrẹja.]

Ⓘ	coj ← nem. zu ʻk/h, v; na; proti; prevečʼ (Antič 1999: 514) in zaheftan 
← heftati ← nem. heften ʻspeti, prišitiʼ (Antič 1999: 181)

Ⓛ	1. pomen: SSKJ2: –, Plet.: –
	 2. pomen: SSKJ2: –, Plet.: –

coj zašiti ‣ [ˈcọːj zaˈšit] ˈcọːj zaˈšijen dov. prišiti |s šivi pritrditi|
Ⓣ	▹ [ˈDeːčjin xˈlåčan je ˈbọːjše ˈxaːme ˈcọːj zaˈšit, ki ˈvåčik ˈdọj pˈleːžejo.]
Ⓘ	coj ← nem. zu ʻk/h, v; na; proti; prevečʼ (Antič 1999: 514) in zašiti ← 

šiti ← pslovan. *s’ti, sed. *s’jǫ in *s’jǫ ʻšivati’ ← ide. *seH- ʻšivati’
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

cufrati ‣ [cüfˈråt] cüfˈraːn nedov. cefrati, cufati |trgati na koščke, nitke| 
= ven cufrati
Ⓣ	▹ [ˈRoːbe ˈmọreš fˈse ˈzẹnklat, ki ˈvåč se ˈtoː ˈpọːl cüfˈraː ˈrådo, gˈrẹːjo 

ˈniːt ˈvün.]
Ⓘ	verjetno ekspresivna izpeljanka iz cufati ← nem. zupfen ʻpuliti’, star. 

tudi zopfen ʻpuliti, cefrati’ 
Ⓛ	SSKJ2: – (→ cufati p+), Plet.: –

Slika 203: Cvikelj

cvikelj ‣ [cˈvik] -kla m všitek |klinasto zašita guba, ki omogoča prileganje 
oblačila telesu|
Ⓣ	▹ [Či pa je kˈlaːd ˈbija preˈšürk, s ga pač ˈnọːr ˈzẹːla, ˈnọːr zaˈšiːla, ˈtåk 
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ki s cˈvikle al pa ˈšiːve op stˈraːn pogloˈbiːla.] ▪ [ˈZåj či je kˈlaːd ˈbija f 
ˈpaːs preˈtẹs, s ga ˈmọgla ˈmålo ˈvün spisˈtit. ˈLexko se cˈvikl ˈmålo 
ˈvün spisˈtijo, či so zaˈdọst gloˈbọk, ˈvåč pa s ˈmọgla ˈnọːr šˈtükat.]

Ⓘ	nem. Zwickel ʻvšitekʼ (Debenjak 1981: 296)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

dol spustiti ‣ [ˈdọj spisˈtit] ˈdọj spisˈtiːn dov. podaljšati |narediti (kaj) bolj 
dolgo|
Ⓣ	▹ [Či je kˈlaːt prekˈraːtk, ga je tˈrẹba ˈmålo ˈdọj spisˈtit. ˈToː se 

sˈpoːd ˈroːp otˈpaːra pa dˈgoːč zaˈšije, ˈsåmo ˈbọj na kˈraːtko. ˈToː 
s naˈvaːdno ˈlexko ˈsåmo ˈnọːr zaˈroːbla. Či pˈrẹja ˈbija ˈroːp ˈšürk ˈtån 
ˈpaːr centiˈmẹtrof, ˈte s ˈnẹke ˈlexko ˈdọj spisˈtiːla, ki je ˈbija kˈlaːt ˈmålo 
ˈdukš, pa zaˈpeːglala, ki se ˈneː ˈvidlo, ˈgi je ˈbija ˈroːp pˈrẹja.]

Ⓘ	dol ← pslovan. *dol ← ide. *dholo- ʻobok, votlina, dolina’ in spustiti 
← pustiti ← pslovan. *pustti ← verjetno pslovan. *pȗstъ ʻneobljuden, 
zapuščen’

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

entlani ‣ [ˈẹnklan] -a -o prid. entlan |šivan na ometico|
Ⓣ	▹ [ˈRoːb so ˈmọgl ˈbit ˈẹnklan, ki ˈvåč bi se ˈniːt ˈvün vˈleːkle.]
Ⓘ	entlan ← entlati ← bav. nem. endeln ʻentlatiʼ ← nem. Ende ʻkonec, 

zaključek’
Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: –

Slika 204: Entlani

entlanje ‣ [ˈẹnklae] -a s glagolnik od entlati
Ⓣ	▹ [ˈẸnklae, ˈtoː je, ki gˈrẹːš z ˈroːko al pa z maˈšiːnon ˈtåk po ˈroːb 

obˈleːke ˈcikˈcåk, ki se niˈkår ne ˈvün vˈleːče.]
Ⓘ	entlanje ← entlati ← bav. nem. endeln ʻentlatiʼ ← nem. Ende ʻkonec, 

zaključek’
Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: –
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entlati ‣ [ˈẹnklat] -an nedov. entlati |s cikcak vbodi, navadno strojno, 
robiti blago|
Ⓣ	▹ [ˈẸnklala s naˈvaːdno ˈte, ˈdå s ˈmeːla že fˈküp zaˈšito, fˈčaːs pa že 

pˈrẹj, ˈkåk je pač bˈlọ ˈlež. Pˈrẹja ˈnẹgda se fˈse ˈpẹš ˈẹnklalo, ˈzåj pa ˈsåmo 
z maˈšiːnon.]

Ⓘ	bav. nem. endeln ʻentlatiʼ ← nem. Ende ʻkonec, zaključek’
Ⓛ	SSKJ2: obrt. +, Plet.: –

flikati ‣ [fˈlikat] -an nedov. krpati |s krpo prekrivati, nadomeščati raztr-
gani, izrabljeni del česa| 
Ⓣ	▹ [ˈKaːkiga ˈkåˈbọːjskiga ˈneː bˈlọ ˈnücno fˈlikat, ˈte s si naˈvaːdno ˈveč 

ˈiːg poˈtːla.]
Ⓘ	nem. flicken ʻkrpatiʼ (Striedter-Temps 1963: 121)
Ⓛ	SSKJ2: +p–,100 Plet.: +p–

gledati na mere ‣ [gˈlẹːdat na ˈmẹre] -an na ˈmẹre nedov. pri urezovanju 
blaga ozirati se na telesne razsežnosti posameznika, za katerega se obleka 
urezuje
Ⓣ	▹ [Prereˈzaːvae je bˈloː zˈlọ ˈmüːdno, ki si ˈmọga gˈlẹːdat na ˈmẹre, ki 

si ˈneː ˈkåj zaˈrẹza.]
Ⓘ	gledati ← pslovan. *gldati (*ględti) ← ide. *ghlendh- ʻsvetiti se, gledati’ 

in na ← pslovan. *na ← ide. *nō in mera ← pslovan. *mra ← ide. 
*meh1- ʻmeriti’

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

gnati mašin ‣ [gˈnåt maˈšiːn] ˈženen maˈšiːn nedov. poganjati šivalni stroj 
s pritiskom noge na nogalnico
Ⓣ	▹ [ˈKåk ˈzåčneš maˈšiːn gˈnåt, gˈrẹː ˈigla, ki je ˈgọr ˈnọːr priˈtjena, ˈdọj, 

ˈgọr pa ˈdọj, ˈgọr pa ˈdọj in ˈuna loˈviː ˈniːt sˈküp, ki sˈküp ˈniːt ˈvẹːže.]
Ⓘ	gnati ← pslovan. *gъnti, sed. *žȅnǫ ← ide. *ghen- ʻtolči, tepsti, ubiti’ 

in mašin ← prek nem. Maschine in frc. machine prevzeto iz lat. māchina
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

gor namotati ‣ [ˈgọr namoˈtåt] ˈgọr naˈmọtan dov. naviti |naviti sukanec 
na vretence|

	100	Leksem flikati v pomenu ʻprekrivati luknjo, ki nastane v čem, s pritrjevanjem manjšega 
kosa česaʼ s kvalifikatorjem pogovorno beleži Sprotni slovar slovenskega jezika.
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Ⓣ	▹ [Sˈpoːt ˈnọːr v maˈšiːn pa je šˈpulca in na ˈtisto šˈpulco ˈmọreš cˈvir 
ˈgọr namoˈtåt, ki ˈvåč ˈnẹːče ˈšiːvat, ki ˈniːma s ˈčin ˈvẹːzat. ˈMọrta ˈbit 
dˈvaː cˈvirna, ˈgọr pa ˈdọl.]

Ⓘ	gor ← gori ← pslovan. *gor, kar je prvotni mest. od *pslovan. *gor 
ʻmesto, ki je višje od okolice’, in namotati ← motati ← pslovan. *motti

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

gor našiti ‣ [ˈgọr naˈšit] ˈgọr -a ˈgọr -o prid. našit |s šivanjem pritrjen na 
kaj| = gor zašiti (1. pomen)
Ⓣ	▹ [Na ˈdeːčje ˈcọte so naˈvaːdno biˈlẹː ˈgọr naˈšite ˈkaːke ˈroːže z blaˈgaː 

pa ˈtåk, ki so ˈraːjš noˈsile ˈtisto.] ▪ [Či pa ˈbọj so biˈlẹː xˈlåče ˈkaːke ˈtåk 
za doˈmaː, ˈåjnˈfọxne, ˈtisto so pa ˈžep biˈliː ˈsåmo ˈgọr naˈšit.]

Ⓘ	gor ← gori ← pslovan. *gor, kar je prvotni mest. od *pslovan. *gor 
ʻmesto, ki je višje od okolice’, in našit ← šiti ← pslovan. *s’ti, sed. 
*s’jǫ in *s’jǫ ʻšivati’ ← ide. *seH- ʻšivati’

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

Slika 205: Gor našiti Slika 206: Gor sheftani

gor priheftani ‣ [ˈgọr priˈxẹftan] ˈgọr -a ˈgọr -o prid. naudarjen |pripet z 
redkimi vbodi pred šivanjem (ovratnik, žepi, zavihani robovi oblačila)| = coj 
priheftani (1. pomen) = coj sheftani (1. pomen) = coj zaheftani (1. pomen) 
= gor sheftani = gor zaheftani = priheftani (1. pomen)
Ⓣ	▹ [Gˈdå so ˈžep ˈgọr priˈxẹftan, ˈte pa gˈrẹːš z maˈšiːnon ˈzaːd ˈnaːx.]
Ⓘ	gor ← gori ← pslovan. *gor, kar je prvotni mest. od *pslovan. *gor 

ʻmesto, ki je višje od okolice’, in priheftan ← heftati ← nem. heften 
ʻspeti, prišitiʼ (Antič 1999: 181)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –
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gor priheftati ‣ [ˈgọr priˈxẹftat] ˈgọr -an dov. z redkimi vbodi ne dokončno, 
le nekoliko pritrditi žepe, ovratnik in zavihane robove oblačil (spodnji del 
krila, hlač, jope, rokava) pred šivanjem = coj priheftati (1. pomen) = gor 
sheftati = priheftati (1. pomen)
Ⓣ	▹ [Gˈdå s ˈžepe ˈgọr priˈxẹftala, s šˈlå ˈzaːd ˈnaːx še z maˈšiːnon.] ▪ 

[ˈRoːp obˈleːke, ˈrečmo xˈlaːč ali ˈjẹjnke, si ˈmọga ˈgọr priˈxẹftat ˈtåk z 
ˈiglo ˈnåjpˈrẹja, ˈpọːl pa pˈråf ˈgọr zaˈšit. Gˈliːx ˈtåk ˈroːp ˈdọli p roˈkaːv 
od ˈjåkne ali ˈmåntla.] ▪ [ˈTüj kˈrọːg p ˈkaːk ˈjåkn s ˈnåjpˈrẹj ˈsåmo 
ˈgọr priˈxẹftala, ˈtåk ki se ˈlẹpo ˈdža, ˈte ˈnaːx pa še z maˈšiːnon.]

Ⓘ	gor ← gori ← pslovan. *gor, kar je prvotni mest. od *pslovan. *gor 
ʻmesto, ki je višje od okolice’, in priheftati ← heftati ← nem. heften 
ʻspeti, prišitiʼ (Antič 1999: 181)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

gor sheftani ‣ [ˈgọr sˈxẹftan] ˈgọr -a ˈgọr -o prid. naudarjen |pripet z red-
kimi vbodi pred šivanjem (ovratnik, žepi, zavihani robovi oblačila)| = coj 
priheftani (1. pomen) = coj sheftani (1. pomen) = coj zaheftani (1. pomen) 
= gor priheftani = gor zaheftani = priheftani (1. pomen)
Ⓣ	▹ [Gˈdå je ˈjẹjnka ˈbiːla ˈgọr sˈxẹftana, ˈte pa se ˈlexko ˈzaːd ˈnaːx pˈråf 

zaˈšilo. ˈToː, ki je ˈjẹjnka ˈgọr sˈxẹftana, poˈmeːn, ki se sˈpoːd ˈroːp 
ˈnọːr ˈzågne ˈkaːke tˈriː, šˈtir centiˈmẹtre pa ˈtåk ˈmålo z ˈiglo ˈcọːj ˈpiːkne, 
pˈrẹja kåk se pˈråf zaˈšije. ˈToː se zaˈšije z ˈroːko, ˈneː z maˈšiːnon.]

Ⓘ	gor ← gori ← pslovan. *gor, kar je prvotni mest. od *pslovan. *gor 
ʻmesto, ki je višje od okolice’, in sheftan ← heftati ← nem. heften ʻspeti, 
prišitiʼ (Antič 1999: 181)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

gor sheftati ‣ [ˈgọr sˈxẹftat] ˈgọr -an dov. z redkimi vbodi ne dokončno, 
le nekoliko pritrditi žepe, ovratnik in zavihane robove oblačil (spodnji del 
krila, hlač, jope, rokava) pred šivanjem = coj priheftati (1. pomen) = gor 
priheftati = priheftati (1. pomen)
Ⓣ	▹ [ˈXẹftal so se ˈtüj ˈkaːk kosˈtiːm, ˈrečmo roˈkaːv so se ˈnọːr sˈxẹftal, 

ˈžep, kˈrọːg se ̍gọr sˈxẹftalo in ̍ tåk. In ̍ naːx še ̍ kumen se ̍ toː z maˈšiːnon 
zaˈšilo.] ▪ [ˈXẹftae je, ˈrečmo ˈjẹjnka, pˈrẹja kåk se pˈråf ˈgọr zaˈšije, ki se 
ˈtåk na ˈduːge šˈtixe ˈgọr sˈxẹfta.]

Ⓘ	gor ← gori ← pslovan. *gor, kar je prvotni mest. od *pslovan. *gor 
ʻmesto, ki je višje od okolice’, in sheftati ← heftati ← nem. heften ʻspeti, 
prišitiʼ (Antič 1999: 181)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –
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gor šivati ‣ [ˈgọr ˈšiːvat] ˈgọr -len nedov. prišivati |s šivi pritrjevati|
Ⓣ	▹ [Kˈnọf se naˈvaːdno ˈčisto naˈzaːdno ˈgọr ˈšiːvlejo, gˈdå je že fˈse ˈtåk 

ˈdåč naˈrẹːto.]
Ⓘ	gor ← gori ← pslovan. *gor, kar je prvotni mest. od *pslovan. *gor 

ʻmesto, ki je višje od okolice’, in šivati ← šiti ← pslovan. *s’ti, sed. 
*s’jǫ in *s’jǫ ʻšivati’ ← ide. *seH- ʻšivati’

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

gor zaheftani ‣ [ˈgọr zaˈxẹftan] ˈgọr -a ˈgọr -o prid. naudarjen |pripet z 
redkimi vbodi pred šivanjem (ovratnik, žepi, zavihani robovi oblačila)| = coj 
priheftani (1. pomen) = coj sheftani (1. pomen) = coj zaheftani (1. pomen) 
= gor priheftani = gor sheftani = priheftani (1. pomen)
Ⓣ	▹ [ˈTüj ˈkaːke ˈbọːjše xˈlåče, ˈrečmo ot kosˈtiːma al pa gˈvånta, so biˈlẹː 

ˈdọl ˈnåjpˈrẹja ˈgọr zaˈxẹftane, gˈliːx ˈtåk roˈkaːv p ˈjåknax, ˈmåntl 
na ˈkunc ˈdọl so bˈli ˈgọr zaˈxẹftan. ˈTọt sˈpoːdn ˈroːp se je ˈnọːr 
ˈzågna za ˈnẹke centiˈmẹtrof pa se priˈxẹftalo, ˈnaːx pa ˈte še ˈzaːd ˈnaːx 
zaˈšilo, z ˈroːko, ˈneː z maˈšiːnon. ˈTọto ˈnit, ˈxẹftˈvuna smo ˈrekl, se 
ˈvün poˈtẹːglo.]

Ⓘ	gor ← gori ← pslovan. *gor, kar je prvotni mest. od *pslovan. *gor 
ʻmesto, ki je višje od okolice’, in zaheftan ← heftati ← nem. heften 
ʻspeti, prišitiʼ (Antič 1999: 181)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

gor zarobiti ‣ [ˈgọr zaˈroːpt] ˈgọr zaˈroːbin dov. zarobiti |narediti širši 
spodnji rob s prepognjenjem tkanine navznoter (običajno pri krilu, hlačah, 
jopiču, plašču)| = zarobiti (1. pomen) = zašiti gor (3. pomen)
Ⓣ	▹ [Gˈdå je ˈbiːla ˈjẹjnka ˈtåk ˈdåč zaˈxẹftana, ˈte si jo ˈnaːx ˈlexko pˈråf 

ˈgọr zaˈroːba.]
Ⓘ	gor ← gori ← pslovan. *gor, kar je prvotni mest. od *pslovan. *gor 

ʻmesto, ki je višje od okolice’, in zarobiti ← rob ← pslovan. *rbъ ← 
ide. *remb- ʻsekati, rezati’

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

gor zarobljeni ‣ [ˈgọr zaˈroːblen] ˈgọr -a ˈgọr -o prid. zarobljen |tak, ki ima 
širši spodnji rob| = gor zašiti (2. pomen) = zarobljeni (1. pomen)
Ⓣ	▹ [Gˈdå je ˈjẹjnka ˈgọr zaˈroːblena, ˈte pa se jo ˈnaːx ˈsåmo še sˈpeːgla.] 

▪ [ˈTisto, ˈkåj pa pˈriːde sˈpeːglano pa še podˈlọženo ˈcọːj, ˈtisto pa je ˈgọr 
zaˈroːbleno in ˈtoː je ˈroːp ˈbọj ˈšürk.]

Ⓘ	gor ← gori ← pslovan. *gor, kar je prvotni mest. od *pslovan. *gor 
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ʻmesto, ki je višje od okolice’, in zarobljen ← zarobiti ← rob ← pslovan. 
*rbъ ← ide. *remb- ʻsekati, rezati’

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

Slika 207: Gor zarobljeni Slika 208: Heftanje

gor zašiti ‣ [ˈgọr zaˈšit] ˈgọr -a ˈgọr -o prid. 1. našit |s šivanjem pritrjen na 
kaj| = gor našiti 2. zarobljen |tak, ki ima širši spodnji rob| = gor zarobljeni 
= zarobljeni (1. pomen)
Ⓣ	▹ 1. [ˈDeːčje ˈcọte so ˈmẹle ˈgọr zaˈšit ˈkaːk ˈciːr, ˈrečmo ˈcikˈcåk ali ˈkaːke 

ˈroːže z blaˈgaː.] ▪ 2. [ˈJẹjnka je ˈmọgla ˈbit ˈgọr zaˈšita, ˈtüj xˈlåče ˈdọl, 
roˈkaːv.]

Ⓘ	gor ← gori ← pslovan. *gor, kar je prvotni mest. od *pslovan. *gor 
ʻmesto, ki je višje od okolice’, in zašit ← šiti ← pslovan. *s’ti, sed. 
*s’jǫ in *s’jǫ ʻšivati’ ← ide. *seH- ʻšivati’

Ⓛ	1. pomen: SSKJ2: –, Plet.: –
	 2. pomen: SSKJ2: –, Plet.: –

heftanje ‣ [ˈxẹftae] -a s glagolnik od heftati
Ⓣ	▹ [ˈXẹftae je, ˈrečmo ˈjẹjnka, pˈrẹja kåk se pˈråf ˈgọr zaˈšije, ki se ˈtåk 

na ˈduːge šˈtixe ˈgọr sˈxẹfta. ˈNåjpˈrẹja ˈxẹftae, ˈte pa ˈzaːd ˈnaːx z ma
ˈšiːnon.]

Ⓘ	heftanje ← heftati ← nem. heften ʻspeti, prišitiʼ (Antič 1999: 181)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

heftati ‣ [ˈxẹftat] -an nedov. naudarjati |spenjati z redkimi vbodi, navadno 
urezane dele oblačila|
Ⓣ	▹ [ˈXẹftal so se ˈtüj ˈkaːk kosˈtiːm, ˈrečmo roˈkaːv so se ˈnọːr sˈxẹftal, 

ˈžep, kˈrọːg se ˈgọr sˈxẹftalo in ˈtåk. In ˈnaːx še ˈkumen se ˈtoː z 
maˈšiːnon zaˈšilo.]
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Ⓘ	nem. heften ʻspeti, prišitiʼ (Antič 1999: 181)
Ⓛ	SSKJ2: –,101 Plet.: –

iti na mero ‣ [ˈit na ˈmẹro] gˈrẹːn na ˈmẹro nedov. iti k meri |iti k šivilji ali 
h krojaču, da ugotovi, določi razsežnosti telesnih delov za izdelavo obleke|
Ⓣ	▹ [Či si xˈtẹja, ki ti je ˈkåj žˈniːdar ali pa šiˈviːlja zaˈšija, si ˈmọga ˈit na 

ˈmẹro, ˈtåk ki je ˈun ˈvẹda, ˈkaːko veliˈkoːst ˈmaːš pa šiˈriːno.]
Ⓘ	iti ← pslovan. *jit, sed. *jьd ← ide. *h1e- ʻiti, hoditi’ in na ← pslovan. 

*na ← ide. *nō in mera ← pslovan. *mra ← ide. *meh1- ʻmeriti’
Ⓛ	SSKJ2: – (→ pog. iti k meri p+), Plet.: –

iti na probo ‣ [ˈit na pˈrọbo] gˈrẹːn na pˈrọbo nedov. iti k probi |iti k šivilji 
ali h krojaču pomerit (nedodelano) oblačilo|
Ⓣ	▹ [Gˈdå pa je ˈtåk ˈdåč naˈpoː sˈküp naˈrẹːda, ˈte pa si ˈmọga ˈit na 

pˈrọbo.]
Ⓘ	iti ← pslovan. *jit, sed. *jьd ← ide. *h1e- ʻiti, hoditi’ in na ← pslo-

van. *na ← ide. *nō in proba ← nem. Probe ʻpreizkušnjaʼ, proben 
ʻpreizkušati, testiratiʼ

Ⓛ	SSKJ2: – (→ nižje pog. iti k probi p+), Plet.: –

knofati se ‣ [knoˈfåt se] kˈnọflen se nedov. vozlati se |nepravilno, neurejeno 
se prepletati, zvijati, da nastajajo vozli|
Ⓣ	▹ [Či se mi knoˈfålo, s ˈneː bˈlå ˈraːvno ˈdọbre ˈvoːle. Či maˈšiːn ˈneːba 

ˈkåj pˈråf nasˈtaːvlen, se ti ˈlexko cˈvir fˈse zakˈnọfa.] ▪ [Či ˈigla ˈneː 
pˈråf ˈnọːr dˈjaːna, ˈte se zgoˈdiː, ki ne loˈviː ˈniːt f ˈküper ali pa se ˈnit 
kˈnọfle sˈpoːt pod ˈzoːpcam.]

Ⓘ	nem. knüpfen ʻvozlati seʼ (Antič 1999: 225)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

loviti cviren skupaj ‣ [loˈvit cˈvir sˈküp] loˈviːn cˈvir sˈküp nedov. zdru-
ževati, povezovati zgornjo in spodnjo nit oziroma nit, ki je napeljana skozi 
zanke na zunanji strani šivalnega stroja in poteka v obliki šiva po zunanji 
strani oblačila, ter nit, ki je v čolničku in poteka po spodnji oziroma no-
tranji strani oblačila = loviti niti skupaj
Ⓣ	▹ [Fˈsaːka ˈigla ˈmaː žˈleːbek in po žˈleːbek ˈviːdiš, ˈkåk je ˈigla oˈbena 

ˈnọːr v maˈšiːn, in ˈmọreš gˈlẹːdat, ki je pˈråf oˈbena, ˈvåč ne ˈšiːvle, ne 

	101	Leksem heftati s pripisanima kvalifikatorjema obrt. žarg. beleži Slovenski pravopis.
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loˈviː cˈvirna sˈküp. Pot ˈtistin pa so ˈtaːk ˈzoːpc, ki blaˈgoː vˈleːčejo 
napˈrẹj, in ˈkåk ˈzåčneš maˈšiːn gˈnåt, gˈrẹː ˈigla, ki je ˈgọr ˈnọːr priˈtjena, 
gˈrẹː ˈigla ˈdọj, ˈgọr pa ˈdọj, ˈgor pa ˈdọj in ˈuna loˈviː ˈniːt sˈküp, ki sˈküp 
ˈnit ˈvẹːže.]

Ⓘ	loviti ← pslovan. *lovti ← ide. *la(h2)u- ʻujeti, zapleniti’ in cviren ← 
nem. Zwirn (Striedter-Temps 1963: 106) in skupaj ← *sъ kűpa ʻs kupa, 
od kupa’ oz. *vъ kűpъ ʻna kup, v kup’, *vъ kűpě ʻna kupu, v kupu’

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

loviti niti skupaj ‣ [loˈvit ˈniːt sˈküp] loˈvin ˈniːt sˈküp nedov. združevati, 
povezovati zgornjo in spodnjo nit oziroma nit, ki je napeljana skozi zanke 
na zunanji strani šivalnega stroja in poteka v obliki šiva po zunanji strani 
oblačila, ter nit, ki je v čolničku in poteka po spodnji oziroma notranji 
strani oblačila = loviti cviren skupaj
Ⓣ	▹ [Fˈsaːka ˈiːgla ˈmaː žˈleːbek in po žˈleːbek ˈviːdiš, ˈkåk je ˈiːgla oˈbena 

ˈnọːr v maˈšiːn, in ˈmọreš gˈlẹːdat, ki je pˈråf oˈbena, ˈvåč ne ˈšiːvle, ne 
loˈviː cˈvirna sˈküp. Pot ˈtistin pa so ˈtaːk ˈzoːpc, ki blaˈgoː vˈleːčejo 
napˈrẹj, in ˈkåk ˈzåčneš maˈšiːn gˈnåt, gˈrẹː ˈigla, ki je ˈgọr ˈnọːr priˈtjena, 
gˈrẹː ˈigla ˈdọj, ˈgọr pa ˈdọj, ˈgor pa ˈdọj in ˈuna loˈviː ˈniːt sˈküp, ki sˈküp 
ˈnit ˈvẹːže.]

Ⓘ	loviti ← pslovan. *lovti ← ide. *la(h2)u- ʻujeti, zapleniti’ in nit ← 
pslovan. *ntь ʻnit’ ← ide. *nih1ti- ʻkar je sukano, spredenoʼ in skupaj 
← *sъ kűpa ʻs kupa, od kupa’ oz. *vъ kűpъ ʻna kup, v kup’, *vъ kűpě 
ʻna kupu, v kupu’

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

meriti ‣ [ˈmẹrt] ˈmeːrin nedov. meriti |ugotavljati, določati razsežnost 
telesnih delov za izdelavo obleke|
Ⓣ	▹ [ˈDẹce so naˈvaːdno na sˈtọl sˈtaːle, gˈdå s jix ˈmẹrla, in ˈneːso ˈråde 

biˈlẹː p ˈmiːr.]
Ⓘ	meriti ← mera ← pslovan. *mra ← ide. *meh1- ʻmeriti’
Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: +

nacufrati ‣ [nacüfˈråt] nacüfˈraːn dov. nacefrati |s cefranjem narediti iz 
česa majhne koščke, nitke|
Ⓣ	▹ [Oˈkul p ˈtẹːxl smo naˈvaːdno ˈneː zaˈroːbl, pač pa smo ˈlẹpo 

nacüfˈrål, ki so ˈtiste ˈniːt ˈlẹpo ˈvün šˈle, je bˈlọ ˈlẹpše kåk zaˈšito.] ▪ 
[ˈTüj p nekˈtẹːrix ˈpːtax za na ˈmizo ali pa pˈsixo, ˈnoːčno oˈmaːrco se 
je ˈdaːlo p kˈraːj oˈkul nacüfˈråt blaˈgoː, ki bˈlọ ˈmålo ˈlẹpše.]
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Ⓘ	nacufrati ← verjetno ekspresivna izpeljanka iz cufati ← nem. zupfen 
ʻpuliti’, star. tudi zopfen ʻpuliti, cefrati’ 

Ⓛ	SSKJ2: – (→ nacefrati p+), Plet.: –

narediti ven ‣ [naˈrẹːt ˈvün] naˈrẹːdin ˈvün dov. sešiti |s šivanjem narediti|
Ⓣ	▹ [S fˈliːk pa, či jix osˈtålo ˈmålo ˈveč, s naˈrẹːdla naˈvaːdno ˈkaːke ˈdeːčje 

ˈcọte ˈvün.]
Ⓘ	narediti ← *rędti ʻdelati’ ← pslovan. *rdъ ʻdelo, dejanje’ in ven ← 

pslovan. *vьn ʻven’
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

našivavanje ‣ [našiˈvaːvae] -a s vezenje |delanje okrasa na tkanino z upo-
rabo šivanke in niti|
Ⓣ	▹ [Za našiˈvaːvae ˈnücaš ˈmålo ˈbọj ˈvẹːko ˈiglo, ˈtaːko z ˈbọj ˈvẹːko ˈvüːxo, 

pa ˈnit, ki je poˈsẹːbe za našiˈvaːvae, ˈtåk kåk ˈena ˈtẹjnka ˈvuna, ˈmålo 
ˈbọj deˈbẹːla, kåk je za ˈšiːvae. ˈToː ˈmaːš fˈseːx ˈfaːrp. ˈPọːl pa ˈnücaš 
še blaˈgoː, ˈnåjˈlẹpše je ˈbeːle ˈfaːrbe, ki se ˈlẹpo ˈvidlo, ˈdå smo ga 
opˈciːral. In ˈte ˈnaːx je tˈrẹbalo ˈtọt pˈtiːček ali šˈnåjcˈtẹːx, ˈkåj si pač 
ˈmẹja, opˈråt, ki je ˈleːp, ˈčiːst ˈbija, pa sˈpeːglat.]

Ⓘ	našivavanje ← šiti ← pslovan. *s’ti, sed. *s’jǫ in *s’jǫ ʻšivati’ ← ide. 
*seH- ʻšivati’

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –
Ⓡ	Vezenje je umetnost okraševanja tkanin z različnimi vrstami vbodov. 

Tako kot pri vseh šivanih izdelkih tudi pri vezenju izvor ni natančno 
znan, ker tkanine niso obstojne. Prave začetke je težko ugotoviti. Gr-
ki na primer pripisujejo vezenje Minervi, Perujci Mami Alli, družici 
svojega prvega vladarja Manga Capacca, Kitajci pa ženi cesarja Yaa. 
Ostale pa so skulpture in slike, ki pripovedujejo zgodbo umetnosti igle 
v preteklosti (Brittain 1988: 228).

našivavati ‣ [našiˈvaːvat] -vlen nedov. vesti |delati okras na tkanino z 
uporabo šivanke in niti| = ven šivati
Ⓣ	▹ [Našiˈvaːvat s se naviˈčiːla, gˈdå s s ˈšoːle sˈtoːpla. Našiˈvaːvalo se 

ˈkaːke pˈtiːčke, ˈpːte, šˈnåjcˈtẹːxle. Naˈvaːdno se opˈciːralo z ˈroːžam ali 
pa ˈtüdi ˈsåmo s ˈčko, s ˈkẹːro se zaˈčẹːlo iˈmẹː ˈtistiga, ki je šˈnåjcˈtẹːx 
ˈdoːba.]

Ⓘ	našivavati ← šiti ← pslovan. *s’ti, sed. *s’jǫ in *s’jǫ ʻšivati’ ← ide. 
*seH- ʻšivati’

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –



239

Oblačilno izrazje pri Sveti Trojici

nor priheftani ‣ [ˈnọːr priˈxẹftan] ˈnọːr -a ˈnọːr -o prid. naudarjen |pripet 
z redkimi vbodi pred šivanjem (rokavi)| = coj priheftani (2. pomen) = coj 
sheftani (2. pomen) = coj zaheftani (2. pomen) = nor sheftani = priheftani 
(2. pomen)
Ⓣ	▹ [ˈNọːr priˈxẹftan roˈkaːv so ˈnọːr fsˈtaːvlen f ˈtisto ˈlüːkno za roˈkaːf 

pa ˈmålo s ˈtaːkim ˈduːgim šˈtixam na ˈroːko ˈcọːj zaˈšit, ˈsåmo ˈtẹko, 
ki se ˈviːd, ˈkåk de staˈloː. ˈNaːx pa se zaˈšijejo z maˈšiːnon.]

Ⓘ	nor ← noter ← pslovan. *ǫtr ʻnoterʼ ← ide.*ontrí in priheftan ← heftati 
← nem. heften ʻspeti, prišitiʼ (Antič 1999: 181)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

nor priheftati ‣ [ˈnọːr priˈxẹftat] ˈnọːr -an dov. z redkimi vbodi ne dokončno, 
le nekoliko pritrditi rokave pred šivanjem = coj priheftati (2. pomen) = nor 
sheftati = priheftati (2. pomen)
Ⓣ	▹ [Roˈkaːv p kosˈtiːm so se ˈnåjpˈrẹja ˈnọːr priˈxẹftal in ˈnaːx še ˈkumen 

se ˈtoː z maˈšiːnon zaˈšilo.]
Ⓘ	nor ← noter ← pslovan. *ǫtr ʻnoterʼ ← ide.*ontrí in priheftati ← heftati 

← nem. heften ʻspeti, prišitiʼ (Antič 1999: 181)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

Slika 209: Nor sheftani Slika 210: Nor sheftati

nor sheftani ‣ [ˈnọːr sˈxẹftan] ˈnọːr -a ˈnọːr -o prid. naudarjen |pripet z 
redkimi vbodi pred šivanjem (rokavi)| = coj priheftani (2. pomen) = coj 
sheftani (2. pomen) = coj zaheftani (2. pomen) = nor priheftani = priheftani 
(2. pomen)
Ⓣ	▹ [ˈToː, ˈkåj je roˈkaːf ˈneː pˈråf ˈcọːj zaˈšit k obˈleːk, ˈrečemo, ki je ˈsåmo 

ˈnọːr sˈxẹftan s ˈtaːko poˈsẹːbno ˈniːtjo, ˈxẹfto ali ˈtüj ˈxẹftˈvuno smo ˈrekl. 
ˈToː je ˈtaːka zˈlọ šˈvọxa ˈnit, ki ˈlexko ˈxitro ˈšiːve ˈvün poˈtẹːgneš, ˈkåk 
si pˈråf zaˈšija.]
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Ⓘ	nor ← noter ← pslovan. *ǫtr ʻnoterʼ ← ide.*ontrí in sheftan ← heftati 
← nem. heften ʻspeti, prišitiʼ (Antič 1999: 181)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

nor sheftati ‣ [ˈnọːr sˈxẹftat] ˈnọːr -an dov. z redkimi vbodi ne dokončno, 
le nekoliko pritrditi rokave pred šivanjem = coj priheftati (2. pomen) = nor 
priheftati = priheftati (2. pomen)
Ⓣ	▹ [Pˈrẹja kåk se roˈkaːf z maˈšiːnon ˈcọj zaˈšija, se je sˈxẹfta ˈnọːr. ˈToː je 

ˈtåk z ˈduːgim šˈtixam ˈbọj. ˈTåk ki či si naˈroːbe zaˈšija, si ˈxitro ˈlexko 
sˈpaːra.]

Ⓘ	nor ← noter ← pslovan. *ǫtr ʻnoterʼ ← ide.*ontrí in sheftati ← heftati 
← nem. heften ʻspeti, prišitiʼ (Antič 1999: 181)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

nor štukati ‣ [ˈnọːr šˈtükat] ˈnọːr -an dov., nedov. narediti, delati širše z 
dodajanjem novega dela = štukati (2. pomen)
Ⓣ	▹ [ˈZåj či je kˈlaːt ˈbija f ˈpaːs preˈtẹs, s ga ˈmọgla ˈmålo ˈvün spisˈtit. 

ˈLexko se cˈvikl ˈmålo ˈvün spisˈtijo, či so zaˈdọst gloˈbọk, ˈvåč s 
ˈmọgla ˈnọːr šˈtükat.] ▪ [Ali či ˈjẹjnka ˈbiːla preˈmaːla v ˈbọkax, s jo 
ˈnọːr šˈtükala. ˈToː je ˈneː bˈlọ ˈkaːn za ˈmẹti, pač pa ˈsåmo za doˈmaː, 
za sˈpoːt pot ˈfürtoxon.]

Ⓘ	nor ← noter ← pslovan. *ǫtr ʻnoterʼ ← ide.*ontrí in štukati ← bav. 
avstr. stücken (Striedter-Temps 1963: 233)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

nor vzeti ‣ [ˈnọːr ˈzẹːt] ˈnọːr ˈzemen dov. zožiti |narediti oblačilo (bolj) ozko| 
= nor zašiti = skupaj vzeti
Ⓣ	▹ [Či pa je kˈlaːd ˈbija preˈšürk, s ga pač ˈnọːr ˈzẹːla, ˈnọːr zaˈšiːla, ˈtåk 

ki s cˈvikle al pa ˈšiːve op stˈraːn pogloˈbiːla.]
Ⓘ	nor ← noter ← pslovan. *ǫtr ʻnoterʼ ← ide.*ontrí in vzeti ← slovan. 

*vъzti ʻgor vzeti, dvigniti’ ← pslovan. *vъz- ʻgor’ in *(j)ti ʻzgrabiti, 
vzeti, ujeti, začeti’ 

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

nor zarobiti ‣ [ˈnọːr zaˈroːpt] ˈnọːr zaˈroːbin dov. zarobiti |narediti ožji 
rob z dvojnim prepognjenjem tkanine navznoter| = zarobiti (2. pomen)
Ⓣ	▹ [ˈNọːr se je zaˈroːblo ˈbọj ˈkaːke ˈžiːdane ˈtẹːxle, ˈvuːnatnix ˈneː, ˈtist 

so se ˈsåmo ˈtåk ˈvün nacüfˈråli. ˈPọːl so se ˈnọːr zaˈroːbl ˈtüj šˈnåjcˈtẹːxl 
pa sarvˈjẹːtke, ˈkaːk ˈpːt.] ▪ [Is fˈliːk se naˈrẹːdlo ˈtüj ˈkaːke šˈnåjcˈtẹːxle, 
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ˈtåk ˈbọj za doˈmaː, pa se jix ˈlẹpo zaˈroːblo, ki ˈneb šˈle ˈniːt ˈvün. ˈTüj 
sarvˈjẹːtke zaˈroːbiš, ˈfọːrˈxẹjnke, ˈpọstelne ˈpːte, ˈpːte za na ˈmizo. ˈToː 
ˈtåk dˈvaːkˈråt preˈpọgneš ˈčisto ˈmålo, ˈkaːke ˈpoː centiˈmẹtra ˈnåjˈveč, 
pa z maˈšiːnon ˈzaːd ˈnaːx. ˈToː ˈrečemo, ki ˈnọːr zaˈroːbiš, ki blaˈgoː 
dˈvaːkˈråt ˈtåk ˈen za dˈrüːgin ˈnọːr zaˈpọgneš pa zaˈšiješ. ˈTüj ˈkåˈbọːjke so 
ˈdọl ˈnọːr zaˈroːblene, ˈibˈcug, ˈbọj, ˈkåj je za ˈdẹlo pa ˈtåk za fˈsaːk ˈdẹːn. 
Gˈliːx ˈtåk pˈluːzne, ˈdọl ˈroːp oˈkul, ˈkaːka ˈjẹjnka, či ˈbọj ˈtẹjnka. ˈKåj 
pa pˈriːde sˈpeːglano pa še podˈlọženo ˈcọːj, ˈtisto pa je ˈgọr zaˈroːbleno 
pa z ˈroːko zaˈšito in ˈtoː je ˈroːp ˈbọj ˈšürk.]

Ⓘ	nor ← noter ← pslovan. *ǫtr ʻnoterʼ ← ide.*ontrí in zarobiti ← rob 
← pslovan. *rbъ ← ide. *remb- ʻsekati, rezati’

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

Slika 211: Nor zarobljeni

nor zarobljeni ‣ [ˈnọːr zaˈroːblen] ˈnọːr -a ˈnọːr -o prid. zarobljen |tak, ki 
ima ožji, dvojno prepognjen rob| = zarobljeni (2. pomen)
Ⓣ	▹ [ˈTüd ˈtẹːxl so ˈnẹkin biˈliː ˈzẹnklan, ˈnẹkin so biˈliː ˈnọːr zaˈroːblen, 

biˈliː so pa ˈtüj ˈnẹkin ˈtåk nacüfˈraːn ˈvün.] ▪ [ˈTüj ˈkåˈbọːjke so ˈdọl 
ˈnọːr zaˈroːblene, ˈibˈcug, ˈbọj ˈtaːko, ˈkåj je za ˈdẹlo pa ˈtåk za fˈsaːk 
ˈdẹːn. Gˈliːx ˈtåk p pˈluːznax ˈdọl ˈroːp oˈkul, ˈkaːka ˈjẹjnka, či ˈbọj 
ˈtẹjnka.]

Ⓘ	nor ← noter ← pslovan. *ǫtr ʻnoterʼ ← ide.*ontrí in zarobljen ← rob 
← pslovan. *rbъ ← ide. *remb- ʻsekati, rezati’

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –
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nor zašiti ‣ [ˈnọːr zaˈšit] ˈnọːr zaˈšijen dov. zožiti |narediti oblačilo (bolj) 
ozko| = nor vzeti = skupaj vzeti
Ⓣ	▹ [Či pa je kˈlaːd ˈbija preˈšürk, s ga pač ˈnọːr ˈzẹːla, ˈnọːr zaˈšiːla, ˈtåk 

ki s cˈvikle al pa ˈšiːve op stˈraːn pogloˈbiːla).]
Ⓘ	nor ← noter ← pslovan. *ǫtr ʻnoterʼ ← ide.*ontrí in zašiti ← šiti ← 

pslovan. *s’ti, sed. *s’jǫ in *s’jǫ ʻšivati’ ← ide. *seH- ʻšivati’
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

obcirani ‣ [opˈciːran] -a -o prid. okrašen |narejen (bolj) lep, krasen| = 
cirani = ven cirani
Ⓣ	▹ [ˈDeːčj kˈlaːd so bˈli ˈdọstikˈråt opˈciːran ali pa s ˈkaːkiga ˈroːžastiga 

blaˈgaː, ki je biˈloː ˈlẹpše.]
Ⓘ	obciran ← cirati ← nem. zieren (Striedter-Temps 1963: 103)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

obcirati ‣ [opˈciːrat] -an dov. okrasiti |narediti kaj (bolj) lepo, dodajati 
okraske|
Ⓣ	▹ [ˈCikˈcåk, ˈtoː je ˈtaːk tˈraːk, ki se je ˈnåjˈbọj p ˈdeːčjix kˈlaːdax ˈnüca, 

ki se ˈmålo opˈciːralo.]
Ⓘ	obcirati ← cirati ← nem. zieren ʻkrasiti, polepšatiʼ (Striedter-Temps 

1963: 103)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

obrobiti ‣ [obˈroːpt] obˈroːbin dov. obrobiti |narediti rob| = obšiti (2. 
pomen)
Ⓣ	▹ [ˈTüj ˈdeːčje ˈcọte so ˈlexko biˈlẹː ˈvün ˈciːrane al pa s s ˈkaːkin dˈrüːgin 

bˈlaːgon, z dˈrüːgo ˈfaːrbo obˈroːbla, ki je ˈlẹpše biˈloː.]
Ⓘ	obrobiti ← rob ← pslovan. *rbъ ← ide. *remb- ʻsekati, rezati’
Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: +

obšiti1 ‣ [opˈšit] -a -o prid. 1. obšit |s šivanjem dokončan, dodelan| 2. 
obrobljen
Ⓣ	▹ 1. [Kˈnọfˈlüːkna je ˈmọgla ˈbit ˈlẹpo opˈšita, ˈvåč bi se ˈvün cüfˈrålo.] ▪ 

2. [Poˈsẹːbno ˈdeːčje kˈlaːde pa ˈtüj ˈjẹjnke so ˈmẹl s ˈcikˈcåkon opˈšito.]
Ⓘ	obšit ← šiti ← pslovan. *s’ti, sed. *s’jǫ in *s’jǫ ʻšivati’ ← ide. *seH- 

ʻšivati’
Ⓛ	1. pomen: SSKJ2: +, Plet.: –
	 2. pomen: SSKJ2: +p~, Plet.: –



243

Oblačilno izrazje pri Sveti Trojici

Slika 212: Obšiti1 (1. pomen) Slika 213: Obšiti1 (2. pomen)

obšiti2 ‣ [opˈšit] opˈšijen dov. 1. obšiti |s šivanjem dokončati, dodelati rob| 
2. obrobiti |narediti rob| = obrobiti
Ⓣ	▹ 1. [ˈRoːp je tˈrẹba ˈlẹpo opˈšit. Kˈnọfˈlüːkne, ˈrečmo, se ˈlexko opˈšilo 

z ˈroːko ali pa z maˈšiːnon. ˈToː se ˈtåk zˈlọ na ˈgoːsto zaˈšilo, cˈvir, 
ki ˈneːso ˈmọgle ˈniːt ˈvün, ki se ˈneː cüfˈrålo ˈzaːd ˈnaːx.] ▪ 2. [ˈKaːke 
ˈdeːčje kˈlaːde se opˈšilo s ˈcikˈcåkon ali pa s ˈkaːkin bˈlaːgon dˈrüːge 
ˈfaːrbe, ki ˈtisto ˈmålo ˈlẹpše biˈloː.]

Ⓘ	obšiti ← šiti ← pslovan. *s’ti, sed. *s’jǫ in *s’jǫ ʻšivati’ ← ide. *seH- 
ʻšivati’

Ⓛ	1. pomen: SSKJ2: +, Plet.: +
	 2. pomen: SSKJ2: +p~, Plet.: +p~

okrasni šiv ‣ [okˈraːsn ˈšiːf] -iga -va m okrasni šiv |šiv, namenjen olepšavi|
Ⓣ	▹ [ˈZaːd na ˈžepax p xˈlåčax, spˈlọx p ˈkåˈbọːjskix pa ˈtüj ˈžåmatnix, 

je naˈvaːdno okˈraːsn ˈšiːf. Okˈraːsn ˈšiːf pa je ˈlexko ˈtüj na kˈrọːgn al 
p ˈdeːčjix ˈcọtax.]

Ⓘ	okrasen ← krasen ← pslovan. *krásьnъ ← pslovan. *kras ʻsvetloba, 
lepota, ognjena barva’ in šiv ← šiti ← pslovan. *s’ti, sed. *s’jǫ in *s’jǫ 
ʻšivati’ ← ide. *seH- ʻšivati’

Ⓛ	SSKJ2: obrt. +, Plet.: –

paranje ‣ [ˈpaːrae] -a s glagolnik od parati
Ⓣ	▹ [Za ˈpaːrae pa se ˈnüca ˈtaːka poˈsẹːbna kˈliːnga, ki smo ji ˈrekl kˈliːnga 

za ˈpaːrae.]
Ⓘ	paranje ← parati ← pslovan. *parti ʻparati, trgati’ ← pslovan. *pőrti, 

sed. *por’ ← verjetno ide. *(s)p(h)erh2, *(s)p(h)erh2g- ʻpokati, treskati, 
(hrupno) trgati’

Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: +
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Slika 214: Okrasni šiv Slika 215: Paranje

parati ‣ [ˈpaːrat] -an nedov. parati |s prerezovanjem, pretrgavanjem niti 
delati, da posamezni deli tkanine, oblačila ne tvorijo več celote|
Ⓣ	▹ [Či se mi gˈdå ˈkåj pošˈkeːtlo, ˈtåk ki s naˈroːbe zaˈšiːla, ˈte s ˈzaːd 

ˈnaːx pač ˈmọgla ˈpaːrat pa še enkˈråt zaˈšiti.]
Ⓘ	pslovan. *parti ʻparati, trgati’ ← pslovan. *pőrti, sed. *por’ ← verjetno 

ide. *(s)p(h)erh2, *(s)p(h)erh2g- ʻpokati, treskati, (hrupno) trgati’
Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: +

peglati ‣ [ˈpeːglat] -an nedov. likati |potegovati z vročim likalnikom po 
tkanini, da se zgladi|
Ⓣ	▹ [ˈPeːglala pa s naˈzaːdno, gˈdå je biˈloː zaˈšito ˈfertik.]
Ⓘ	bav. avstr. pögeln (Striedter-Temps 1963: 191)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

poglobiti ‣ [pogloˈbit] pogloˈbiːn dov. poglobiti |narediti (bolj) globoko|
Ⓣ	▹ [Či pa je kˈlaːd ˈbija preˈšürk, s ga pač ˈnọːr ˈzẹːla, ˈnọːr zaˈšiːla, ˈtåk 

ki s cˈvikle al pa ˈšiːve op stˈraːn pogloˈbiːla.]
Ⓘ	poglobiti ← globok ← pslovan. *glǫbok ʻglobok’ ← ide. *glombho- ali 

*glumbho- ← *gelebh- ali *glebh- ʻrezati, dolbsti, izvotliti, poglabljati’
Ⓛ	SSKJ2: +p~, Plet.: +p–

poštepati ‣ [pošˈtẹpat] -plen dov. prešiti |s šivanjem prekriti, zakriti| = 
preštepati
Ⓣ	▹ [ˈToː, či se ˈgi ˈkåj ˈmålo fˈtːga, je tˈrẹba pošˈtẹpat, ki ne gˈrẹː ˈdåle.] 

▪ [Či je biˈloː ˈgẹj ˈlọzno, s ˈxitro ˈmålo pošˈtẹpala ˈsin pa ˈtaː, ki se ˈneː 
ˈdåle ˈtgalo.]
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Ⓘ	poštepati ← štepati ← srvnem. steppen ʻmestoma vbadati, šivati, pre-
šivati, vesti’ (Striedter-Temps 1963: 228)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

pošterkati ‣ [pošˈtẹːrkat] -an dov. poškrobiti |prepojiti s škrobovo razto-
pino, da se doseže večja trdota tkanine|
Ⓣ	▹ [Šˈtẹːrkan pa so ˈnåjˈbọj biˈliː ˈžensk ˈtẹːxl, spˈlọx staˈrẹjše ˈženske so 

si ˈråde pošˈtẹːrkale, ki je ˈtåk ˈbọj na ˈtːdo sˈtå na gˈlaːv.]
Ⓘ	pošterkati ← šterkati ← bav. avstr. stärken (Striedter-Temps 1963: 230)
Ⓛ	SSKJ2: – (→ nižje pog. poštirkati p+), Plet.: –

poštirkati ⇒ pošterkati

potegniti nit skozi ‣ [poˈtẹːgt ˈnit sˈkoːz] -nen ˈnit sˈkoːz dov. vdeti 
|deti sukanec v uho šivanke tako, da pride skozi|
Ⓣ	▹ [ˈIgla ˈmaː ˈgọr ˈvüːxo in skos ˈtisto ˈvüːxo poˈtẹːgneš ˈnit sˈkoːz, ˈte 

pa ˈkunca fˈküp zaˈvẹːžeš, ki se ti ˈvün ne poˈtẹːgne.]
Ⓘ	potegniti ← tegniti ← pslovan. *tęgnti ʻvleči, raztegovati, napenjati’ 

← ide. *thengh- ʻvleči, dol vleči, biti težek’ in nit ← pslovan. *ntь 
ʻnit’ ← ide. *nih1ti- ʻkar je sukano, spredenoʼ in skozi ← pslovan. 
*skvoz, kar je otrdeli mest. pslovan. *skvog ʻluknja, odprtina’ ← ide.  
*(s)ke- ʻpaziti, gledati’

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

prerezani ‣ [preˈreːzan] -a -o prid. urezan |z rezanjem izoblikovan, pri-
pravljen za šivanje|
Ⓣ	▹ [Gˈdå je enkˈråt biˈloː blaˈgoː preˈreːzano, ˈte si ˈnaːx ˈlexko ˈtiste 

ˈkọːse sˈküp zaˈšija. ˈMeːla s fˈčaːs ˈtüj ˈtẹko blaˈgaː preˈreːzaniga, ki 
s tˈriː dˈniː fˈküp ˈlexko ˈsåmo ˈšiːvala.]

Ⓘ	prerezan ← rezati ← pslovan. *rzati, sed. *rz’ǫ ← ide. *reh1g’- 
ʻrazbiti, rezati’

Ⓛ	SSKJ2: +p–, Plet.: –

prerezati ‣ [preˈrẹzat] preˈreːžen dov. urezati |z rezanjem izoblikovati 
blago| = vrezati
Ⓣ	▹ [ˈNåjˈraːjš s si ˈveč sˈküp preˈreːzala, ki s ˈnaːx za ˈen dˈrügin ˈlexko 

ˈšiːvala. ˈKåj s si preˈreːzala že v neˈdẹlo, s ˈlexko f ponˈdeːlek ˈvütro 
ˈxitro že zaˈčẹːla ˈšiːvat.]
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Ⓘ	prerezati ← rezati ← pslovan. *rzati, sed. *rz’ǫ ← ide. *reh1g’- 
ʻrazbiti, rezati’

Ⓛ	SSKJ2: +p–, Plet.: +p–
 	prerezati na police; všrek prerezati

prerezati na police ‣ [preˈrẹzat na poˈlice] preˈreːžen na poˈlice dov. ure-
zati pole
Ⓣ	▹ [Či preˈreːžeš na poˈlice, gˈrẹː ˈveč blaˈgaː, ki so še ˈroːb, in ˈtisto ˈveč 

vˈzeme.]
Ⓘ	prerezati ← rezati ← pslovan. *rzati, sed. *rz’ǫ ← ide. *reh1g’- 

ʻrazbiti, rezati’ in na ← pslovan. *na ← ide. *nō in polica ← pslovan. 
*polca ← pslovan. *pȍlъ ʻdeska’← ide. *sp(h)el- ʻcepiti, trgati’

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

prerezavanje ‣ [prereˈzaːvae] -a s glagolnik od prerezavati
Ⓣ	▹ [Prereˈzaːvae je ˈlexko zˈlọ ˈmüːdno, ˈbọj kåk ˈšiːvae, ki ˈmọreš ˈpaːst 

na ˈmẹre.]
Ⓘ	prerezavanje ← rezati ← pslovan. *rzati, sed. *rz’ǫ ← ide. *reh1g’- 

ʻrazbiti, rezati’
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

prerezavati ‣ [prereˈzaːvat] -vlen nedov. urezovati |z rezanjem oblikovati 
blago|
Ⓣ	▹ [ˈNåjˈveč s prereˈzaːvala v neˈdẹlo, v neˈdẹlo ˈnaːx oˈpoːdne, ki s ˈnaːx 

skos ˈted, ponˈdeːlek, ˈtọːrk, ˈlexko ˈsåmo ˈšiːvala, ki s še na ˈzeml 
ˈmọgla ˈpoːlek ˈdẹlat.]

Ⓘ	prerezavati ← rezati ← pslovan. *rzati, sed. *rz’ǫ ← ide. *reh1g’- 
ʻrazbiti, rezati’

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

preštepati ‣ [prešˈtẹpat] -len dov. prešiti |s šivanjem prekriti, zakriti| = 
poštepati
Ⓣ	▹ [Či ˈgẹj bˈlọ ˈkåj ˈmålo fˈtːgano, se pač prešˈtẹpalo, ki ˈtisto ˈpọːl ˈen ˈcåjt 

dˈžålo ˈpaː.] ▪ [ˈMålo s prešˈtẹpala ˈsin pa ˈtaː, pa se ˈdåle ˈlexko noˈsilo.]
Ⓘ	preštepati ← štepati ← srvnem. steppen ʻmestoma vbadati, šivati, pre-

šivati, vesti’ (Striedter-Temps 1963: 228)
Ⓛ	SSKJ2: nižje pog. +, Plet.: –
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priheftani ‣ [priˈxẹftan] -a -o prid. 1. naudarjen |pripet z redkimi vbodi 
pred šivanjem (ovratnik, žepi, zavihani robovi oblačila) = coj priheftani 
(1. pomen) = coj sheftani (1. pomen) = coj zaheftani (1. pomen) = gor 
priheftani = gor sheftani = gor zaheftani 2. pripet z redkimi vbodi pred 
šivanjem (rokavi) = coj priheftani (2. pomen) = coj sheftani (2. pomen) = 
coj zaheftani (2. pomen) = nor priheftani = nor sheftani
Ⓣ	▹ 1. [Priˈxẹftana ˈjẹjnka, ˈtoː je ˈsåmo ˈtåk na ˈduːge šˈtixe ˈgọr zaˈšita, 

ki ˈlexko ˈxitro otˈpaːraš pa se ˈnič ne ˈviːd ˈzaːdi ˈnaːx.] ▪ [ˈJẹjnke, ki 
so biˈlẹː pˈrẹja priˈxẹftane, so se ˈzaːd ˈnaːx z ˈroːko ˈgọr zaˈšile, ˈneː z 
maˈšiːnon. Z maˈšiːnon se zaˈroːblo ˈsåmo, či bˈlọ ˈkaːko ˈtẹjnko blaˈgoː, 
ˈte je biˈloː ˈčisto ˈmålo ˈnọːr ˈzågeno, ˈtåk dˈvaːkˈråt po ˈkaːke ˈpoː 
centiˈmẹtra, pa ˈzaːd ˈnaːx zaˈšito. Pri priˈxẹftan ˈjẹjnk pa se ˈroːp 
ˈsåmo enkˈråt ˈzågna in je ˈbija z ˈroːko zaˈšit, ki ˈtisto je pˈrišlo ˈmålo 
ˈviše, ˈneː ˈčisto ˈdọl ob ˈroːb, ja, ˈkaːke tˈriː, šˈtir centiˈmẹtre že nat 
sˈpoːdnin ˈroːbon. ˈTe pa se ˈmọglo ˈtåk zaˈšit z ˈroːko, ki se ˈneː 
ˈvidlo, ˈzaːd ˈnaːx pa se zaˈpeːglalo, ki se ˈšiːf skˈrija, s ˈpeːglon se ˈcọːj 
sˈtislo.] ▪ 2. [Roˈkaːf p ˈjåkn ˈmọre ˈbiti ˈnåjpˈrẹja priˈxẹftan, ˈnaːx se 
ga pˈråf ˈcọːj zaˈšije.]

Ⓘ	priheftan ← heftati ← nem. heften ʻspeti, prišitiʼ (Antič 1999: 181)
Ⓛ	1. pomen: SSKJ2: –, Plet.: –
	 2. pomen: SSKJ2: –, Plet.: –

priheftati ‣ [priˈxẹftat] -an dov. 1. z redkimi vbodi ne dokončno, le nekoliko 
pritrditi žepe, ovratnik in zavihane robove oblačil (spodnji del krila, hlač, 
jope, rokava) pred šivanjem = coj priheftati (1. pomen) = gor priheftati = 
gor sheftati 2. z redkimi vbodi ne dokončno, le nekoliko pritrditi rokave 
pred šivanjem = coj priheftati (2. pomen) = nor priheftati = nor sheftati
Ⓣ	▹ 1. [Či ˈžepof ne priˈxẹftaš, ˈte ˈteško ˈnaːx jix ˈlẹpo ˈcọːj zaˈšiješ. Gˈliːx 

ˈtåk kˈrọːg ali pa ˈroːp na ˈkunc ˈdọl p xˈlåčax, ˈjẹjnkax, ˈjåknax, ˈtüj 
roˈkaːvax p ˈjåknax, ˈgi je ˈbọj deˈbẹːlo blaˈgoː pa podˈlọženo.] ▪ 2. ˈTüj 
roˈkaːve, ˈtoː p ˈkaːk ˈjåkn ali ˈmåntl, je tˈrẹba pˈrẹja priˈxẹftat, ˈte pa 
ˈzaːd ˈnaːx zaˈšit.]

Ⓘ	priheftati ← heftati ← nem. heften ʻspeti, prišitiʼ (Antič 1999: 181)
Ⓛ	1. pomen: SSKJ2: –, Plet.: –
	 2. pomen: SSKJ2: –, Plet.: –

proba ‣ [pˈrọba] -e ž proba |pomerjanje (nedodelanega oblačila)|
Ⓣ	▹ [Veˈčiːno ˈcoːt s zaˈšiːla bres pˈrọbe in stˈraːnke so ˈtüd biˈlẹː sˈkoːs 

zadoˈvọlne.]
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Ⓘ	nem. Probe ʻpreizkušnja ,̓ proben ʻpreizkušati, testirati’ ← lat. proba 
ʻpreizkušnja’

Ⓛ	SSKJ2: nižje pog. +, Plet.: –

Slika 216: Proba

probati ‣ [pˈrọːbat] -len dov. pomeriti |ugotoviti, ali oblačilo ustreza zlasti 
glede na velikost|
Ⓣ	▹ [Gˈdå pa so ˈženske pˈrišle po ˈcọte, so si naˈvaːdno pˈrọːbale, ki s 

ˈviːdla, ˈkåk jin ˈkåj ˈpåše.]
Ⓘ	probati ← proba ← nem. Probe ʻpreizkušnjaʼ, proben ʻpreizkušati, 

testirati’ ← lat. proba ʻpreizkušnja’
Ⓛ	SSKJ2: nižje pog. +, Plet.: –

probavati ‣ [proˈbaːvat] -len nedov. pomerjati |ugotavljati, ali oblačilo 
ustreza zlasti glede na velikost|
Ⓣ	▹ [Gˈdå so ˈženske šˈle na ˈmọːrje, ˈte so ponaˈvaːd ˈmẹle ˈdọst ˈcoːt, ˈtåk 

ki si je ˈnẹkina ˈtüd po ˈpoː ˈvüre proˈbaːvala.]
Ⓘ	probavati ← proba ← nem. Probe ʻpreizkušnja ,̓ proben ʻpreizkušati, 

testirati’ ← lat. proba ʻpreizkušnja’
Ⓛ	SSKJ2: –,102 Plet.: –

ravni šiv ‣ [ˈraːvn ˈšiːf] -iga -va m šiv, katerega vbodi se ne odklanjajo, 
ne izstopajo iz osnovne smeri
Ⓣ	▹ [ˈŠiːf je ˈlexko ˈraːv, ˈraːvn ˈšiːf, ˈlexko je ˈcikˈcåk, ˈlexko pa je ˈtüj 

ˈkaːk okˈraːsn ˈšiːf.]

	102	Leksem probavati ʻposkušati, truditi seʼ in ʻprizkušatiʼ s pripisanim kavlifikatorjem 
pogovorno beleži Sprotni slovar slovenskega jezika.
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Ⓘ	raven ← pslovan. *órvьnъ ← pslovan. *orvȍ ʻravnina, odprt svet’ ← 
ide. *reh1- ʻrazprostreti, odpreti’ in šiv ← šiti ← pslovan. *s’ti, sed. 
*s’jǫ in *s’jǫ ʻšivati’ ← ide. *seH- ʻšivati’

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –
Ⓡ	Ravni ali osnovni šiv se uporablja najpogosteje, in sicer za združevanje 

dveh ali več plasti blaga, krašenje, naudarjanje, nabiranje blaga idr. 
Dolžina ravnega šiva je odvisna od njegovega namena. Za osnovni šiv 
je najmanjša, za okrasni šiv srednje velika, za naudarjanje in nabiranje 
največja (https://svetmetraze.si/blog-post/6-najbolj-uporabnih-sivov; 
pridobljeno: 24. 2. 2025).

Slika 217: Ravni šiv

robljenje ‣ [ˈroːblee] -a s glagolnik od robiti
Ⓣ	▹ [ˈRoːblee pˈriːde f pošˈteːf na zaˈčẹːtk, ˈdå se ˈzåčneš viˈčit.] ▪ [Gˈdå 

se ˈkåj ˈzåčneš viˈčit, ˈtoː od zaˈčẹːtka ˈmaːš ˈkaːko ˈroːblee pa ˈtoː, 
ˈtüdik ˈfọːrˈxẹjnke zaˈroːbiš.]

Ⓘ	robljenje ← rob ← pslovan. *rbъ ← ide. *remb- ʻsekati, rezati’
Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: +

sheftani ‣ [sˈxẹftan] -a -o prid. naudarjen |spet z redkimi vbodi| = vkup 
sheftani = vkup zaheftani = zaheftani
Ⓣ	▹ [Za pˈrọbo ˈmaːš ˈjåk ˈsåmo sˈxẹftan, ki se ˈlež popˈraːv, či ˈkåj ne 

ˈpåše.]
Ⓘ	sheftan ← heftati ← nem. heften ʻspeti, prišitiʼ (Antič 1999: 181)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

sheftati ‣ [sˈxẹftat] -an dov. 1. naudariti |speti z redkimi vbodi, navadno 
urezane dele oblačila| = vkup sheftati = vkup zaheftati = zaheftati (1. 
pomen) 2. obrobiti z redkimi vbodi urezane žepe, preden se jih prišije k 
oblačilu = zaheftati (2. pomen)
Ⓣ	▹ 1. [Pˈrẹja kåk se obˈleːko fˈküp zaˈšije, se jo naˈvaːdno sˈxẹfta, ˈtoː 

ˈkaːke kosˈtiːme, ˈjåkne al pa ˈmåntle. ˈSåmo ˈjås s si niˈkọl ˈneː ˈnič 
sˈxẹftala, ki ˈneːs ˈmeːla ˈcåjta za ˈtoː.] ▪ 2. [ˈŽepe, ki pˈriːdejo ˈgọr na 
ˈjåk zaˈšit, ki so ˈvünešn, ˈvünešn ˈžep, si veˈčiːna ˈnåjpˈrẹja sˈxẹfta. 
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ˈToː se ˈtiste ˈvünešne ˈroːbe ˈlẹpo ˈnọːr ˈzågne pa sˈxẹfta, ˈte pa ˈgọr 
zaˈšije.]

Ⓘ	sheftati ← heftati ← nem. heften ʻspeti, prišitiʼ (Antič 1999: 181)
Ⓛ	1. pomen: SSKJ2: –, Plet.: –
	 2. pomen: SSKJ2: –, Plet.: –

skupaj vzeti ‣ [sˈküp ˈzẹːt] sˈküp ˈzemen dov. zožiti |narediti oblačilo (bolj) 
ozko| = nor vzeti = nor zašiti
Ⓣ	▹ [F ˈpaːs s ˈmọgla ˈmålo sˈküp ˈzẹːt, či je bˈlọ preˈšürko.]
Ⓘ	skupaj ← *sъ kűpa ʻs kupa, od kupa’ oz. *vъ kűpъ ʻna kup, v kup’, *vъ 

kűpě ʻna kupu, v kupu’ in vzeti ← slovan. *vъzti ʻgor vzeti, dvigniti’ 
← pslovan. *vъz- ʻgor’ in *(j)ti ʻzgrabiti, vzeti, ujeti, začeti’ 

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

Slika 218: Slepi šiv

slepi šiv ‣ [sˈleːp ˈšiːf] -iga -va m slepi šiv |(strojno ali ročno narejen) šiv 
za robljenje, katerega vbodi se ne vidijo na pravi strani oblačila|
Ⓣ	▹ [Sˈleːp ˈšiːf je ˈšiːf, ki se zaˈšije ˈdọl, ˈrečmo p ˈjẹjnk ali ˈmåntl, ˈtüj 

xˈlåčax. ˈToː se pˈrẹja fˈse z ˈroːko ˈgọr zaˈšilo, ˈgọr zaˈroːblo, ˈtåk ki se 
na pˈraːv stˈraːn ˈnič ˈneː ˈvidlo, ˈsåmo ˈtọː pa ˈtån je bˈlå ˈkaːka ˈmaːla 
ˈpikica. ˈSåmo ˈmọgla s ˈzẹːt ˈtaːk cˈvir, ki je ˈbija gˈliːxne ˈfaːrbe kåk 
obˈleːka, ˈte se ˈneː ˈvidlo. Sˈpoːt pod obˈleːko pa se je ˈvidlo, ˈsåmo 
ˈtån ˈtåk ˈneː bˈlọ ˈxaːklik, ki bˈlọ skˈrito pa še ˈfüːra je ˈkẹːrokˈråt pˈrišla 
pˈreːk.]

Ⓘ	slep ← pslovan. *slpъ ʻslep’ ← morda ide. *k’lo--bo- ʻnagnjen, kriv, 
krivogled’ in šiv ← šiti ← pslovan. *s’ti, sed. *s’jǫ in *s’jǫ ʻšivati’ ← 
ide. *seH- ʻšivati’

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –
Ⓡ	Slepi šiv se uporablja za robljenje oblek, kril in hlač oziroma ko želimo, 

da se šiv ne vidi. Na narobni strani izgleda kot neenakomeren cikcakast 



251

Oblačilno izrazje pri Sveti Trojici

šiv (pri strojnem šivanju), na pravi pa je le tu in tam opaziti majhen 
vbod, ki se ga skoraj ne vidi, če se uporabi sukanec enake barve, kot 
je blago. Za slepi šiv se uporablja posebna tačka (https://svetmetraze.si/
blog-post/6-najbolj-uporabnih-sivov; pridobljeno: 24. 2. 2025).

sparati ‣ [sˈpaːrat] -an dov. sparati |s prerezovanjem, pretrgavanjem niti 
narediti, da posamezni deli tkanine, oblačila ne tvorijo več celote|
Ⓣ	▹ [Bˈloː pa je ˈtüj fˈčaːs ˈtåk, ki si ˈkåj zaˈfuːra pa si ˈmọga sˈpaːrat. Za 

ˈtọː je ˈbiːla kˈliːnga za ˈpaːrae.]
Ⓘ	sparati ← parati ← pslovan. *parti ʻparati, trgati’ ← pslovan. *pőrti, 

sed. *por’ ← verjetno ide. *(s)p(h)erh2, *(s)p(h)erh2g- ʻpokati, treskati, 
(hrupno) trgati’

Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: +p–

speglati ‣ [sˈpeːglat] -an dov. zlikati |s potegovanjem vročega likalnika 
po tkanini zgladiti|
Ⓣ	▹ [Gˈdå je ˈbiːla ˈcọta ˈtåk ˈdåč naˈrẹːta, ˈte je ˈmọga žˈniːdar al šiˈviːlja 

jo sˈpeːglat.]
Ⓘ	speglati ← peglati ← bav. avstr. pögeln (Striedter-Temps 1963: 191)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

šiv ‣ [ˈšiːf] -va m šiv 1. šiv |mesto, kjer so sešiti deli združeni| 2. nit, ki 
združuje sešite dele blaga, usnja 3. (s šivalnim strojem) narejena vrsta 
sledečih si vbodov
Ⓣ	▹ 1. [ˈŠiːve ˈmọreš geˈnå zaˈpeːglat, ˈtåk ki se ne ˈviːdijo.] ▪ [Fˈse ˈšiːve 

si ˈmọga ˈlẹpo zaˈpeːglat, ki je bˈlọ ˈlẹpo ˈvidit] ▪ 2. [Kˈlaːt ne sˈmeː 
ˈbit naˈrẹːt preˈtẹsno na ˈživot, ki ˈlexko ˈšiːf ˈpoːči.] ▪ 3. [ˈŠiːf ˈmọre 
ˈbit ˈlẹpo ˈraːv, ˈneː ˈsin pa ˈtaː.]

Ⓘ	šiv ← šiti ← pslovan. *s’ti, sed. *s’jǫ in *s’jǫ ʻšivati’ ← ide. *seH- 
ʻšivati’

Ⓛ	1. pomen: SSKJ2: +, Plet.: +p~
	 2. pomen: SSKJ2: +, Plet.: +
	 3. pomen: SSKJ2: +, Plet.: +p~
 	cikcak šiv; okrasni šiv; ravni šiv; slepi šiv

šivati ‣ [ˈšiːvat] -len nedov. 1. šivati |z uporabo šivanke in niti združevati 
dele blaga| 2. s šivanjem izdelovati 3. ukvarjati se, navadno poklicno, s 
šivanjem
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Ⓣ	▹ 1. [ˈKåj s si preˈreːzala že v neˈdẹlo, s ˈlexko f ponˈdeːlek ˈvütro 
ˈxitro že zaˈčẹːla ˈšiːvat.] ▪ 2. [Gˈdå s ˈšiːvala ˈkaːk ˈmånt al pa kosˈtiːm, 
s ˈmọgla presˈnẹːto f ˈliːsik ˈbit, ki s ga naˈrẹːdla v ˈenen dˈnẹːv pa 
ˈpoː, ˈtåk ˈdugo je šˈlọ ˈtoː ˈcọːj, ki s še ˈmọgla fˈse preˈrẹzat pˈrẹja.] 
▪ 3. [ˈTåk ˈrẹdno, fˈsaːk ˈdẹːn, s ˈšiːvala oˈkul tˈrẹːst, ˈpẹːttˈrẹːst ˈleːt 
in ˈmeːla s ˈtån oˈkul tˈriːsˈtoː ˈpẹːdeset stˈraːnk. Fˈčaːs je ˈbiːla ˈtaːka 
ˈgužba, ki s ˈšiːvala ˈceːle noˈčiː.]

Ⓘ	šivati ← šiti ← pslovan. *s’ti, sed. *s’jǫ in *s’jǫ ʻšivati’ ← ide. *seH- 
ʻšivati’

Ⓛ	1. pomen: SSKJ2: +, Plet.: +
	 2. pomen: SSKJ2: +, Plet.: +p~
	 3. pomen: SSKJ2: +, Plet.: +p~
 	gor šivati; šivati po meri; ven šivati

Slika 219: Šivati

šivati po meri ‣ [ˈšiːvat po ˈmẹr] -len po ˈmẹr nedov. s šivanjem izdelovati 
oblačila brez uporabe krojev
Ⓣ	▹ [ˈJås s ˈšiːvala fˈse ˈsåmo po ˈmẹr, ˈnič ˈneːs kˈrọjof si ˈdẹlala.]
Ⓘ	šivati ← šiti ← pslovan. *s’ti, sed. *s’jǫ in *s’jǫ ʻšivati’ ← ide. *seH- 

ʻšivati’ in po ← pslovan. *po(-) ← verjetno ide. *pos ʻk, za’ > ʻpri, po’ 
in mera ← pslovan. *mra ← ide. *meh1- ʻmeriti’

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

štepati ‣ [šˈtẹpat] -len nedov. štepati |šivati s šivalnim strojem|
Ⓣ	▹ [Fˈčaːs še šˈtẹplen ˈkåj, ˈsåmo ˈneː ˈdọst, ˈzåj si veˈčiːna ˈcọte ˈküːp 

naˈrẹːte, ki je ˈtüj ˈbọj poˈceːn kåk blaˈgoː.]
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Ⓘ	srvnem. steppen ʻmestoma vbadati, šivati, prešivati, vesti’ (Striedter-
-Temps 1963: 228)

Ⓛ	SSKJ2: nižje pog. +, Plet.: –

šterkani ‣ [šˈtẹːrkan] -a -o prid. škrobljen |prepojen s škrobovo raztopino, 
da se doseže večja trdota tkanine|
Ⓣ	▹ [Šˈtẹːrkan pa so ˈnåjˈbọj biˈliː ˈžensk ˈtẹːxl, spˈlọx staˈrẹjše ˈženske so 

si ˈråde jix pošˈtẹːrkale, ki je ˈtåk ˈbọj na ˈtːdo sˈtå na gˈlaːv.]
Ⓘ	šterkan ← šterkati ← nem. stärken ʻštirkati, škrobiti’ ← nem. stark 

ʻkrepak, močan’ 
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

šterkati ‣ [šˈtẹːrkat] -an nedov. štirkati |prepajati s škrobovo raztopino, 
da se doseže večja trdota tkanine, škrobiti|
Ⓣ	▹ [ˈNẹgda smo dˈrügo ˈneː šˈtẹːrkal kåk ˈkaːke ˈtẹːxle.]
Ⓘ	nem. stärken ʻštirkati, škrobiti’ ← nem. stark ʻkrepak, močan’ 
Ⓛ	SSKJ2: – (→ štirkati nižje pog. +), Plet.: –

štih ‣ [šˈtix] -a m vbod (pri šivanju, vezenju)
Ⓣ	▹ [Fˈse, ˈkåj je biˈloː sˈxẹftano, je biˈloː s ˈtaːkim ˈduːgim šˈtixam, ki 

si ˈlexko ˈnaːx ˈtisto ˈxitro ˈvün poˈtẹːgna.] ▪ [Pˈrẹja kåk se ˈroˈkaːf ˈcọːj 
zaˈšija, se je sˈxẹfta ˈnọt. ˈToː je ˈtåk z ˈduːgim šˈtixam ˈbọj.]

Ⓘ	nem. Stich ʻvbod, bodljajʼ (Antič 1999: 403)
Ⓛ	SSKJ2: nižje pog. +, Plet.: –

štirkan ⇒ šterkani

štirkati ⇒ šterkati

štopfanje ‣ [šˈtọpfae] -a s glagolnik od štopfati
Ⓣ	▹ [ˈTọta ˈgọba leˈsẹːna je ˈnåjˈbọj pˈrišla pˈråf za šˈtọpfae ˈzọknof, ki si 

ˈzọk ˈlexko ˈlẹpo ˈgọr naˈpẹja.]
Ⓘ	štopfanje ← štopfati ← nem. stopfen ʻmašiti, tlačitiʼ in ʻbosti, drezati, 

zbadati, dražiti, tipatiʼ (Bezlaj 2005: 108)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

štopfati ‣ [šˈtọpfat] -an nedov. mašiti, krpati |z delanjem goste nitne mreže 
prekrivati, nadomeščati raztrgani, izrabljeni del oblačila, nogavice|
Ⓣ	▹ [Fˈčaːs se ˈzọkn, ˈjånkar pa ˈtaːko fˈse šˈtọpfalo, ˈzåj pa ˈniše niˈkår ne 
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ˈdẹla ˈtẹːga ˈveč. ˈKåj je ˈmålo ˈgẹj fˈtːgano, se fˈse pˈrọč ˈvːže pa ˈnoːvo 
ˈküːp.]

Ⓘ	nem. stopfen ʻmašiti, tlačitiʼ in ʻbosti, drezati, zbadati, dražiti, tipatiʼ 
(Bezlaj 2005: 108)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

štukani ‣ [šˈtükan] -a -o prid. 1. podaljšan z dodajanjem novega dela 2. 
razširjen z dodajanjem novega dela
Ⓣ	▹ 1. [ˈPaːs s vˈreːzala naˈvaːdno ˈčisto na ˈkunc, ki ˈtist je ˈlexko ˈbija 

šˈtükan. ˈTe s ˈviːdla, ˈkẹko blaˈgaː je še osˈtålo.] ▪ 2. [V ˈbọkax šˈtükane 
ˈjẹjnke so biˈlẹː ˈsåmo za doˈmaː noˈsit, pot ˈfürtoxon sˈpoːt.]

Ⓘ	štukan ← štukati ← bav. avstr. stücken (Striedter-Temps 1963: 233)
Ⓛ	1. pomen: SSKJ2: –, Plet.: –
	 2. pomen: SSKJ2: –, Plet.: –

Slika 220: Štukani (1. pomen) Slika 221: Štukani (2. pomen)

štukati ‣ [šˈtükat] -an dov., nedov. 1. narediti, delati daljše z dodajanjem 
novega dela = coj štukati = coj doštukati 2. narediti, delati širše z doda-
janjem novega dela = nor štukati
Ⓣ	▹ 1. [ˈPinto p kˈlaːd s ˈmọgla ˈkẹːrokˈråt šˈtükat. ˈPinta ˈmọre ˈbit 

zaˈdọst ˈduːga, ˈtåk ki se ˈlexko zˈvẹːže pa še ˈdọj viˈsiː ˈmålo ˈtåk.] ▪ 2. 
[ˈJẹjnko s šˈtükala, či ˈbiːla preˈvoːska. ˈToː s na fˈsaːk stˈraːn ˈdaːla 
ˈnọːr ˈen ˈtaːk ˈpaːs blaˈgaː. ˈTọta ˈjẹjnka je ˈneː bˈlå za ˈkaːn ˈmẹt, pač pa 
ˈsåmo za doˈmaː, sˈpoːt pot ˈfürtoxon. ˈToː, ˈkåj šˈtükaš, je ˈlexko ˈbọj 
ˈmüːdno, kåk pa či bi na ˈnoːvo ˈšoː ˈdẹlat.] ▪ [Či ˈjẹjnka ˈbiːla preˈtẹsna, 
s jo op straˈnẹːx šˈtükala. Šˈtükala ˈneːs ˈraːvno ˈråda, ˈtoː je ˈtaːko 
ˈptlae biˈloː.]

Ⓘ	bav. avstr. stücken (Striedter-Temps 1963: 233)
Ⓛ	1. pomen: SSKJ2: –, Plet.: +p~
	 2. pomen: SSKJ2: –, Plet.: +p~
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urezan na špic ⇒ vrezani na špic

urezan ravno ⇒ vrezani ravno

urezati ⇒ vrezati

urezati na špic ⇒ vrezati na špic

urezati ravno ⇒ vrezati ravno

urezati všrek ⇒ vrezati všrek

ven cirani ‣ [ˈvün ˈciːran] ˈvün -a ˈvün -o prid. okrašen |narejen (bolj) lep, 
krasen| = cirani = obcirani
Ⓣ	▹ [ˈTüj ˈdeːčje ˈcọte so ˈlexko biˈlẹː ˈvün ˈciːrane al pa s s ˈkaːkin dˈrüːgin 

bˈlaːgon, z dˈrüːgo ˈfaːrbo obˈroːbla, ki je ˈlẹpše biˈloː.]
Ⓘ	ven ← pslovan. *vьn ʻven’ in ciran ← cirati ← nem. zieren (Striedter-

-Temps 1963: 103)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

ven cirati ‣ [ˈvün ˈciːrat] ˈvün -an nedov. krasiti |delati kaj (bolj) lepo, 
dodajati okraske| = cirati
Ⓣ	▹ [ˈVün ˈciːralo se je ˈbọj za ˈdẹce, ˈtüj kˈlaːde za opxaˈjilo, ˈfiːrmo, ˈtüj 

za neˈvẹste, poˈrọčne obˈleːke, ˈtoː je bˈlọ fˈse s šˈpicam.]
Ⓘ	ven ← pslovan. *vьn ʻven’ in cirati ← nem. zieren (Striedter-Temps 

1963: 103)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

ven cufrati ‣ [ˈvün cüfˈråt] ˈvün cüfˈraːn nedov. cefrati, cufati |trgati na 
koščke, nitke| = cufrati
Ⓣ	▹ [Kˈnọfˈlüːkna je ˈmọgla ˈbit ˈlẹpo opˈšita, ˈvåč bi se ˈvün cüfˈrålo.]
Ⓘ	ven ← pslovan. *vьn ʻven’ in cufrati ← verjetno ekspresivna izpeljanka 

iz cufati ← nem. zupfen ʻpuliti’, star. tudi zopfen ʻpuliti, cefrati’ 
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

ven nacufrani ‣ [ˈvün nacüfˈraːn] ˈvün -a ˈvün -o prid. nacefran |ki je 
raztrgan na koščke, nitke|
Ⓣ	▹ [Oˈkul p ˈtẹːxl smo naˈvaːdno ˈneː zaˈroːbl, pač pa smo ˈlẹpo 

nacüfˈrål, ki so ˈtiste ˈniːt ˈlẹpo ˈvün šˈle, je bˈlọ ˈlẹpše kåk zaˈšito. ˈInd 
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pa ˈneː bˈlọ ˈlẹpo, či je ˈroːb ˈbija ˈvün nacüfˈraːn, ˈrečmo p ˈkaːk 
obˈleːk ali dˈrüːg ˈcọt, ki se saˈmẹː ˈniːt ˈvün poˈtẹːgle.]

Ⓘ	ven ← pslovan. *vьn ʻven’ in nacufran ← cufrati ← verjetno eks
presivna izpeljanka iz cufati ← nem. zupfen ʻpuliti’, star. tudi zopfen 
ʻpuliti, cefrati’ 

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

Slika 222: Ven nacufrani

ven potegniti ‣ [ˈvün poˈtẹːgt] ˈvün -en dov. iztakniti |s potegom spraviti 
sukanec iz ušesa šivanke|
Ⓣ	▹ [ˈIgla ˈmaː ˈgọr ˈvüːxo in skos ˈtisto ˈvüːxo poˈtẹːgneš ˈnit sˈkoːz, ˈte 

pa ˈkunca fˈküp zaˈvẹːžeš, ki se ti ˈvün ne poˈtẹːgne.]
Ⓘ	ven ← pslovan. *vьn ʻven’ in potegniti ← tegniti ← pslovan. *tęgnti 

ʻvleči, raztegovati, napenjati’ ← ide. *thengh- ʻvleči, dol vleči, biti težek’
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

ven spustiti ‣ [ˈvün spisˈtit] ˈvün spisˈtiːn dov. razširiti oblačilo tako, da 
se zožijo všitki oz. stranski šivi
Ⓣ	▹ [ˈZåj či je kˈlaːd ˈbija f ˈpaːs preˈtẹs, s ga ˈmọgla ˈmålo ˈvün spisˈtit. 

ˈLexko se cˈvikl ˈmålo ˈvün spisˈtijo, či so zaˈdọst gloˈbọk, ˈvåč pa s 
ˈmọgla ˈnọːr šˈtükat.]

Ⓘ	ven ← pslovan. *vьn ʻven’ in spustiti ← pustiti ← pslovan. *pust 
verjetno ← pslovan. *pȗstъ ʻneobljuden, zapuščen’ 

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

ven šivati ‣ [ˈvün ˈšiːvat] ˈvün -len nedov. vesti |delati okras na tkanino z 
uporabo šivanke in niti| = našivavati
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Ⓣ	▹ [ˈVün ˈšiːvat s se naviˈčiːla kåk dikˈlina, ˈnaːx pa niˈkọl ˈneːs ˈmeːla 
pˈråf ˈcåjta za ˈtoː.]

Ⓘ	ven ← pslovan. *vьn ʻven’ in šivati ← šiti ← pslovan. *s’ti, sed. *s’jǫ 
in *s’jǫ ʻšivati’ ← ide. *seH- ʻšivati’

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

vkup sheftani ‣ [fˈküp sˈxẹftan] fˈküp -a fˈküp -o prid. naudarjen |spet z 
redkimi vbodi| = sheftani = vkup zaheftani = zaheftani
Ⓣ	▹ [Gˈdå je ˈbija kosˈtiːm ˈtåk ˈdåč preˈreːzan pa f ˈküp sˈxẹftan s ta 

ˈvẹːčjiga, ˈte pa je ˈnåjˈbọːjše biˈloː, ki si je fˈsaːka spˈrọːbala.]
Ⓘ	vkup ← *sъ kűpa ʻs kupa, od kupa’ oz. *vъ kűpъ ʻna kup, v kup’, *vъ 

kűpě ʻna kupu, v kupu’ in sheftan ← heftati ← nem. heften ʻspeti, prišitiʼ 
(Antič 1999: 181)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

vkup sheftati ‣ [f ˈküp sˈxẹftat] f ˈküp -an dov. naudariti |speti z redkimi 
vbodi, navadno urezane dele oblačila| = sheftati (1. pomen) = vkup zaheftati 
= zaheftati (1. pomen)
Ⓣ	▹ [ˈKaːk ˈjåk al pa ˈmånt si je že biˈloː ˈfåjn f ˈküp sˈxẹftat, pˈrẹja 

kåk si ga pˈråf zaˈšija, ˈsåmo ˈjås niˈkọl ˈneːs ˈraːvno ˈmeːla ˈcåjta za 
ˈtoː.]

Ⓘ	vkup ← *sъ kűpa ʻs kupa, od kupa’ oz. *vъ kűpъ ʻna kup, v kup’, *vъ 
kűpě ʻna kupu, v kupu’ in sheftati ← heftati ← nem. heften ʻspeti, prišitiʼ 
(Antič 1999: 181)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

vkup zaheftani ‣ [fˈküp zaˈxẹftan] fˈküp -a fˈküp -o prid. naudarjen |spet 
z redkimi vbodi| = sheftani = vkup sheftani = zaheftani
Ⓣ	▹ [Kosˈtiːm je ˈbija fˈküp zaˈxẹftan s ˈtaːkim ˈbọj ˈduːgim šˈtixam. Fˈse, 

ˈkåj je biˈloː sˈxẹftano, je biˈloː s ˈtaːkim ˈduːgim šˈtixam.]
Ⓘ	vkup ← *sъ kűpa ʻs kupa, od kupa’ oz. *vъ kűpъ ʻna kup, v kup’, *vъ 

kűpě ʻna kupu, v kupu’ in zaheftan ← heftati ← nem. heften ʻspeti, 
prišitiʼ (Antič 1999: 181)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

vkup zaheftati ‣ [fˈküp zaˈxẹftat] fˈküp -an dov. naudariti |speti z redkimi 
vbodi, navadno urezane dele oblačila| = sheftati (1. pomen) = vkup sheftati 
= zaheftati (1. pomen)
Ⓣ	▹ [Fˈküp zaˈxẹftalo se s ˈxẹftˈvuno.]



258

Mihaela Koletnik, Benedikta Gungl, Oblačilno izrazje pri Sveti Trojici v Slovenskih goricah

Ⓘ	vkup ← *sъ kűpa ʻs kupa, od kupa’ oz. *vъ kűpъ ʻna kup, v kup’, *vъ 
kűpě ʻna kupu, v kupu’ in zaheftati ← heftati ← nem. heften ʻspeti, 
prišitiʼ (Antič 1999: 181)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

vkup zašiti ‣ [fˈküp zaˈšit] fˈküp zaˈšijen dov. sešiti |s šivanjem sestaviti|
Ⓣ	▹ [Za ˈdẹce s ˈdọstikˈråt ˈkaːke f ˈlike f ˈküp zaˈšiːla, ki so osˈtåle ot 

prereˈzaːvaa.] ▪ [Gˈdå je enkˈråt biˈloː blaˈgoː preˈreːzano, ˈte si ˈnaːx 
ˈlexko ˈtiste ˈkọːse fˈküp zaˈšija.]

Ⓘ	vkup ← *sъ kűpa ʻs kupa, od kupa’ oz. *vъ kűpъ ʻna kup, v kup’, *vъ 
kűpě ʻna kupu, v kupu’ in zašiti ← šiti ← pslovan. *s’ti, sed. *s’jǫ in 
*s’jǫ ʻšivati’ ← ide. *seH- ʻšivati’

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

vleči gumo nor ‣ [vˈleːčt ˈgumo ˈnọːr] -en ˈgumo ˈnọːr nedov. napeljevati 
elastiko
Ⓣ	▹ [ˈIgla za zašˈpilat se ˈnüca za vˈleːčt ˈgumo ˈnọːr pa za f ˈküp ˈkåj 

zašˈpilat.]
Ⓘ	vleči ← pslovan. *vьlt’, sed. *vȇlkǫ ← ide. *elk- ʻvleči’ in guma ← 

prevzeto prek nem. Gummi iz srlat. gummi in nor ← noter ← pslovan. 
*ǫtr ʻnoterʼ ← ide.*ontrí

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

Slika 223: Vrezani na špic

vrezani na špic ‣ [vˈreːzan na šˈpic] -a na šˈpic -o na šˈpic prid. urezan 
tako, da ima izrez (ob vratu) obliko črke V
Ⓣ	▹ [Či je pˈluːzna ˈbiːla vˈreːzana na šˈpic ˈzaːd, je naˈvaːdno ˈmeːla pˈreːk 

ˈtaːke ˈpaːseke zaˈšite, ki so ˈmålo pokˈril goˈlọto.]
Ⓘ	vrezan ← rezati ← pslovan. *rzati, sed. *rz’ǫ ← ide. *reh1g’- ʻrazbiti, 
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rezati’ in na ← pslovan. *na ← ide. *nō in špic ← nem. Spitz ʻkonicaʼ 
(https://www.duden.de/suchen/dudenonline/Spitz; pridobljeno: 7. 11. 
2024)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

vrezani ravno ‣ [vˈreːzan ˈraːvno] -a ˈraːvno -o ˈraːvno prid. urezati v isti 
črti
Ⓣ	▹ [Kˈlåsične xˈlåče, ˈtåk ˈmọške kåk ˈženske, so ˈdọjta naˈvaːdno vˈreːzane 

ˈraːvno.]
Ⓘ	vrezan ← rezati ← pslovan. *rzati, sed. *rz’ǫ ← ide. *reh1g’- ʻrazbiti, 

rezati’ in ravno ← raven ← pslovan. *órvьnъ ← pslovan. *orvȍ ̒ ravnina, 
odprt svet’ ← ide. *reh1- ʻrazprostreti, odpreti’

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

vrezati ‣ [vˈrẹzat] vˈreːžen dov. urezati |z rezanjem izoblikovati blago| = 
prerezati
Ⓣ	▹ [ˈPaːs s vˈreːzala naˈvaːdno ˈčisto na ˈkunc, ki ˈtist je ˈlexko ˈbija 

šˈtükan. ˈTe s ˈviːdla, ˈkẹko blaˈgaː je še osˈtålo.]
Ⓘ	vrezati ← rezati ← pslovan. *rzati, sed. *rz’ǫ ← ide. *reh1g’- ʻrazbiti, 

rezati’
Ⓛ	SSKJ2: +p–, Plet.: +p–
 	vrezati na špic; vrezati ravno; vrezati všrek

vrezati na špic ‣ [vˈrẹzat na šˈpic] vˈreːžen na šˈpic dov. urezati bluzo, 
obleko tako, da ima izrez (ob vratu) obliko črke V
Ⓣ	▹ [ˈZåj či s p ˈšiank ˈgọr vˈreːzala na šˈpic, je ˈlexko ˈbija pˈreːd šˈpic, 

ˈlexko pa je ˈbija šˈpic ˈtüd ˈzaːd. ˈToː je spˈlọx v ˈọsdesetix ˈleːtax bˈlọ 
v ˈmoːd.]

Ⓘ	vrezati ← rezati ← pslovan. *rzati, sed. *rz’ǫ ← ide. *reh1g’- ʻrazbiti, 
rezati’ in na ← pslovan. *na ← ide. *nō in špic ← nem. Spitz ʻkonicaʼ 
(https://www.duden.de/suchen/dudenonline/Spitz; pridobljeno: 7. 11. 
2024)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

vrezati ravno ‣ [vˈrẹzat ˈraːvno] vˈreːžen ˈraːvno dov. urezati v isti črti
Ⓣ	▹ [ˈJẹjnko ˈlexko vˈreːžeš ˈraːvno, fšˈrẹk, na poˈlice, na ˈfålkne, ˈkåk je 

ˈkẹːra xˈteːla ˈmẹt. ˈRaːvno vˈreːzana, ˈtista je naˈvaːdno ˈmeːla ˈzaːd 
ˈdọl al na stˈraːn ˈmålo otpˈreːto.]

Ⓘ	vrezati ← rezati ← pslovan. *rzati, sed. *rz’ǫ ← ide. *reh1g’- ʻrazbiti, 
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rezati’ in ravno ← raven ← pslovan. *órvьnъ ← pslovan. *orvȍ ̒ ravnina, 
odprt svet’ ← ide. *reh1- ʻrazprostreti, odpreti’

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

vrezati všrek ‣ [vˈrẹzat fšˈrẹk] vˈreːžen fšˈrẹk dov. urezati blago tako, da 
pada za 45 kotnih stopinj poševno = všrek prerezati
Ⓣ	▹ [Či s blaˈgoː vˈreːzala fšˈrẹk, s ga ˈmọgla pˈrẹja preloˈžit ˈtåk v 

dˈveː ˈgib, ˈte pa s ˈmọgla ot ˈpaːsa ˈdọj ˈmẹrt, ki je bˈlọ f ˈse gˈliːx 
ˈduːgo.]

Ⓘ	vrezati ← rezati ← pslovan. *rzati, sed. *rz’ǫ ← ide. *reh1g’- ʻrazbiti, 
rezati’ in všrek ← nem. schräg ʻpoševenʼ (Antič 1999: 366)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

všrek prerezati ‣ [fšˈrẹk preˈrẹzat] fšˈrẹk preˈreːžen dov. urezati blago 
tako, da pada za 45 kotnih stopinj poševno = vrezati všrek
Ⓣ	▹ [P ˈjẹjnk na zˈvoːn ali gˈlọk s ˈmọgla blaˈgoː fšˈrẹk preˈrẹzat.]
Ⓘ	všrek ← nem. schräg ʻpoševenʼ (Antič 1999: 366) in prerezati ← rezati 

← pslovan. *rzati, sed. *rz’ǫ ← ide. *reh1g’- ʻrazbiti, rezati’
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

všrek urezan ⇒ všrek vrezani

všrek vrezani ‣ [fšˈrẹk vˈreːzan] fšˈrẹk -a fšˈrẹk -o prid. urezan tako, da 
pada za 45 kotnih stopinj poševno
Ⓣ	▹ [Či je ˈjẹjnka ˈbiːla fšˈrẹk vˈreːzana, ˈtoːu je šˈlọ ˈdọst blaˈgaː.]
Ⓘ	všrek ← nem. schräg ʻpoševenʼ (Antič 1999: 366) in vrezan ← rezati 

← pslovan. *rzati, sed. *rz’ǫ ← ide. *reh1g’- ʻrazbiti, rezati’
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

vzeti mero ‣ [ˈzẹːt ˈmẹro] ˈzemen ˈmẹro dov. zmeriti |ugotoviti, določiti 
razsežnost delov telesa za izdelavo obleke| = zmeriti
Ⓣ	▹ [Či si xˈtẹja ˈkum ˈkåj zaˈšit, si ˈmọga vˈzẹːt mo ˈmẹro.]
Ⓘ	vzeti ← slovan. *vъzti ʻgor vzeti, dvigniti’ ← pslovan. *vъz- ʻgor’ in 

*(j)ti ʻzgrabiti, vzeti, ujeti, začeti’ in mera ← pslovan. *mra ← ide. 
*meh1- ʻmeriti’

Ⓛ	SSKJ2: pog. +, Plet.: –

z roko ven zašiti ‣ [z ˈroːko ˈvün zaˈšit] z ˈroːko ˈvün zaˈšijen dov. ročno 
obšiti |z ročnim šivanjem dokončati, dodelati rob|



261

Oblačilno izrazje pri Sveti Trojici

Ⓣ	▹ [Kˈnọfˈlüːkno se je ˈmọglo ˈlẹpo z ˈroːko ˈvün zaˈšit, ki se ˈneː ˈvün 
cüfˈrålo.]

Ⓘ	z ← pslovan. *sъ ←*sъn- ← *som in roka ← pslovan. *rǫk ← ide. 
*rónkah2 ← *renk- ʻgrabiti, prijemati’ in ven ← pslovan. *vьn ʻven’ 
in zašiti ← šiti ← pslovan. *s’ti, sed. *s’jǫ in *s’jǫ ʻšivati’ ← ide. 
*seH- ʻšivati’

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

zaflikati ‣ [zafˈlikat] -an dov. zakrpati |s krpo prekriti, nadomestiti raz-
trgani, izrabljeni del česa|
Ⓣ	▹ [Či se je ˈkaːk kˈlaːt al pa xˈlåče ˈkåj rasˈtgalo, ˈte smo je pač zafˈlikal 

in ˈtistem smo ˈrekl fˈlika.]
Ⓘ	zaflikati ← flikati ← nem. flicken ʻkrpatiʼ (Striedter-Temps 1963: 121)
Ⓛ	SSKJ2: nižje pog. +, Plet.: –

zafurati ‣ [zaˈfuːrat] -an dov. zavoziti |z napačnim delovanjem povzročiti, 
da pride kaj v slab položaj|
Ⓣ	▹ [P prereˈzaːva ˈmọreš gˈlẹːdat, ˈkåk boš vˈrẹza, ki ne zaˈfuːraš blaˈgaː.] 

▪ [ˈTüj p ˈšiːva se ˈlexko ˈkåj zˈmoːtiš pa zaˈfuːraš obˈleːko, spˈlọx 
p roˈkaːvax, ki so ˈbọj kompliˈciːran za ˈšiːvae.] ▪ [Obˈleːko pa ˈlexko 
zaˈfuːraš ˈtüj p ˈpeːgla, či ˈmaːš prežˈgẹːčo, blaˈgoː pa je ˈkaːko ˈtẹjnko, 
opčitˈlivo.]

Ⓘ	zafurati ← nar. nem. fuhren, knjiž. nem. führen ʻvoditi, peljati ;̓ prim. 
tudi verführen ʻzapeljati (na kriva pota), zafuratiʼ

Ⓛ	SSKJ2: nižje pog. +, Plet.: –

zahakljati ‣ [zaˈxaːklat] -an dov. zakavljati |s kaveljčkom zapeti, povezati|
Ⓣ	▹ [ˈTọt ˈxaːkc je ˈmọga ˈmẹt ˈbåbico, ki se za ˈtisto zaˈxaːklalo, ali pa 

štˈrüfico.]
Ⓘ	zahakljati ← stvnem. hācko, hāko, srvnem. hāke ‘kavelj, splavarski 

drog’ (> nem. Haken ‘kavelj’) (Kumin Horvat 2023: 444)
Ⓛ	SSKJ2: nižje pog. +, Plet.: –

zaheftani ‣ [zaˈxẹftan] -a -o prid. naudarjen |spet z redkimi vbodi| = 
sheftani = vkup sheftani = vkup zaheftani
Ⓣ	▹ [Gˈdå je ˈbiːla ˈjẹjnka ˈtåk ˈdåč zaˈxẹftana, ˈte si jo ˈnaːx ˈlexko pˈråf 

ˈgọr zaˈroːba.]
Ⓘ	zaheftan ← heftati ← nem. heften ʻspeti, prišitiʼ (Antič 1999: 181)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –
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zaheftati ‣ [zaˈxẹftat] -an dov. 1. naudariti |speti z redkimi vbodi, navadno 
urezane dele oblačila| = sheftati (1. pomen) = vkup sheftati = vkup zaheftati 
2. zarobiti z redkimi vbodi urezane žepe, preden se jih prišije k oblačilu 
= sheftati (2. pomen)
Ⓣ	▹ 1. [Zaˈxẹftalo se ˈtåk, ki se pˈrẹja ˈpẹš fˈküp zaˈšilo ˈtåk na ˈduːge šˈtixe 

ˈbọj.] ▪ 2. [ˈŽepe, ki pˈriːdejo ˈgọr na ˈjåk zaˈšit, ki so ˈvünešn, ˈvünešn 
ˈžep, si veˈčiːna ˈnåjpˈrẹja sˈxẹfta. ˈTiste ˈvünešne ˈroːbe se ˈlẹpo ˈnọːr 
ˈzågne pa zaˈxẹfta, ˈte pa ˈgọr zaˈšije.]

Ⓘ	zaheftati ← heftati ← nem. heften ʻspeti, prišitiʼ (Antič 1999: 181)
Ⓛ	1. pomen: SSKJ2: –, Plet.: –
	 2. pomen: SSKJ2: –, Plet.: –

zaknofati se ‣ [zaknoˈfåt se] zakˈnọflen se dov. zavozlati se |nepravilno, 
neurejeno se preplesti, zviti, da nastane vozel, vozli|
Ⓣ	▹ [Či se mi ˈgi ˈkåj knoˈfålo, ˈte pa s ˈneː bˈlå ˈraːvno ˈdọbre ˈvoːle. Či 

maˈšiːn ˈneːba ˈkåj pˈråf nasˈtaːvlen, se ti je ˈlexko cˈvir fˈse zakˈnọfa.]
Ⓘ	verjetno nem. knoten, knüten ʻvozlatiʼ (Debenjak 1981: 574)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

zapeglati ‣ [zaˈpeːglat] -an dov. zalikati |z likanjem narediti, da kaj pride 
v določen položaj in tam ostane|
Ⓣ	▹ [Xˈlåče p kosˈtiːm al pa ˈtüd ˈmọške xˈlåče so se zaˈpeːglale, ki ˈlẹpo 

ˈroːp ˈbija pˈreːd pa ˈzaːd.]
Ⓘ	zapeglati ← peglati ← bav. avstr. pögeln (Striedter-Temps 1963: 191)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

zarezati ‣ [zaˈrẹzat] zaˈreːžen dov. zarezati |preveč odrezati na kakem 
mestu|
Ⓣ	▹ [Prereˈzaːvae je bˈlọ zˈlọ ˈmüːdno, ki si ˈmọga gˈlẹːdat na ˈmẹre, ki si 

ˈneː ˈkåj zaˈrẹza.]
Ⓘ	zarezati ← rezati ← pslovan. *rzati, sed. *rz’ǫ ← ide. *reh1g’- 

ʻrazbiti, rezati’
Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: +

zarobiti ‣ [zaˈroːpt] zaˈroːbin dov. 1. zarobiti |narediti širši spodnji rob 
s prepognjenjem tkanine navznoter (običajno pri krilu, hlačah, jopiču, 
plašču) = gor zarobiti = zašiti gor (3. pomen) 2. narediti ožji rob z dvojnim 
prepognjenjem tkanine navznoter = nor zarobiti 3. s cikcak vbodi, navadno 
strojno, obrobiti blago = zentlati
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Ⓣ	▹ 1. [Roˈkaːve p ˈjåkn al pa ˈmåntl ˈmọreš ˈdọl na ˈkunc zaˈroːpt, 
ˈraːvno ˈtåk ˈjẹjnko, kˈlaːt, xˈlåče, spˈlọx či je podˈlọženo pa z ˈbọj deˈbẹliga 
blaˈgaː, ˈnemreš ˈsåmo ˈčisto ˈmålo zaˈpọgt dˈvaːkˈråt pa z maˈšiːnon 
ˈzaːd, pač pa preˈpọgneš ˈkaːke tˈriː, šˈtir centiˈmẹtre, ˈtoː je še pˈrẹja 
ˈzẹnklano, ki ˈvåč bi ˈniːt ˈvün šˈle, pa ˈgọr priˈxẹftaš, pˈrẹja kåk pˈråf 
ˈgọr zaˈroːbiš. ˈToː se ˈpẹš ˈgọr zaˈroːb, ˈneː z maˈšiːnon, spˈlọːx či je 
ˈbọj deˈbẹːlo blaˈgoː.] ▪ 2. [Is fˈliːk se naˈrẹːdlo ˈtüj ˈkaːke šˈnåjcˈtẹːxle, 
ˈtåk ˈbọj za doˈmaː, pa se jix ˈlẹpo zaˈroːblo, ki ˈneb šˈle ˈniːt ˈvün. ˈTüj 
sarvˈjẹːtke zaˈroːbiš, ˈfọːrˈxẹjnke, ˈpọstelne ˈpːte, ˈpːte za na ˈmizo. ˈToː 
ˈtåk dˈvaːkˈråt preˈpọgneš ˈčisto ˈmålo, ˈkaːke ˈpoː centiˈmẹtra ˈnåjˈveč, pa 
z maˈšiːnon ˈzaːd ˈnaːx.] ▪ 3. [ˈTüj zˈnoːtrešne ˈroːbe, ki se ne ˈviːdijo, 
je tˈrẹba fˈse ˈlẹpo zaˈroːpt, ki ˈvåč se ˈzåčnejo ˈniːt ˈvün vˈleːčt.]

Ⓘ	zarobiti ← rob ← pslovan. *rbъ ← ide. *remb- ʻsekati, rezati’
Ⓛ	1. pomen: SSKJ2: +p~, Plet.: +p~
	 2. pomen: SSKJ2: +p~, Plet.: +p~
	 3. pomen: SSKJ2: +p~, Plet.: +p~

zarobljeni ‣ [zaˈroːblen] -a -o prid. 1. zarobljen |tak, ki ima širši spodnji 
rob| = gor zarobljeni = gor zašiti (2. pomen) 2. tak, ki ima ožji, dvojno 
prepognjen rob = nor zarobljeni 3. s cikcak vbodi, navadno strojno, zaro-
bljen| = zentlani
Ⓣ	▹ 1. [ˈMånt ˈmọre ˈbit ˈdọl zaˈroːblen.] ▪ 2. [ˈTüj šˈnåjcˈtẹːxl, sarvˈjẹːtke, 

ˈpːt ˈmọrjo ˈbit zaˈroːblen.] ▪ 3. [ˈTüj zˈnoːtrešn ˈroːb ˈmọrjo ˈbit 
zaˈroːblen, ki ˈvåč bi se ˈtoː fˈse ˈvün cüfˈrålo.]

Ⓘ	zarobljen ← zarobiti ← rob ← pslovan. *rbъ ← ide. *remb- ʻsekati, 
rezati’

Ⓛ	1. pomen: SSKJ2: +p~, Plet.: –
	 2. pomen: SSKJ2: +p~, Plet.: –
	 3. pomen: SSKJ2: +p~, Plet.: –

zašiti ‣ [zaˈšit] zaˈšijen dov. 1. zašiti |s šivanjem narediti kaj celo| 2. sešiti 
|s šivanjem narediti|
Ⓣ	▹ 1. [ˈNẹgda se ˈneː ˈnič pˈrọč ˈvglo, či bˈlọ ˈkåj ˈgẹj fˈtːgano, ˈtoː se 

f ˈse zaˈšilo pa se napˈrẹj noˈsilo.] ▪ 2. [Enkˈråt, še ˈpoːnin, s v ˈenen 
dˈnẹːv zaˈšiːla ˈsed kˈlaːdof.]

Ⓘ	zašiti ← šiti ← pslovan. *s’ti, sed. *s’jǫ in *s’jǫ ʻšivati’ ← ide. *seH- 
ʻšivati’

Ⓛ	1. pomen: SSKJ2: +, Plet.: +
	 2. pomen: SSKJ2: +, Plet.: +
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 	coj zašiti; nor zašiti; vkup zašiti; z roko ven zašiti; zašiti gor

zašiti gor ‣ [zaˈšit ˈgọr] zaˈšijen ˈgọr dov. 1. našiti |s šivanjem pritrditi na 
kaj| 2. prišiti |s šivi pritrditi| 3. zarobiti |narediti širši spodnji rob s prepog
njenjem tkanine navznoter (običajno pri krilu, hlačah, jopiču, plašču) = 
gor zarobiti = zarobiti (1. pomen)
Ⓣ	▹ 1. [Na ˈlaːktax pa na koˈlẹnax pa so ˈtüdik si zaˈšil ˈgọr, ˈdå je že ˈtisto 

ˈxiːn biˈloː, fˈlike z ˈlẹdra, ˈtåk ki je ˈtisto ˈmålo ˈduže dˈžålo, ki ˈtån se 
ˈnåjˈveč ˈribalo ˈsin pa ˈtaː.] ▪ 2. [Kˈnọf se zaˈšijejo ˈgọr na ˈkunc.] ▪ 3. 
[ˈRoːp xˈlaːč ali ˈjẹjnke ˈlẹpo s ˈcikˈcåkon zaˈroːbiš, ˈte pa zaˈšiješ ˈgọr 
pa zaˈpeːglaš.]

Ⓘ	zašiti ← šiti ← pslovan. *s’ti, sed. *s’jǫ in *s’jǫ ʻšivati’ ← ide. *seH- 
ʻšivati’ in gor ← gori ← pslovan. *gor, kar je prvotni mest. od *pslovan. 
*gor ʻmesto, ki je višje od okolice’

Ⓛ	1. pomen: SSKJ2: –, Plet.: –
	 2. pomen: SSKJ2: –, Plet.: –

zaštepati ‣ [zašˈtẹpat] -len dov. zaštepati |zašiti s šivalnim strojem|
Ⓣ	▹ [Či se ˈxitro zašˈtẹpalo, ˈte ˈlüːkna ˈneː šˈlå napˈrẹj.] ▪ [Či je biˈloː ˈkåj 

fˈtːgano, s ˈxitro z maˈšiːnon zašˈtẹpala.]
Ⓘ	zaštepati ← štepati ← srvnem. steppen ʻmestoma vbadati, šivati, pre-

šivati, vesti’ (Striedter-Temps 1963: 228)
Ⓛ	SSKJ2: nižje pog. +, Plet.: –

zaštopfati ‣ [zašˈtọpfat] -an dov. zamašiti, zakrpati |z delanjem goste nitne 
mreže prekriti, nadomestiti raztrgani, izrabljeni del oblačila, nogavice|
Ⓣ	▹ [ˈNẹgda se je fˈsaːk ˈzọk, ki se rasˈtga, pa fˈsaːka ˈcọta, ki ˈgẹj bˈlå 

ˈkåj fˈtːgana, fˈse zašˈtọpfalo.]
Ⓘ	zaštopfati ← štopfati ← nem. stopfen ʻmašiti, tlačitiʼ in ʻbosti, drezati, 

zbadati, dražiti, tipatiʼ (Bezlaj 2005: 108)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

zentlani ‣ [ˈzẹnklan] -a -o prid. s cikcak vbodi, navadno strojno, zarobljen 
= zarobljeni (3. pomen)
Ⓣ	▹ [ˈTüd ˈtẹːxl so ˈnẹkin biˈliː ˈzẹnklan, ˈnẹkin so biˈliː ˈnọːr zaˈroːblen, 

biˈliː so pa ˈtüj ˈnẹkin ˈtåk nacüfˈraːn ˈvün.]
Ⓘ	entlan ← entlati ← bav. nem. endeln ʻentlatiʼ ← nem. Ende ʻkonec, 

zaključek’
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –
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zentlati ‣ [ˈzẹnklat] -an dov. zentlati |s cikcak vbodi, navadno strojno, 
obrobiti blago| = zarobiti (3. pomen)
Ⓣ	▹ [ˈTüj zˈnoːtrešne ˈroːbe, ki se ne ˈviːdijo, je tˈrẹba ˈzẹnklat, ki ˈvåč 

se ˈzåčnejo ˈniːt ˈvün vˈleːčt.]
Ⓘ	zentlati ← entlati ← bav. nem. endeln ʻentlatiʼ ← nem. Ende ʻkonec, 

zaključek’
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

zmeriti ‣ [zˈmẹrt] zˈmeːrin dov. zmeriti |ugotoviti, določiti razsežnost delov 
telesa za izdelavo obleke| = vzeti mero
Ⓣ	▹ [ˈNåjpˈrẹja ti poˈvẹj, ˈkåk bi ˈmeːla naˈrẹːto, ˈte pa ˈnaːx ˈmọreš zˈmẹrt 

pa si naˈpiːsat ˈgọr ˈmẹre pa ˈtüj, ˈkåk bi ˈmeːla zaˈšito. Fˈčaːs pa ˈkẹːra 
pˈnesla ˈsẹːbo ˈtüj ˈkaːko sˈliko. ˈMeːla s pa ˈtüj ˈsaːma pˈrec ˈmoːdnix 
reˈviːj, ˈmiː smo pˈråvl ˈburde.] ▪ [Za zˈmẹrt obˈleːko si ˈnüca ˈmẹro, ki 
je ˈbiːla ˈmẹter pa ˈpoː ˈduːga.]

Ⓘ	zmeriti ← meriti ← mera ← pslovan. *mra ← ide. *meh1- ʻmeriti’
Ⓛ	SSKJ2: +p⁓, Plet.: –

zotelj ‣ [ˈzọːt] -tla m prešiv (okrasni šiv) nad prsmi ali na hrbtu pod til-
nikom pri obleki
Ⓣ	▹ [Zˈgọrn ˈdẹl pa je ˈbija, no, ˈtåk zaˈšit ˈcọːj k ˈjẹjnk, ˈtist pa je ˈbija, 

fˈčaːs je ˈbija na ˈzọːt ˈzaːd, fˈčaːs ˈtüd pˈreːd na ̍ zọːt pa ˈmålo nabˈraːno 
ˈdọj.]

Ⓘ	nem. Sattelnaht, Sattlernaht (https://www.softart-leder-shop.de/blog/diy/
sattlernaht/; pridobljeno: 25. 2. 2025)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

Slika 224: Zotelj
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Pomenski sklop Pripomočki za izdelavo oblačil

cikcak škarnje ‣ [ˈcikˈcåk šˈkaːrne] ˈcikˈcåk šˈkaːr ž mn. škarje z dvema 
cikcakasto oblikovanima reziloma
Ⓣ	▹ [ˈCikˈcåk šˈkaːrne se ˈnücajo za ˈkaːko ˈroːblee, ki ˈneː tˈrẹba ˈẹnklat.]
Ⓘ	cikcak ← nem. zickzack ʻcikcakʼ (Antič 1999: 512) in škarnje ← stvnem. 

skār(a), skāri, srvnem. schære, schær ʻškarjeʼ (> nem. Schere ʻškarjeʼ) 
(Striedter-Temps 1963: 218; Bezlaj 2005: 53)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –
Ⓡ	Škarje s cikcakastima reziloma je leta 1893 patentiral Američan Louise 

Austin, leta 1934 pa tudi njegov rojak Samuel Briskman. Podobne škarje, 
le da so bile oblikovane tako, da so preprečevale obrabo rezil, je leta 
1952 patentiral Američan Benjamin Luscalzo (https://en.wikipedia.org/
wiki/Pinking_shears; pridobljeno: 18. 1. 2025). Škarje s cikcakastima 
reziloma se uporabljajo za obstriženje vrezov pri blagu, ki se rado para, 
niso pa primerne za urezovanje (Brittain 1988ː 420). Cikcakast vzorec 
ne preprečuje strganja robov, temveč le omejuje dolžino izvlečene niti. 
Uporabljajo se tudi za okrasne reze (https://en.wikipedia.org/wiki/Pin-
king_shears; pridobljeno: 18. 1. 2025).

Slika 225: Cikcak škarnje Slika 226: Cviren

cviren ‣ [cˈvir] -rna m sukanec |navadno gladka, iz več niti posukana 
preja, ki se uporablja zlasti za šivanje| = nit
Ⓣ	▹ [Fšˈluːse, kˈnọfe, ˈfüːro, dˈrukare so ˈženske ponaˈvaːd saˈmẹː pˈnesle, 

cˈvir, cˈvirna pa ˈneː tˈrẹbalo, ˈtistiga s ˈsaːma ˈdọst ˈmeːla, f ˈseːx 
ˈfaːrp.]

Ⓘ	nem. Zwirn ʻsukanecʼ (Striedter-Temps 1963: 106)
Ⓛ	SSKJ2: pog. +, Plet.: +
Ⓡ	Za sešitje oblačil so v prazgodovini uporabljali na tanke trakove razre-

zano živalsko kožo. Stari Egipčani so sukanec, ki je bil ročno preden 
na vretenih, izdelovali iz rastlinskih vlaken, volne in dlak udomačenih 
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živali. Kitajci so odkrili svilena vlakna, ki so jih spredli v sukanec in 
preoblikovali v blago. Strojno predenje bombažnega sukanca se je pr-
vič pojavilo leta 1730 v Angliji in se nato prek britanskih kolonij hitro 
razširilo po vsem svetu (https://www.goldnfiber.com/2013/04/growing-
-history-of-sewing-thread.html#google_vignette; pridobljeno: 18. 1. 
2025). Danes poznamo bombažni sukanec za naudarjanje, bombažni 
sukanec za ročno in strojno šivanje (zlasti za bombaž, rejone in platno), 
svileni sukanec, ki je zelo primeren za šivanje svile in volne, saj ne 
pušča sledov in luknjic na blagu po likanju, najlonski sukanec, ki se 
uporablja predvsem za šivanje sintetičnih, pletenih in raztegljivih vrst 
blaga, poliestrski sukanec, ki je primeren za skorajda vse vrse blaga, 
še posebej za sintetične pletenine in raztegljive vrste blaga, ter močno 
sukani sukanec iz bombaža in poliestra za šivanje vinilnih in tapetniških 
vrst blaga (Brittain 1988: 421). Obstajajo tudi kovinski sukanci iz fine 
žice, ki se uporabljajo za dekorativni tekstil (https://en.wikipedia.org/
wiki/Thread_(yarn); pridobljeno: 18. 1. 2025). Sukanec se izbere glede 
na težo, barvo in namen uporabe blaga. S tankim svilenim sukancem se 
ne šiva težkih platen, ker bi se prehitro in prelahko strgal. Sukanec mora 
biti enake ali kvečjemu za odtenek temnejše barve kot blago (Brittain 
1988: 421).

 	elastični cviren; spodnji cviren; zgornji cviren

debelo trdilo ‣ [deˈbẹːlo tˈdilo] -iga -a s debelejša tkanina, s katero se 
trdijo deli oblačila tako, da se jo prišije ali z likalnikom prilepi na njihovo 
notranjo stran
Ⓣ	▹ [Deˈbẹːlo tˈdilo se ˈnüca ˈbọj za deˈbẹːlo blaˈgoː, za ˈkaːke ˈzimske 

ˈjåkne, kosˈtiːme, ˈmåntle pa ˈtaːko.]
Ⓘ	debel ← pslovan. *debel ← ide. *dheb- ʻmočan, trden’ in trdilo ← trd 

← pslovan. *tvrdъ ʻtrd’ ← ide. *terH- ʻ(trdno) zgrabiti, prijetiʼ
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

dverce od mašina ‣ [dˈvẹːrce od maˈšiːna] dˈvẹːrc od maˈšiːna ž mn. vratca 
pri šivalni omari
Ⓣ	▹ [Maˈšiːn je ˈmẹja dˈvọːjne dˈvẹːrce, ˈene so zaˈpirale ˈvẹːk ˈkås, ˈtån 

je bˈlå ˈnọːr noˈgånca pa ˈvẹːka ˈkoːla, no, z dˈrüːgim dˈvẹːrcam od 
maˈšiːna pa se zaˈpira ˈmaːl ˈkåsček, ˈgi s ˈmeːla ˈnọːr sxˈråeno ˈfüːro 
pa tˈdilo.]

Ⓘ	dverce ← dveri ← pslovan. *dvrь, mn. *dvri ʻvrata’ ← ide. *dhór-, 
*dhur- ʻvrata’ in od ← pslovan. *otъ in *ot- ʻod, pročʼ ← ide. *ato *ʻčez, 
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nazaj, semkaj’ in mašin ← izposojeno prek nem. Maschine in frc. ma-
chine iz lat. māchina

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

elastični ‣ [eˈlåstičn] -a -o prid. elastičen |ki se razteguje podobno kot 
gumi, raztegljiv|
Ⓣ	▹ [ˈBija je pa ˈtüj cˈvir, ki je ˈbija eˈlåstičn. ˈTọt se rasˈtẹːgna. ˈNüca se 

za v roˈkaːve ˈnọːr, p ˈpertlax, ˈtüj f ˈpaːs so ˈene xˈtẹle ˈmẹt. Naˈpẹja pa 
se na maˈšiːn ˈtåk kåk fˈsaːk dˈrüːg cˈvir.]

Ⓘ	elastičen ← elastika, kar je prevzeto in prilagojeno prek nem. Elastik, 
elastisch iz novolat. prid. elasticus ʻgoneč, raztegljiv, upogljiv’

Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: +

elastični cviren ‣ [eˈlåstičn cˈvir] -iga -rna m elastični sukanec |sukanec, 
ki se razteguje podobno kot gumi|
Ⓣ	▹ [Eˈlåstičn cˈvir, ˈtist je ˈbija ˈtåk kåk naˈvaːdn cˈvir, ˈsåmo ki je 

ˈbija rastegˈliv. ˈNüca pa se pri ˈženskix kˈlaːdax za f ˈpaːs, pri roˈkaːvax 
pa ˈtåk, ki je ˈlẹpo sˈtislo pa bˈlọ nabˈraːno.]

Ⓘ	elastičen ← elastika, kar je prevzeto in prilagojeno prek nem. Elastik, 
elastisch iz novolat. prid. elasticus ʻgoneč, raztegljiv, upogljiv’, in cviren 
← nem. Zwirn ʻsukanecʼ (Striedter-Temps 1963: 106)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

Slika 227: Elastični cviren Slika 228: Fingrot

fingrot ‣ [ˈfingrot] -a m naprstnik |tulcu podobna, navadno kovinska pri-
prava, ki ščiti prst pri šivanju|
Ⓣ	▹ [Za ˈšiːvae se ˈnüca cˈvir, ˈfingrot, ˈxẹftˈvuna, ˈrekl smo ˈtüj ˈxẹftˈvọla, 

ˈmẹra, ˈmüšt pa šiˈvilska kˈraːjda.] ▪ [ˈFingrot se je pri ˈšiːva z ˈiglo 
naˈtekna na ˈpst, ˈtåk ki se ˈlež preˈbọdlo blaˈgoː, spˈlọx či bˈloː ˈkaːko 
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deˈbẹːlo ˈbọj, ki si s ˈfingroton pˈtisna na ˈiglo, ˈvåč bi ˈpst ˈbọla. ˈFingrot 
je ˈlexko ˈbija s ˈkaːke koˈvine naˈrẹːt, so pa ˈene ˈmẹle ˈtüj pˈlåstične, in 
pˈreːd je ˈmẹja ˈtaːke vdolˈbinice, ki se ˈigla ˈlexko fsˈtaːvla ˈnọːr, ki se 
ti ˈneː ˈvün sˈpelala.]

Ⓘ	bav. avstr. Fingereide, nar. fingərat ʻnaprstnikʼ (Striedter-Temps 1963: 
118)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –
Ⓡ	Naprstnik, s katerim se lahko neboleče potisne šivanko skozi blago, se 

natakne na sredinec roke, s katero se šiva (Brittain 1988: 421). Etruščani 
so izdelovali bronaste naprstnike, najstarejši ohranjeni tovrstni primerek 
je bil najden v Pompejih. Prvi naprstniki so morali biti močni zaradi 
robustnih tkanin in prav tako robustnih, še neobdelanih šivank. Nekje 
do 15. stoletja so tkanine že postale finejše, tako da je bilo tudi šivanje 
lažje, naprstniki pa so postali tanjši. Ob medeninastih naprstnikih iz 
nemškega mesta Nürnberg, znanega po medeninarstvu, so se uporabljali 
tudi pločevinasti. Vsebovali so lahko okrasne motive ali pa tudi dragulje. 
V 16. stoletju so se pojavili naprstniki iz srebra in drugih plemenitih 
kovin ter porcelana, vendar so bili namenjeni bolj za okras ali pa so 
služili kot darilo. V 16. in 17. stoletju je postala sedež izdelovanja naprst
nikov Nizozemska. V poznem 17. stoletju je John Lofting proizvodnjo 
naprstnikov preselil v Islington v Angliji, pozneje pa v Great Marlow, 
kjer jo je podvojil. Do začetka 18. stoletja je podjetje, ki se je leta 1800 
preselilo v Birmingham, izdelalo dva milijona naprstnikov na leto. V 
začetku viktorijanske dobe je postalo priljubljeno njihovo zbirateljstvo 
(https://www.antiquequiltdating.com/The_History_of_the_Thimble.
html; pridobljeno: 18. 1. 2025).

grajfar ‣ [gˈraːjfar] -a m lovilec niti |del šivalnega stroja pod pokrivno 
ploščo (vanj se vstavi čolniček), ki veže zgornji in spodnji sukanec|
Ⓣ	▹ [Gˈraːjfar je ˈmẹja ˈtaːk ˈmaːl ˈzoːbek in s ˈtistin je zagˈråba zˈgọrn 

cˈvir pa ga vˈleːka oˈkul ˈšicna. Poˈtẹːgna je ˈtọt zˈgọrn cˈvir, ˈtåk ki 
je naˈrẹːda ˈtaːko ˈzaːjnko oˈkul sˈpoːdniga cˈvirna, oˈkul ˈšicna, f ˈkẹːren 
je sˈpoːdn cˈvir, in ˈtåk je ˈvẹːza fˈküp zˈgọrn pa sˈpoːdn cˈvir.] ▪ 
[Gˈraːjfar leˈtiː ˈmiːmo ˈigle. ˈDå je ˈigla ˈdọl, ˈtọt gˈraːjfar zagˈraːb zˈgọrn 
cˈvir pa ga vˈleːče oˈkul ˈšicna, f ˈkẹːren je šˈpulca s sˈpoːdnin cˈvirnon. 
Či bi ne bˈlọ gˈraːjfara, bi ˈšoː naˈzaːj ˈgọr z ˈiglo, ˈzåj pa gˈraːjfar zagˈraːb 
ˈtọt cˈvir pa ga poˈtẹːgne oˈkul ˈšicna, f ˈkẹːren je šˈpulca s sˈpoːdnin 
cˈvirnon, in ˈtåk se zˈgọrn pa sˈpoːdn cˈvir poˈvẹːžeta.]

Ⓘ	nem. Greifer ʻtisti, ki prime, ujame ,̓ v tehniki ʻnaprava, primerna za 
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prijemanjeʼ ← stvnem. greifāri (https://www.dwds.de/wb/etymwb/gre-
ifen; pridobljeno: 18. 1. 2025).

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

Slika 229: Grajfar

hebelj ‣ [ˈxẹːb] -bla m ročica za dvig tačke103

Ⓣ	▹ [ˈZaːd nat ˈtåco pa je ˈtaːk ˈxẹːb za zdiˈgaːvae pa ˈdọj sˈpüːšae ˈtåce, 
ki ˈlexko ž ˈin zˈdiːgneš al pa ˈdọj spisˈtiːš ˈtåco, ˈkåk je pač potˈreːbno.]

Ⓘ	hebelj ← nem. Hebel ʻročica, vzvod’ (Antič 1999: 181)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

Slika 230: Hebelj Slika 231: Hebeljček

hebeljček ‣ [ˈxẹːbček] -čka m ročica za vzvratno šivanje
Ⓣ	▹ [Maˈšiːn pa ˈmaː ˈtüj ˈtaːk ˈxẹːbček za ˈšiːvat naˈzaːj.]
Ⓘ	hebeljček ← hebelj ← nem. Hebel ʻročica, vzvod’ (Antič 1999: 181)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

heftvola ‣ [ˈxẹftˈvọla] -e ž nit za naudarjanje = heftvolna = volna za heftanje
Ⓣ	▹ [Za ˈšiːvae se ˈnüca cˈvir, ˈfingrot, ˈxẹftˈvuna, ˈrekli smo ˈtüj ˈxẹftˈvọla, 

ˈmẹra, ˈmüšt pa šiˈvilska kˈraːjda.]

	103	Tačka je del šivalnega stroja, ki pri šivanju drži blago. 
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Ⓘ	nem. Heftwolle (https://www.dwds.de/?q=Heftwolle&from=wb; prido-
bljeno: 18. 1. 2025).

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –
Ⓡ	Za naudarjanje se uporablja bombažni sukanec. Gre za ohlapno suka-

no nit, ki se z lahkoto strga in je zato primerna za tovrstno spenjanje 
(Brittain 1988: 421).

heftvolna ‣ [ˈxẹftˈvuna] -e ž nit za naudarjanje = heftvola = volna za 
heftanje
Ⓣ	▹ [Za ˈšiːvae se ˈnüca cˈvir, ˈfingrot, ˈxẹftˈvuna, ˈrekli smo ˈtüj ˈxẹftˈvọla, 

ˈmẹra, ˈmüšt pa šiˈvilska kˈraːjda.]
Ⓘ	heft- ← prim. nem. heften ʻspeti, prišitiʼ (Antič 1999: 181) in -volna ← 

pslovan. *vlna ← ide. *h2h2nah2 ʻvolna’ ← *h2elh2- ʻdlaka, volna’ 
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

igla ‣ [ˈigla] -e ž šivanka |podolgovat, tanjši, na enem koncu ošiljen pred-
met za šivanje|
Ⓣ	▹ [ˈIgla ˈmaː ˈgọr ˈvüːxo in skos ˈtisto ˈvüːxo poˈtẹːgneš ˈnit sˈkoːz, ˈte 

pa ˈkunca fˈküp zaˈvẹːžeš, ki se ti ˈvün ne poˈtẹːgne.]
Ⓘ	pslovan. *jьgъl ← ide. *(a)igulah2 ← *ak’-, *ag’- ʻkopje, zadeti z 

ostrim orožjem’
Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: +
Ⓡ	Najstarejše igle (oz. šila iz kosti) so bile najdene v mlajšem paleoli-

tiku, na Slovenskem v Potočki zijalki (Kocjan - Barle in Bajt 2007b: 
779). Igle z ušesom naj bi obstajale že pred približno 25 000 leti. Prvi 
zabeleženi tiskani oglas zanje, nastal na Kitajskem, je iz leta 1200 n. 
št. Znani mojstri v izdelovanju igel so bili Španci. Ti so svoje znanje 
prejeli od islamskih izdelovalcev igel in ga pozneje razširili med Nemce. 
V Angliji so se pred prihodom španskih iglarjev igle, ki so bile grobo 
izdelane, izdelovale v kovaških delavnicah. V zgodnjem 16. stoletju so 
angleški iglarji začeli uvažati fino vlečeno žico za igle iz Španije in 
Nemčije, po letu 1567 pa so žico že izdelovali sami. Svetovno znano 
središče visokokakovostnih ročno izdelanih šivalnih igel je postalo 
mestece Redditch, kjer so prvo iglo izdelali leta 1639, do 18. stoletja pa 
so izdelali okrog milijon šivalnih igel na leto. Do uvedbe strojev leta 
1828 je bilo v okrožju Redditch ročno narejenih že okrog pet milijo-
nov igel na teden, po tem letu pa so jih začeli izdelovati strojno. Igla, 
ki je okrog leta 1600 veljala za eksotičen, poseben in redek predmet, 
cenjen predvsem zaradi uspešnosti obrtne industrije, srebrna ali zlata 



272

Mihaela Koletnik, Benedikta Gungl, Oblačilno izrazje pri Sveti Trojici v Slovenskih goricah

pa je med premožnimi veljala za dragoceno darilo, je po industrijski 
revoluciji postala običajen, a tudi nujen gospodinjski pripomoček, ki 
je omogočal izdelovanje oblačil za preživetje (https://www.ngv.vic.gov.
au/the-sewing-needle-a-history-through-16-19th-centuries; pridobljeno: 
18. 1. 2025). Do 19. stoletja so oblačila izdelovali s šivanjem s šivanko, 
odtlej pa s šivalnim strojem (Kocjan - Barle, Bajt 2007c: 1069).

 	 igla za peš šivanje; igla za štrekanice; igla za zašpilati; mašinska igla; 
toplik igla

Slika 232: Igla (za ročno  
in za strojno šivanje)

Slika 233: Igla  
za peš šivanje

igla za peš šivanje ‣ [ˈigla za ˈpẹš ˈšiːvae] -e za ˈpẹš ˈšiːvae ž šivanka za 
ročno šivanje
Ⓣ	▹ [ˈNaːx so ˈigle za ˈpẹš ˈšiːvae. ˈTiste pa ˈmaːjo ˈvüːxo, ki se cˈvir ˈnọːr 

fˈtekne.]
Ⓘ	igla ← pslovan. *jьgъl ← ide. *(a)igulah2 ← *ak’-, *ag’- ʻkopje, zadeti 

z ostrim orožjem’ in za ← pslovan. *za ← ide. *g’hoH ʻza, zadajʼ in peš 
← pslovan. *pšьi ← ide. *pēdsom ← *pēd-si ʻpri nogah’ in šivanje ← 
šiti ← pslovan. *s’ti, sed. *s’jǫ in *s’jǫ ʻšivati’ ← ide. *seH- ʻšivati’

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

igla za štrekanice ‣ [ˈigla za štˈrẹkance] -e za štˈrẹkance ž varnostna za-
ponka |priprava za zapenjanje obleke, tudi za vpeljavo vrvic in elastike v 
pas ali zapestnik| = igla za zašpilati
Ⓣ	▹ [ˈToː je ˈbiːla ˈtaːka poˈsẹːbna ˈigla, ki smo ji ˈrekl ˈigla za štˈrẹkance al 

ˈigla za zašˈpilat. ˈNaːx pa so se ˈtọte ˈigle ˈnücale za ˈgumo ˈnọːr vˈleːčt. 
Za štˈrẹkance so biˈlẹː ˈmålo ˈvẹːčje, za ˈgumo ˈnọːr vˈleːčt pa ˈmẹːnše, 
ˈkaːk je pač ˈbija ˈroːp, f ˈkẹːriga si vˈleːka ˈgumo ˈnọːr.]

Ⓘ	igla ← pslovan. *jьgъl ← ide. *(a)igulah2 ← *ak’-, *ag’- ʻkopje, za-
deti z ostrim orožjem’ in za ← pslovan. *za ← ide. *g’hoH ʻza, zadajʼ 
in štrekanica ← nem. stricken ʻplesti’ ← nem. Strick ʻvrv, konopec’ 
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Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –
Ⓡ	Kot sredstvo za spenjanje in okras obleke je bila igla pomembna pred-

vsem v zgodnji in srednji bronasti dobi, medtem ko jo je v pozni bronasti 
dobi večinoma nadomestila fibula (Kocjan - Barle, Bajt 2007b: 779). 
Fibulo, obliko broške, so iznašli Mikenci na grškem polotoku Pelopo-
nezu med 14. in 13. stoletjem pr. n. št. Velja za zgodnjo predhodnico 
varnostne zaponke, saj so jo uporabljali na podoben način (https://
en.wikipedia.org/wiki/Safety_pin; pridobljeno: 18. 1. 2025). Zaponka ali 
tudi okrasna igla pri ženskih oblačilih je v višjih družbenih plasteh na 
Slovenskem dokazana od 18. do 20. stoletja, prav tako pri podložnicah 
in svobodnicah na Kranjskem v 18. stoletju (Baš 2004: 699).

Slika 234: Igle za štrekanice Slika 235: Kabel

igla za zašpilati ‣ [ˈigla za zašˈpilat] -e za zašˈpilat ž varnostna zaponka 
|priprava za zapenjanje obleke, tudi za vpeljavo vrvic in elastike v pas ali 
zapestnik| = igla za štrekanice
Ⓣ	▹ [ˈToː je ˈbiːla ˈtaːka poˈsẹːbna ˈigla, ki smo ji ˈrekl ˈigla za štˈrẹkance al 

ˈigla za zašˈpilat. ˈNaːx pa so se ˈtọte ˈigle ˈnücale za ˈgumo ˈnọːr vˈleːčt. 
Za štˈrẹkance so bˈle ˈmålo ˈvẹːčje, za ˈgumo ˈnọːr vˈleːčt pa ˈmẹːnše, 
ˈkaːk je pač ˈbija ˈroːp, f ˈkẹːriga si vˈleːka ˈgumo ˈnọːr.]

Ⓘ	igla ← pslovan. *jьgъl ← ide. *(a)igulah2 ← *ak’-, *ag’- ʻkopje, za-
deti z ostrim orožjem’ in za ← pslovan. *za ← ide. *g’hoH ʻza, zadajʼ 
in zašpilati ← špila ← srvnem. spīl ʻkonica, sponka’ (> bav. nem. Speil 
ʻtrska, iver’ > nem. Speiler ʻšpila’); prim. tudi zuspeilen ʻzašpilitiʼ (Stried
ter-Temps 1963: 224–225) 

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –
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kabel ‣ [ˈkaːb] -bla m kabel |električni vodnik iz ene ali več med seboj 
izoliranih žic, obdan z zaščitnim slojem|
Ⓣ	▹ [ˈToː pri maˈšiːn, ki je na eˈlẹktriko, pa ˈnücaš še ˈkaːb, ki ˈmọre ˈbit 

ˈnọːr f šˈtẹkar fˈteken.]
Ⓘ	prevzeto prek nem. Kabel in frc. câble ʻkabel’ iz provan. cable ʻdebela 

vrv’
Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: +p–

klinga za paranje ‣ [kˈliːnga za ˈpaːrae] -e za ˈpaːrae ž nožiček za prere-
zovanje, pretrgavanje šivov
Ⓣ	▹ [Či s se ˈkåj zˈmoːtla pri ˈšiːvai, ˈte pa mi pˈråf pˈrišla kˈliːnga za 

ˈpaːrae. ˈToː je ˈtaːk ˈmaːl ˈnọžek, ki ž ˈin poˈreːžeš ˈšiːve. Kˈliːngo za 
ˈpaːrae si ˈdoːba ˈraːvno ˈcọːj k ˈnoːven maˈšiːn.]

Ⓘ	klinga ← srvnem. klinge ʻklina, rezilo’ (> nem. Klinge) in za ← pslovan. 
*za ← ide. *g’hoH ʻza, zadajʼ in paranje ← parati ← pslovan. *parti 
ʻparati, trgati’ ← ide. *(s)p(h)erh2-, *(s)p(h)erh2g- ʻpokati, treskati, (hrup
no) trgati’

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –
Ⓡ	Nožiček za paranje šivov ima ostro in ukrivljeno konico, s katero zajame-

mo nit šiva in potegnemo (Brittain 1988: 421). Prvi primerek tovrstnega 
orodja je bil izumljen proti koncu 19. stoletja. Leta 1883 je Američan W. 
Miller patentiral naprstnik, ki je imel dodano majhno rezilo, leta 1898 
pa je Kanadčan John Fisher razvil kovinsko pripravico z majhnim rezi-
lom, ki se je uporabljala samo za trganje šivov (https://sherriquiltsalot.
com/2023/11/15/jack-the-seam-ripper/; pridobljeno: 18. 1. 2025).

Slika 236: Klinga za paranje

kola ‣ [ˈkoːla] -e ž 1. gonilno kolo pri šivalnem stroju = velika kola 2. 
gnano kolo pri šivalnem stroju = mala kola = mala kolca = špula (2. po-
men) = zgornja kolca
Ⓣ	▹ [P maˈšiːn sta biˈliː dˈveː ˈkoːl. ˈEna je ˈbiːla ˈvẹːka in s ˈtọto ti ˈvẹːko 

ˈkoːlo si gˈnå ti zˈgọrno, ˈmaːlo ˈkoːlo.]
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Ⓘ	pslovan. *kȍlo ← ide. *kelh1- ʻvrteti (se)’
Ⓛ	SSKJ2: +p–,104 Plet.: +105

krajda ‣ [kˈraːjda] -e ž kreda |snov za pisanje po tkanini, navadno v obliki 
ploščatega predmeta| = šiviljska krajda
Ⓣ	▹ [Pˈrẹja kåk s blaˈgoː vˈreːzala, s si ˈmọgla s kˈraːjdo zazˈnåmvat, 

ki ˈneːs ˈkåj zaˈfuːrala.]
Ⓘ	nem. Kreide ← srvnem. krīde ← trž. it. creda ← lat. crēta (Striedter-

-Temps 1963: 157; Bezlaj 1982: 87)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: +
Ⓡ	Kreda je vrsta apnenca, nastala iz apnenčastih skeletov neštetih drobnih 

planktonskih alg, t. i. kokolitov. Krojaška oziroma šiviljska kreda pa ni 
prava kreda, temveč lojevec oz. listasti magnezijev silikat s hidroksilno 
skupino (https://sl.alegsaonline.com/art/18386; pridobljeno: 18. 1. 2025).

Slika 237: Krajda Slika 238: Krtačka

kreda ⇒ krajda

krtačka ‣ [kˈtaːčka] -e m ščetka |manjša priprava za čiščenje (šivalnega 
stroja) iz šopov ščetin, vstavljenih v lesen, plastičen hrbet| = penzelj
Ⓣ	▹ [Maˈšiːn je bˈlọ tˈrẹba ot ˈcåjta do ˈcåjta sˈpucat. Za ˈtoː se pa ˈnücala 

kˈtaːčka. ˈToː je ˈbija ˈtaːk ˈmaːl ˈpẹnz, ki ž ˈin se octˈraːnlo pˈraːx pa 
ˈtisto kosˈmiːe ot cˈvirna pa blaˈgaː. Spˈlọx p ˈšicn je bˈlọ zˈlọ ˈvaːžno, ki 
se ˈtån okˈroːk, ˈgi pˈriːde ˈnọt fsˈtaːvlen, ki ˈneː bˈlọ ˈkaːke nesˈnaːge, 

	104	SSKJ2 izpričana narečna pomena navaja pod geslom kolo.
	105	Pleteršnik leksem navaja samo z opozorilom na glasoslovno različico iztočnice (kolo); 

ta izkazuje le prvi izpričani narečni pomen, medtem ko drugi v slovarskem sestavku 
ni dokumentiran.
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ˈvåč se ˈlexko zgoˈdiːlo, ki ˈneː vˈrẹːd ˈšiːvalo, pač pa je ˈdẹlalo ˈtaːke 
ˈneenakoˈmẹrne šˈtixe. Pa ˈtüj zaknoˈfålo fˈküp se ˈlexko.]

Ⓘ	krtačka ← krtača ← nem. Kardätsche ʻglavnik za česanje volne, čo-
halnik za konjaʼ

Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: – (→ krtačica p+)

kštel za mašin ‣ [kšˈtẹl za maˈšiːn] -a za maˈšiːn m, tudi [šˈtẹl za maˈšiːn] 
nosilno ogrodje šivalnega stroja
Ⓣ	▹ [Kšˈtẹl za maˈšiːn, ˈen so ˈmẹl žeˈlẹzne, ˈnåx pa so biˈlẹː že ˈtaːke 

oˈmaːrce leˈsẹːne in ˈtoː si maˈšiːn ˈgọr ˈsåmo ˈnọːr posˈtåva.]
Ⓘ	kštel ← nem. Gestell ʻogrodje; okvirʼ (Antič 1999: 166) in za ← pslovan. 

*za ← ide. *g’hoH ʻza, zadajʼ in mašin ← izposojeno prek nem. Maschine 
in frc. machine iz lat. māchina

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

ladelj ‣ [ˈlaːd] -dla m predal |škatli podoben del šivalne omare (za šiviljske 
pripomočke), ki se da izvleči|
Ⓣ	▹ [ˈNẹgda so maˈšiːn ˈmẹl po dˈvaː ˈlaːdla, ki se ˈvün poˈtẹːgla, ˈtåk ˈeniga 

pod dˈrüːgin. ˈToː je za ˈkaːk cˈvir ˈlexko, kˈnọfe, fšˈluːse, kˈraːjdo, 
šˈkaːrne, ˈmẹro pa ˈtåk, fˈse, ˈkåj se pač ˈnücalo p ˈšiːva.] ▪ [ˈLexko pa 
ˈmaːjo maˈšiːn ˈtüj ˈlaːd, ponaˈvaːd sta dˈvaː ˈlaːdla, ˈeden pod dˈrüːgin, 
in ˈtist se je ˈvün poˈtẹːgna. ˈJås s ˈmeːla v ˈgọrnen ˈlaːdl sˈkoːs cˈvir, 
šˈkaːrne, ˈmẹro, kˈraːjdo, ˈfingrote, f sˈpoːdnen pa ˈgumo, ˈšicne, ˈtåce, 
ˈkaːke šˈpice, ˈcikˈcåk, reˈzervne ˈigle pa ˈtaːko. Sˈpoːt pod ˈlaːdlam pa 
je ˈbija še ˈen ˈtaːk ˈkåsček, f ˈtọten ˈs ˈmeːla ˈfüːro pa tˈdilo ˈnåjˈbọj.]

Ⓘ	srvnem. lade ʻpredal, posoda, zaboj ,̓ dem. ledelîn, ledel (> nem. Lade) 
(Striedter-Temps 1963: 164)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –
 	spodnji ladelj, zgornji ladelj

lepljivo trdilo ‣ [lepˈlivo tˈdilo] -iga -a s tanka tkanina, s katero se trdijo 
deli oblačila tako, da se njen lepljivi sloj ob višji temperaturi z likalnikom 
prilepi na njihovo notranjo stran
Ⓣ	▹ [Lepˈlivo tˈdilo ˈmaː na ˈen stˈraːn ˈtaːko ˈnẹko gˈrọbo pˈlaːst ˈgọr in 

ˈtisto, s ˈtiste straˈniː tˈrẹba s ˈpeːglon ˈgọr na blaˈgoː sˈtist.]
Ⓘ	lepljiv ← lepiti ← pslovan. *lěpti ← ide. *lep- ʻdržati se, biti prilepljen’ 

in trdilo ← trd ← pslovan. *tvrdъ ʻtrd’ ← ide. *terH- ʻ(trdno) zgrabiti, 
prijetiʼ

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –
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lučka ‣ [ˈlüːčka] -e ž vir umetne svetlobe (pri šivalnem stroju) = žarnica
Ⓣ	▹ [ˈLüːčka je bˈlå nad ˈiglo, ˈtåk ki je ˈlẹpo sˈveːtla ˈdọj na blaˈgoː, na 

ˈšiːf.]
Ⓘ	lučka ← luč ← pslovan. *luč ← ide. *lek- ʻsvetiti’
Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: +

mala kola ‣ [ˈmaːla ˈkoːla] -e -e ž gnano kolo pri šivalnem stroju = kola 
(2. pomen) = mala kolca = špula (2. pomen) = zgornja kolca
Ⓣ	▹ [Maˈšiːn je ˈmẹja ˈremen, ki je ˈbija ˈgọr naˈpelan na ti ˈvẹːko ˈkoːlo pa 

na ˈmaːlo ˈkoːlo. ˈToː je ˈbija ˈtaːk okˈroːgl ˈremen, ki je ˈbija fˈküp 
naˈrẹːt s ˈtaːko kˈlaːnfico ˈmaːlo, zakˈlaːnfan je ˈbija fˈküp s kˈlaːnfico.]

Ⓘ	mali ← pslovan. *mal (določna oblika *málъjь) ← ide. *(s)meh1lo, 
*(s)moh1lo, *(s)mə1lo- ʻmajhen’ in kolo ← pslovan. *kȍlo ← ide. *kelh1 
ʻvrteti seʼ

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

mala kolca ‣ [ˈmaːla ˈkoːlca] -e -e ž gnano kolo pri šivalnem stroju = kola 
(2. pomen) = mala kola = špula (2. pomen) = zgornja kolca
Ⓣ	▹ [Maˈšiːn ˈmaː ˈdọl noˈgånco in s ˈtisto noˈgånco poˈgaːamo ˈtisto ti ˈvẹːko 

ˈkoːlo. Na ˈkoːl je pa ˈremen, ki poˈgaːa zˈgọrno ˈkoːlco, ˈmaːlo, in 
ˈtista ˈmaːla ˈkoːlca poˈgaːa maˈšiːn, ki gˈrẹː.]

Ⓘ	mali ← pslovan. *mal ← ide. *(s)meh1lo, *(s)moh1lo, *(s)mə1lo- ʻmajhen’ 
in kolca ← kolo ← pslovan. *kȍlo ← ide. *kelh1 ʻvrteti seʼ

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

mali kaseljček ‣ [ˈmaːl ˈkåsček] -iga -čka m predelek v šivalni omari, 
navadno za shranjevanje podlog in trdil
Ⓣ	▹ [Maˈšiːn je ˈmẹja dˈvọːjne dˈvẹːrce, ˈene so zaˈpirale kåk en ˈvẹːk ˈkås, 

ˈtån je bˈlå ˈnọːr noˈgånca pa ˈvẹːka ˈkoːla, no, z dˈrüːgim dˈvẹːrcam od 
maˈšiːna pa se zaˈpira ˈmaːl ˈkåsček, ˈgi s ˈmeːla ˈnọːr sxˈråeno ˈfüːro 
pa tˈdilo.]

Ⓘ	mali ← pslovan. *mal ← ide. *(s)meh1lo, *(s)moh1lo, *(s)mə1lo- ʻmajhen’ 
in kaseljček ← kaselj ← nem. Kasten ʻskrinja, omara’ (Antič 1999: 216)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

mašin ‣ [maˈšiːn] -a m mašina |šivalni stroj|
Ⓣ	▹ [ˈTisto so žˈniːdar dˈvaː, tˈriː ˈkọːse ˈeno na dˈrüːgo ˈgọr ˈdaːl pa so z 

maˈšiːnon prešˈtẹpal ˈsin pa ˈtaː.] ▪ [Maˈšiːn je ˈnåjˈbọːjše ˈmẹt posˈtaːvlen 
pri ˈọkn, ˈgi je zaˈdọst sˈvẹtlo, ˈse či ne ˈviːdiš pˈråf, ˈnemreš ˈdẹlat.] ▪ 
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[Maˈšiːn so ˈzåj faˈlẹj, kåk so ˈnẹgda biˈliː. ˈTe pa so biˈliː pˈrec dˈraːg, 
ˈtåk ki si si ˈteško ˈküːpa ˈnoːviga.] ▪ [Maˈšiːn smo ˈrekl fˈse fˈküp, z 
oˈmaːrco vˈrẹːt.]

Ⓘ	izposojeno prek nem. Maschine in frc. machine iz lat. māchina
Ⓛ	SSKJ2: – (→ pog. mašina p+), Plet.: – (→ mašina p~)
Ⓡ	Z iznajdbo šivalnega stroja v času industrijske revolucije se je precej 

zmanjšala količina ročnega šivanja v oblačilnih podjetjih. Od takrat do 
danes sta se močno izboljšali učinkovitost in produktivnost oblačilne 
industrije. Zgodnji šivalni stroji so se poganjali ročno ali s pomočjo no-
žnega mehanizma, proti koncu 19. stoletja pa so se pojavili prvi šivalni 
stroji na električni pogon (https://en.wikipedia.org/wiki/Sewing_machi-
ne; pridobljeno: 19. 1. 2025).

 	namizni mašin

Slika 239: Mašin Slika 240: Mašinska igla

mašinska igla ‣ [maˈšiːnska ˈigla] -e -e ž šivanka za strojno šivanje
Ⓣ	▹ [ˈIgle so pa ˈtüj ˈveč ˈvːst. ˈEne so maˈšiːnske ˈigle, ˈtiste na ˈen 

stˈraːn pˈriːdejo ˈnọt zašˈråfane, ˈtån so ˈmålo ˈbọj deˈbẹːle, sˈpọːr pa 
ˈmaːjo ˈlüːkco sˈkoːz.] ▪ [ˈTiste ˈigle, ki so ˈmålo ˈbọj deˈbẹːle pa ˈnọt 
zašˈråfane, so maˈšiːnske ˈigle.]

Ⓘ	mašinski ← mašin ← izposojeno prek nem. Maschine in frc. machine 
iz lat. māchina in igla ← pslovan. *jьgъl ← ide. *(a)igulah2 ← *ak’, 
*ag’- ʻkopje, zadeti z ostrim orožjem’

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

mera ‣ [ˈmẹra] -e ž 1. mera |razsežnost, zlasti dolžina, širina, višina, de-
belina| 2. centimeter |trak za merjenje z označenimi centimetri, dolg 1,5 m|
Ⓣ	▹ 1. [Gˈdå je priˈnẹːsa gˈdoː ˈkåj ˈšiːvat, ˈte si ˈmọga ˈgọr naˈpiːsat si na 



279

Oblačilno izrazje pri Sveti Trojici

ˈkaːk ˈcẹd ˈmẹre pa ˈtüj, ˈkåk bi ˈråda zaˈšito ˈmeːla.] ▪ 2. [Za zˈmẹrt 
obˈleːko si ˈnüca ˈmẹro, ki je ˈbiːla ˈmẹter pa ˈpoː ˈduːga. Fˈčaːs je ˈmẹra 
bˈlå že ˈtåk ˈdọj zˈnücana, ki se ˈneː ˈvidlo šteˈviːlk. ˈTe s pač ˈmọgla 
ˈpaːst, ki se ˈneːs ˈkåj zˈmoːtla.]

Ⓘ	pslovan. *mra ← ide. *meh1- ʻmeriti’
Ⓛ	1. pomen: SSKJ2: +, Plet.: +
	 2. pomen: SSKJ2: –, Plet.: –

Slika 241: Mera (2. pomen) Slika 242: Mizica

mizica ‣ [ˈmizica] -e ž pokrivna plošča pri šivalnem stroju, pod katero je 
čolniček z vretencem = ploščica od mašina
Ⓣ	▹ [ˈMizica pa ˈmeːla ˈtaːko ˈlüːkco ˈgọr, ki se za ˈtisto ˈlexko zaˈxaːklalo 

pa k ˈseb poˈtẹːglo, in ˈtåk si pˈriša do ˈšicna. ˈTọt je ˈbija sˈpoːt ˈnọːr 
sˈtiːšen.]

Ⓘ	mizica ← miza ← it. mensa ← lat. mensa ʻmiza’
Ⓛ	SSKJ2: +p–,106 Plet.: +p–

model ‣ [moˈdẹl] -a m kroj |vzorec, model za obliko obleke| = mušter
Ⓣ	▹ [ˈToː zˈdåj pa, ˈkẹko ˈveːn, mˈlaːde šiˈviːlje fˈse moˈdẹle ˈnücajo, ˈte pa 

ˈtiste si nasˈtaːvijo ˈgọr na blaˈgoː pa po ˈtisten vˈreːžejo.]
Ⓘ	prevzeto prek nem. Modell in frc. modèle iz it. modello ʻvzorec, modelʼ
Ⓛ	SSKJ2: nav. ekspr. +, Plet.: +p~

motorček ‣ [moˈtọːrček] -čka m pogonski motor pri šivalnem stroju
Ⓣ	▹ [ˈNaːx pa so ˈte že bˈli maˈšiːn na eˈlẹktriko. ˈTist so ˈmọgl ˈmẹt 

moˈtọːrček pa ˈkaːb ˈcọːj, ˈmẹl so pa ˈtüj ˈžårco, ki je sˈveːtla, ˈtåk ki 
se ˈvidlo ˈšiːvat.] ▪ [Moˈtọːrček je ˈbija poˈvẹːzan z zˈgọrno ˈkoːlco. 

	106	SSKJ2 izpričani narečni pomen besede navaja pod geslom šivalen (šivalna mizica).
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ˈToː je ˈbija ˈtaːk ˈvoːsk ˈremenček ˈgọr naˈpelan na zˈgọrno ˈkoːlco 
pa še na ˈeno ˈtaːko ˈmaːlo šˈpulco, ˈtọta pa je ˈbiːla na moˈtọːrčk, ˈtåk op 
stˈraːn moˈtọːrčka, in ˈkåk si z ˈnoːgo pˈtisna na ˈšåltar, ˈtọt je ˈbija ˈdọl 
posˈtaːvlen, na tˈlẹːx, ˈtåk si maˈšiːn pogˈnå, ki je ˈšoː. ˈTọt ˈremenček 
je ˈleta oˈkul ˈtọte ˈmaːle šˈpulce in je gˈnå ti ˈmaːlo ˈkoːlco na maˈšiːn, 
ˈtåk ki je maˈšiːn ˈšoː. ˈMọga pa je ˈbiti ˈkaːb f šˈtẹkar fˈteken, ˈvåč je 
ˈneː ˈšiːvalo.]

Ⓘ	motorček ← motor, kar je prek sodobnih evr. jezikov (nem. Motor, 
frc. Moteur, angl. motor) prevzeto iz lat. mōtor ʻgibalo’ ← lat. mōtus 
ʻgibanje’, movēre ʻgibati’ 

Ⓛ	SSKJ2: +p~, Plet.: –

Slika 243: Motorček Slika 244: Mušter

mušter ‣ [ˈmüšter] -tra in [ˈmüšt] -tra m kroj |vzorec, model za obliko 
obleke| = model
Ⓣ	▹ [ˈJås ˈraːvno ˈneːs ˈnücala ˈmüštrof, ˈsåmo za ˈkaːk kˈrọːg ali pa 

roˈkaːf, ki je ˈbọj kompliˈciːrano biˈloː, ˈvåč s pa ˈdẹlala fˈse na ˈmẹre.]
Ⓘ	nem. Muster ʻvzorec, predloga, modelʼ (Antič 1999: 278)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

namizni mašin ‣ [naˈmiːzn maˈšiːn] -iga -a m namizni šivalni stroj
Ⓣ	▹ [ˈNẹgda so ̍ mẹl ̍ taːke žeˈlẹzne šˈtẹle, ̍ zåj pa so že veˈčiːna al so naˈmiːzn 

maˈšiːn al pa so f ˈtaːkix oˈmaːrcax ˈnọːr naˈrẹːt. ˈTọti maˈšiːn, ˈkåj so 
naˈmiːzn, se ˈsåmo poˈlọžijo ˈgọr na ˈmizo, na ˈkaːko ˈkọl ˈmizo, ˈte pa se 
ˈkaːb ˈsåmo f šˈtẹkar ˈnọːr fˈtekne pa maˈšiːn že gˈrẹː. ˈToː so prenosˈliv 
ˈtọt maˈšiːn, ˈneː tˈrẹba oˈmaːrce, ki ˈtọt, ˈkåj so bˈli z oˈmaːrco vˈrẹːt, 
so ˈmẹl sˈpoːd ˈtaːl ˈnọːr v oˈmaːrc skˈrit, ˈrečmo gˈraːjfar pa ti ˈvẹːka 
ˈkoːla z ˈremnon, gˈliːx ˈtåk noˈgånca, ˈtoː je bˈlọ fˈse skˈrito, naˈmizn 
maˈšiːn pa je sˈpoːt ˈraːv, ˈtåk ki se ˈlexko posˈtaːv na ˈmizo in se ˈtüd 
ˈnọs ˈsin pa ˈtaː.]
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Ⓘ	namizen ← miza ← it. mensa ← lat. mensa ʻmiza’ in mašin ← izposo-
jeno prek nem. Maschine in frc. machine iz lat. māchina

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –
Ⓡ	Prvi prenosni šivalni stroj je leta 1933 razvilo podjetje The Singer Ma-

nufacturing Company, ki je bilo takrat eno največjih in najuspešnejših 
na svetu (https://www.directsewingmachines.co.uk/who-invented-the-
-sewing-machine/; pridobljeno: 19. 1. 2025).

Slika 245: Namizni mašin Slika 246: Nogalnica (1. pomen)

nit ‣ [ˈnit] ˈniːt ž sukanec |navadno gladka, iz več niti posukana preja, ki 
se uporablja zlasti za šivanje| = cviren
Ⓣ	▹ [Za ˈšiːvae si ˈnüca ˈiglo pa ˈnit. Za ˈkaːko ˈbọj deˈbẹːlo blaˈgoː je 

ˈmọgla ˈbit ˈbọj deˈbẹːla ˈnit, ki bˈlå ˈtüj ˈbọj ˈmọčna, za ˈtẹjnko blaˈgoː 
pa ˈtẹjnka.]

Ⓘ	pslovan. *ntь ʻnit’ ← ide. *nih1ti- ʻkar je sukano, spredeno’ ← ide.  
*(s)neh1i- ʻsukati, presti, šivati’ ← *(s)neh1i- ← *(s)neh1- ʻsukati, presti’

Ⓛ	SSKJ2: pog. +, Plet.: +
 	spodnja nit; zgornja nit

nogalnica ‣ [noˈgånca] -e ž 1. nogalnica |del šivalnega stroja, s katerim se 
ta z nogo goni, poganja; (nožno) gonilo| 2. tačka |del šivalnega stroja, ki 
pri šivanju drži blago| = taca
Ⓣ	▹ 1. [Maˈšiːn ˈmaː ˈdọl noˈgånco in s ˈtisto noˈgånco poˈgaːamo ˈtisto 

ti ˈvẹːko ˈkoːlo. Na ˈkoːl je pa ˈremen, ki poˈgaːa zˈgọrno ˈkoːlco, 
ˈmaːlo, in ˈtista ˈmaːla ˈkoːlca poˈgaːa maˈšiːn, ki gˈrẹː.] ▪ [Noˈgånca pa 
je ˈbiːla ˈtåk ˈdọl ˈnọːr f ˈtist oˈmaːrc in ˈte si ˈmọga s ˈtisto gˈnåt, ki je 
maˈšiːn ˈšoː. ˈTåk z noˈgåm si ˈdọj pˈtiːska.] ▪ 2. [ˈToː ˈnọːr, sˈpoːt pod 
noˈgånco, je ˈšic sˈtiːšen.]
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Ⓘ	nogalnica ← noga ← pslovan. *nog ʻnoga, stopalo’ ← ide. *h3nogho- 
ʻnoht’

Ⓛ	1. pomen: SSKJ2: +, Plet.: +
	 2. pomen: SSKJ2: –, Plet.: –

Slika 247: Nogalnica  
(2. pomen)

Slika 248: Olje  
za mašin

olje ‣ [ˈọlje] -a s strojno olje |olje za mazanje strojev, ležajev| = olje za mašin
Ⓣ	▹ [Ot ˈcåjta do ˈcåjta si ˈmọga v maˈšiːn ˈmålo ˈọlja spisˈtit, ki ˈneː ˈroːdo 

ˈšoː. ˈToː je bˈlọ ˈọlje za maˈšiːn, ki se ˈnücalo ˈraːvno za maˈšiːne, ˈneː 
ˈkaːko dˈrüːgo.]

Ⓘ	izposojeno iz neke rom. besede, ki se je razvila iz lat. oleum, mlajše 
olium ʻolje’

Ⓛ	SSKJ2: +p⁓, Plet.: +p~

olje za mašin ‣ [ˈọlje za maˈšiːn] -a za maˈšiːn s strojno olje |olje za mazanje 
strojev, ležajev| = olje
Ⓣ	▹ [ˈToː p šˈråfax p maˈšiːn si ˈkaːko ˈkåpco ˈọlja za maˈšiːn ˈnọːr 

sˈpüsta, ˈtåk ki je ˈpaː gˈlåtko ˈšoː.]
Ⓘ	olje ← izposojeno iz neke rom. besede, ki se je razvila iz lat. oleum, 

mlajše olium ʻolje’, in za ← pslovan. *za ← ide. *g’hoH ʻza, zadajʼ in 
mašin ← izposojeno prek nem. Maschine in frc. machine iz lat. māchina

Ⓛ	SSKJ2: –,107 Plet.: –

omarica za mašin ‣ [oˈmaːrca za maˈšiːn] -e za maˈšiːn ž leseno ohišje za 
šivalni stroj

	107	SSKJ2 pod geslom strojen navaja ponazarjalni zgled strojno olje.



283

Oblačilno izrazje pri Sveti Trojici

Ⓣ	▹ [Oˈmaːrca za maˈšiːn, ˈtoː je ˈbija maˈšiːn ˈnọːr posˈtaːvlen. Je ˈbiːla 
leˈsẹːna in je ˈmeːla ˈen ˈdẹl za noˈgånco, ˈtọt je ˈmẹja ˈtaːke ˈvẹːke dˈvẹːrce, 
ˈpọl je ˈmeːla še ˈen ˈmẹːnš ˈkåsček za ˈkaːko tˈdilo, ˈfüːro, nat ˈtọtin 
ˈkåsčkon pa sta še dˈvaː ˈlaːdla biˈlaː, ˈtåk ˈen nad dˈrüːgin. ˈToː pa 
se ˈlexko ˈnücalo, ˈgọrn ˈnåjˈbọj za cˈvir, šˈkaːrne, ˈigle, kˈraːjdo, ˈtüj 
kˈnọfe, ˈmẹro, ˈkåj s pač ˈmeːla za spˈroːt, sˈpoːdn pa je ˈbija za ˈtaːke 
ˈreːčike, ki s jix ˈnücala ˈsåmo ˈtọː pa ˈtån, ˈrečmo ˈkaːk ˈcikˈcåk, ˈtüj 
ˈcikˈcåk šˈkaːrne, reˈzervne šˈpulce, ˈšicn pa ˈtaːko.]

Ⓘ	omarica ← omara ← srlat. armarium, klas. lat. armārium ʻomara’ in za 
← pslovan. *za ← ide. *g’hoH ʻza, zadajʼ in mašin ← izposojeno prek 
nem. Maschine in frc. machine iz lat. māchina

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

Slika 249: Omarica za mašin

pegelj ‣ [ˈpeːg] -gla m likalnik |priprava, sestavljena iz kovinskega dela 
z gladko ploščo, ki se da segreti, in ročaja | = peglajzelj
Ⓣ	▹ [P ˈpeːgla ˈmọreš zˈlọ ˈpåsko ˈmẹt, ki blaˈgaː ne posmoˈdiːš s ˈpeːglon, 

spˈlọx ˈkaːko opčitˈlivo blaˈgoː.]
Ⓘ	bav. avstr. Bügel-eisen, skrajšano Bügel (Bezlaj 1995: 20)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –
Ⓡ	V 17. stoletju sta se uveljavila ploščati in škatlasti likalnik. Ploščati 

likalniki so bili različno težki, težji za močne tkanine, lažji za finejše. 
Ogreli so jih na ognjišču oz. štedilniku. Škatlasti likalniki so bili na 
oglje ali na vložek, ogrevali pa so se od znotraj. Leta 1883 so v ZDA 
izumili električni likalnik, električni likalniki na paro pa so se uveljavili 
po 2. sv. vojni (Baš 2004: 285).

peglajzelj ‣ [ˈpeːgˈljz] -zla m likalnik |priprava, sestavljena iz kovinskega 
dela z gladko ploščo, ki se da segreti, in ročaja | = pegelj
Ⓣ	▹ [ˈZåj je ˈtåk šˈpaːs, ki so eˈlẹktričn ˈpeːgˈlåjzl, ki ˈlexko nasˈtaːviš 
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vroˈčiːno. Pˈrẹja ˈnẹgda pa so biˈliː, ki si ˈmọga ˈọgen ˈnọt fˈsipat, ˈen 
pa so biˈliː, ki se je šˈtọx ˈnọːr pˈtisna. Bˈli pa so ˈtüj ˈtešk ˈpeːgl za 
ˈmọške obˈleːke, ki se je ˈreklo ˈtiːbla.]

Ⓘ	bav. avstr. Bügel-eisen, skrajšano Bügel (Bezlaj 1995: 20)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –
 	peglajzelj na ogenj

Slika 250: Pegelj Slika 251: Peglajzelj na ogenj

peglajzelj na ogenj ‣ [ˈpeːgˈljz na ˈọgen] -zla na ˈọgen m likalnik na oglje
Ⓣ	▹ [Pˈrẹja ˈnẹgda so bˈli ˈpeːgˈljzl na ˈọgen, ˈtåk ki se ˈọgen ˈnọt zaˈsipa, 

ki je ˈtist vroˈčiːno ˈdaːva.]
Ⓘ	peglajzelj ← bav. avstr. Bügel-eisen, skrajšano Bügel (Bezlaj 1995: 20) 

in na ← pslovan. *na ← ide. *nō in ogenj ← pslovan. *ogn’ ← ide. 
*ógnis, rod. *égnis ʻogenjʼ 

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

penzelj ‣ [ˈpẹnz] -zla m ščetka |manjša priprava za čiščenje (šivalnega 
stroja) iz šopov ščetin, vstavljenih v lesen, plastičen hrbet| = krtačka
Ⓣ	▹ [Maˈšiːn je bˈlọ tˈrẹba ot ˈcåjta do ˈcåjta sˈpucat. Za ˈtoː se pa ˈnücala 

kˈtaːčka. ˈToː je ˈbija ˈtaːk ˈmaːl ˈpẹnz, ki ž ˈin se octˈraːnlo pˈraːx pa 
ˈtisto kosˈmiːe ot cˈvirna pa blaˈgaː. Spˈlọx p ˈšicn je bˈlọ zˈlọ ˈvaːžno, ki 
se ˈtån okˈroːk, ˈgi pˈriːde ˈnọt fsˈtaːvlen, ki ˈneː bˈlọ ˈkaːke nesˈnaːge, 
ˈvåč se ˈlexko zgoˈdiːlo, ki ˈneː vˈrẹːd ˈšiːvalo, pač pa je ˈdẹlalo ˈtaːke 
ˈneenakoˈmẹrne šˈtixe. Pa ˈtüj zaknoˈfålo fˈküp se ˈlexko.]

Ⓘ	srvnem. pensel, bensel ʻčopič, ščetkaʼ (> nem. Pinsel ʻčopičʼ)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

plajerica ‣ [pˈlåjerca] -e ž ojnica |palica, ki povezuje nogalnico in gonilno 
kolo pri šivalnem stroju|
Ⓣ	▹ [Noˈgånco pa ti ˈvẹːko ˈkoːlo je fˈküp dˈžaːla pˈlåjerca, ˈvåč bi maˈšiːn 

ˈneb ˈšoː, pa či bi še ˈtåk ˈguna.]
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Ⓘ	prim. nem. Pleuel, Pleuelstange ‘ojnica, povezovalna palica’ (https://
www.dwds.de/wb/Pleuel in https://www.dwds.de/wb/Pleuelstange; pri-
dobljeno: 19. 1. 2025)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

ploščica od mašina ‣ [pˈlọščica od maˈšiːna] -e od maˈšiːna ž pokrivna 
plošča pri šivalnem stroju, pod katero je čolniček z vretencem = mizica
Ⓣ	▹ [Šˈpulca pˈriːde ˈnọːr f ˈšic, ˈte pa se ˈtoː fˈse fˈküp sˈtiːsne sˈpọːr ˈnọːr, 

sˈpoːt pot pˈlọščico od maˈšiːna, ˈtọta pa pˈriːde ˈvxka.]
Ⓘ	ploščica ← plosk ← pslovan. *plosk ʻplosk’ ← ide. *plok-skó- in od ← 

pslovan. *otъ in *ot- ʻod, pročʼ ← ide. *ato *ʻčez, nazaj, semkaj’ in mašin 
← izposojeno prek nem. Maschine in frc. machine iz lat. māchina

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

Slika 252: Plajerica Slika 253: Podložka za ramo

podložka za ramo ‣ [podˈlọška za ˈråmo] -e za ˈråmo ž podložek |blazinica 
iz vate, kosov tkanine, ki se prišije na notranjo stran ramen oblačila|
Ⓣ	▹ [P ̍ jåknax, ̍måntlax, ̍ toː se ̍ råme fˈse podloˈžilo s ̍ taːkim podˈlọškam 

za ˈråme.]
Ⓘ	podložka ← podložiti ← ložiti ← pslovan. *ložti ← ide. *legh- ʻležati, 

uleči se’ in za ← pslovan. *za ← ide. *g’hoH ʻza, zadajʼ in rama ← 
pslovan. *őrmo (*őrmę) ← ide. *h2árHmo-

Ⓛ	SSKJ2: –,108 Plet.: –

polšterček za igle ‣ [ˈpọjštček za ˈigle] -čka za ˈigle m blazinica za šivanke
Ⓣ	▹ [ˈPọjštček za ˈigle, ˈtoː smo si saˈmẹː zaˈšile z ˈvåte pa obˈleːkle v 

blaˈgoː, ki smo ˈlexko ˈigle ˈnọːr fˈtiːkale.]

	108	SSKJ2 izpričani narečni pomen besede navaja pod geslom podložek.
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Ⓘ	polšterček ← polšter ← srvnem. polster, bolster, stvnem. polstar 
ʻblazina’ (> nem. Polster ʻblazina’) (Striedter-Temps 1963: 198) in za 
← pslovan. *za ← ide. *g’hoH ʻza, zadajʼ in igla ← pslovan. *jьgъl ← 
ide. *(a)igulah2 ← *ak’-, *ag’- ʻkopje, zadeti z ostrim orožjem’

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –
Ⓡ	Prve blazinice za šivanke so se pojavile v 16. stoletju. Izdelane so bile 

iz preprostih materialov, kot so žamet, svila ali druga polnjena tkanina. 
Bile so majhne in običajno kroglaste oblike. Poznejše blazinice so bile 
pogosto umetelno izvezene, vsebovale so perle in čipko. V viktorijan-
ski dobi so se pojavile okrasne porcelanaste lutke z blazinicami za igle 
(https://nancysnotions.com/the-fascinating-history-of-antique-pin-cushi-
ons/; pridobljeno: 19. 1. 2025).

Slika 254: Polšterček za igle Slika 255: Predalček za cviren

predalček za cviren ‣ [preˈdaːlček za cˈvir] -čka za cˈvir m predel za 
sukanec na notranji strani vratc šivalne omare
Ⓣ	▹ [ˈEne oˈmaːrce ˈmaːjo preˈdaːlček za cˈvir na dˈvẹːrcax ˈgọr naˈrẹːt. 

ˈToː je na zˈnoːtrešn stˈraːn dˈvẹːrc. ˈLexko pa ˈmaːjo ˈtüj ˈlaːd, 
ponaˈvaːd sta dˈvaː ̍ laːdla, ̍ eden pod dˈrüːgin, in ̍ tist se je ̍ vün poˈtẹːgna. 
ˈJås s ˈmeːla v ˈgọrnen ˈlaːdl sˈkoːs cˈvir, šˈkaːrne, ˈmẹro, kˈraːjdo, 
ˈfingrote, f sˈpoːdnen pa ˈgumo, ˈšicne, ˈtåce, ˈkaːke šˈpice, ˈcikˈcåk pa 
ˈtaːko. Sˈpoːt pa je ˈbija še ˈen ˈtaːk ˈkåsček, f ˈtọten ˈs ˈmeːla ˈfüːro 
pa tˈdilo ˈnåjˈbọj.]

Ⓘ	predalček ← predal ← pslovan. *pȇrdalъ ʻkar je pregrajenoʼ ali pslovan. 
*děl, *perdlъ ← ide. *del- ʻcepiti, rezati’ in za ← pslovan. *za ← ide. 
*g’hoH ʻza, zadajʼ in cviren ← nem. Zwirn ʻsukanecʼ (Striedter-Temps 
1963: 106)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –
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remen ‣ [ˈremen] -mna m jermen |trak iz usnja ali iz močnega materiala 
s sklenjenima koncema, ki prenaša vrtenje (z jermenice na jermenico pri 
šivalnem stroju na nožni pogon)|
Ⓣ	▹ [Maˈšiːn je ˈmẹja ˈremen, ki je ˈbija ˈgọr naˈpelan na ti ˈvẹːko ˈkoːlo pa 

na ˈmaːlo ˈkoːlo. ˈToː je ˈbija ˈtaːk okˈroːgl ˈremen, ki je ˈbija fˈküp 
naˈrẹːt s ˈtaːko kˈlaːnfico ˈmaːlo, zakˈlaːnfan je ˈbija fˈküp s kˈlaːnfico. Ti 
ˈvẹːka ˈkoːla je bˈlå sˈpoːt ˈnọt in se dˈžaːla fˈküp z noˈgånco, in ˈkåk 
si ˈguna, je ˈremen ˈleta oˈkul in gˈnå oˈbenen ˈmaːlo ˈkoːlo ˈgọr, ki se 
dˈžaːla ˈcọːj k maˈšiːn. In ˈtåk je maˈšiːn ˈšoː, ki si ˈlexko ˈšiːva. ˈBọj si 
ˈguna, ˈbọj je maˈšiːn ˈleta.]

Ⓘ	pslovan. *rȅmy, tož. *remènь ← verjetno ide. *h2ré-mō(n), ide. *h2ar- 
ʻsklopiti, sestaviti tako, da ustreza’

Ⓛ	SSKJ2: zastar. +, Plet.: +

Slika 256: Remen Slika 257: Remenček

remenček ‣ [ˈremenček] -čka m manjšalnica od remen
Ⓣ	▹ [ˈTọt ˈremenček je ˈleta oˈkul ˈtọte ˈmaːle šˈpulce in je gˈnå ti ˈmaːlo 

ˈkoːlco na maˈšiːn, ˈtåk ki je maˈšiːn ˈšoː.]
Ⓘ	remenček ← remen ← pslovan. *rȅmy, tož. *remènь ← verjetno ide. 

*h2ré-mō(n) ← ide. *h2ar- ʻsklopiti, sestaviti tako, da ustreza’
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: +

spodnja nit ‣ [sˈpoːdna ˈnit] -e ˈniːt ž sukanec, navit na vretence = spodnji 
cviren
Ⓣ	▹ [Zˈgọrna ˈnit je ˈtọta, ˈkåj je ˈvün naˈpelana, ki se ˈviːd, sˈpoːdna ˈnit 

pa je naˈmọtana ˈgọr na šˈpulc, ki je f ˈšicn ˈnọːr, pot pˈlọščico sˈpoːt.]
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Ⓘ	spodnji ← spodaj ← *sъpoda ʻod spodajʼ + -j ← pslovan. *sъ in rod. 
sam. *pod in nit ← pslovan. *ntь ʻnit’ ← ide. *nih1ti- ʻkar je sukano, 
spredeno’

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

Slika 258: Spodnja nit

spodnji cviren ‣ [sˈpoːdn cˈvir] -iga -rna m sukanec, navit na vretence 
= spodnja nit
Ⓣ	▹ [Gˈraːjfar je zagˈråba zˈgọrn cˈvir pa ga vˈleːka oˈkul ˈšicna. Poˈtẹːgna 

je ˈzaːjnko oˈkul sˈpoːdniga cˈvirna, oˈkul ˈšica, f ˈkẹːren je ˈbija sˈpoːdn 
cˈvir, in ˈtåk je ˈvẹːza zˈgọrn pa sˈpoːdn cˈvir.]

Ⓘ	spodnji ← spodaj ← *sъpoda ʻod spodajʼ + -j ← pslovan. *sъ in rod. 
sam. *pod in cviren ← nem. Zwirn ʻsukanecʼ (Striedter-Temps 1963: 
106)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

spodnji ladelj ‣ [sˈpoːdn ˈlaːd] -iga -dla m spodnji predal šivalne omare
Ⓣ	▹ [F sˈpoːdnen ˈlaːdl pri maˈšiːn pa s ˈmeːla ˈbọj fšˈluːse, ˈkaːke šˈpice 

pa ˈtaːko, ˈkåj s ˈbọj ˈreːtko ˈnücala.]
Ⓘ	spodnji ← spodaj ← *sъpoda ʻod spodajʼ + -j ← pslovan. *sъ in rod. 

sam. *pod in ladelj ← srvnem. lade ʻpredal, posoda, zabojʼ (> nem. 
Lade) (Striedter-Temps 1963: 164)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

šalter ‣ [ˈšåltar] -a m 1. električno stikalo sploh |priprava za vključevanje 
ali izključevanje električnega toka| 2. stikalo za vklop in izklop šivalnega 
stroja 3. stikalo za luč (na šivalnem stroju) 4. pedal pri šivalnem stroju 
na električni pogon
Ⓣ	▹ 1. [Maˈšiːn ˈmaː ˈveč ˈšåltarof.] ▪ 2. [ˈTọt ˈbọj ˈnoːv maˈšiːn, ˈkåj so 
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ˈneː bˈli ˈveč za ˈpẹš guˈnit, ˈrečmo ˈBågat, ˈDånica, ˈVẹritas, ˈtọt so bˈli 
že na ˈtọk. ˈToː si ˈsåmo ˈkaːbl ˈnọːr f šˈtẹkar fˈtekna pa fkˈlọːpa ˈšåltar 
za vožˈgaːt pa vˈgåst maˈšiːn in si že ˈlexko ˈšiːva.] ▪ 3. [ˈToː je pa 
ˈšåltar za ˈlüːčko vožˈgaːt.] ▪ 4. [ˈToː je ˈbija ˈtaːk ˈvoːsk ˈremenček 
ˈgọr naˈpelan na zˈgọrno ˈkoːlco pa še na ˈeno ˈtaːko ˈmaːlo šˈpulco, ˈtọta 
je pa ˈbiːla na moˈtọːrčk, ˈtåk op stˈraːn moˈtọːrčka, in ˈkåk si z ˈnoːgo 
pˈtisna na ˈšåltar, ˈtọt je ˈbija ˈdọl posˈtaːvlen, na tˈlẹːx, ˈtåk si maˈšiːn 
pogˈnå, ki je ˈšoː.]

Ⓘ	nem. Schalter ← nem. schalten ʻpretakniti, preklopiti’
Ⓛ	1. pomen: SSKJ2: +p–, Plet.: –
	 2. pomen: SSKJ2: +p–, Plet.: –
	 3. pomen: SSKJ2: +p–, Plet.: –
	 4. pomen: SSKJ2: +p–, Plet.: –

Slika 259: Šalter (3. pomen) Slika 260: Šalter (4. pomen) Slika 261: Šicen

šicen ‣ [ˈšic] -cna m čolniček |manjša priprava pri šivalnem stroju za 
vnašanje spodnje niti skozi zanko zgornje niti|
Ⓣ	▹ [ˈNọt v maˈšiːn, sˈpọːr ˈnọtr, je ˈšic in f ˈtisten ˈšicn je šˈpula, ˈki je 

cˈvir ˈgọr naˈmọtan.]
Ⓘ	nem. Schiffchen ʻčolničekʼ (Antič 1999: 356)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

šiviljska krajda ‣ [šiˈvilska kˈraːjda] -e -e ž kreda |snov za pisanje po 
tkanini, navadno v obliki ploščatega predmeta| = krajda
Ⓣ	▹ [Za ˈšiːvae se ˈnüca cˈvir, ˈfingrot, ˈxẹftˈvuna, ˈmẹːter ali ˈmẹra, ˈmüšt 

pa šiˈvilska kˈraːjda.]
Ⓘ	šiviljski ← šiti ← pslovan. *s’ti, sed. *s’jǫ in *s’jǫ ʻšivati’ ← ide. 

*seH- ʻšivati’ in kreda ← nem. Kreide ← srvnem. krīde ← trž. it. 
creda ← lat. crēta (Striedter-Temps 1963: 157; Bezlaj 1982: 87)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –
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šiviljska kreda ⇒ šiviljska krajda

Slika 262: Škarnje

škarnje ‣ [šˈkaːrne] šˈkaːr ž mn. škarje |orodje za rezanje iz dveh rezil, ki 
se ob pritisku na ročaja odpirata v obliki črke V |
Ⓣ	▹ [Šˈkaːrne so ˈmọgle ˈbit zˈlọ ˈọstre, či si xˈtẹja, ki so blaˈgoː ˈlẹpo 

vˈrẹzale. ˈCikˈcåk šˈkaːrne se ˈnücajo za ˈkaːko ˈroːblee, ki ˈneː tˈrẹba 
ˈẹnklat. Žˈniːdar pa ˈnücajo poˈsẹːbne šˈkaːrne, ki se jin ˈreče žˈniːdarske 
šˈkaːrne. ˈToː so ˈtaːke ˈbọj ˈmọčne, za ˈkaːko debeˈlẹjšo blaˈgoː.]

Ⓘ	stvnem. skār(a), skāri, srvnem. schære, schær ʻškarjeʼ (> nem. Schere 
ʻškarjeʼ) (Striedter-Temps 1963: 218; Bezlaj 2005: 53)

Ⓛ	SSKJ2: – (→ škarje), Plet.: +
Ⓡ	Najstarejše priprave, ki so vsaj nekoliko spominjale na sodobne škarje, 

so najverjetneje nastale v Egiptu okrog leta 1500 pr. n. št. To so bile 
bronene vzmetne škarje. Železne škarje s križnima reziloma so okrog 
leta 100 n. št. izumili Rimljani, ki so za razliko od Egipčanov začeli 
rezila tudi redno brusiti. Do 18. stoletja so se uporabljale tako ene kot 
druge vrste škarij. Leta 1761 je angleški izumitelj Robert Hinchliffe 
svetu predstavil sodobno oblikovane škarje, izdelane iz jekla, in se 
kmalu tudi uveljavil kot proizvajalec finih škarij. Leta 1791 je bilo v An-
gliji ustanovljeno prvo podjetje na svetu, specializarano za proizvodnjo 
škarij, znano kot William Whiteley & Sons Limited. Whieley, ki je od 
Hinchcliffa kupil avtorske pravice, je škarje tudi patentiral. Imenovale so 
se zasukane škarje. Pozneje se je pojavilo več različic tovrstnega orodja 
za rezanje, vendar nobeno ni bilo tako cenjeno kot Hinchcliffovo. Izjema 
so bile morda škarje s cikcakasto oblikovanima reziloma ameriškega 
izumitelja L. Austina, ki so jih zelo cenili predvsem krojači in brivci. 
Danes škarje množično proizvajajo po vsem svetu, zlasti na Kitajskem, 
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Japonskem, v Španiji, Franciji, Italiji in Veliki Britaniji (https://htschool.
hindustantimes.com/editorsdesk/knowledge-vine/the-amazing-inven-
tion-story-of-scissors-that-dates-back-to-ancient-egypt; pridobljeno:  
19. 1. 2025).

 	cikcak škarnje; žnidarske škarnje

škatla za cojg ‣ [šˈkaːtla za cˈjọːk] -e za cˈjọːk ž škatla za šivalni pribor
Ⓣ	▹ [ˈCọːj k maˈšiːn si sˈkoːs ˈdoːba ˈtüj ˈtaːko šˈkaːtlo za cˈjọːk, ˈrečmo 

kˈliːnga za ˈpaːrae, ˈveč ˈvːst ˈtaːc, ˈtaːk ˈmaːl šˈråfˈciːrgarček, ˈigle, 
šˈpulce, ˈšic, ˈkåj se pač ˈnücalo za maˈšiːn.]

Ⓘ	škatla ← it. scatola ʻškatla’ in za ← pslovan. *za ← ide. *g’hoH ʻza, 
zadajʼ in cojg ← nem. Zeug ʻreči, krama’ (Antič 1999: 511)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

Slika 263: Škatla za cojg Slika 264: Španar

španar ‣ [šˈpånar] -a m vijak za uravnavanje napetosti šiva = šravf za 
španati šiv
Ⓣ	▹ [ˈToː pa je šˈpånar, šˈråf za šˈpånat ˈšiːf pri razˈličnix ˈvstax blaˈgaː. 

Pri deˈbẹːlen bˈlaːg, ˈrečmo, so ˈšiːv ˈmåjn naˈpẹːt. Šˈpånar je poˈvẹːzan 
s ˈceːlo šˈpånungo in šˈpåna zˈgọrn cˈvir.]

Ⓘ	nem. Spanner ʻnapenjalec’ (Antič 1999: 389)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

španunga ‣ [šˈpånunga] -e ž vodila za sukanec
Ⓣ	▹ [Cˈvir je naˈpelan okˈroːk ˈtaːkix ˈmaːlix ˈdẹlčkof, ki je ˈtån ˈgọr 

našˈpånan. ˈToː fˈse fˈküp ˈrečemo šˈpånunga. Šˈpånar je poˈvẹːzan s 
ˈceːlo šˈpånungo in šˈpåna zˈgọrn cˈvir.]

Ⓘ	nem. Spannung ʻnapetost, naponʼ (Antič 1999: 389; Gradišnik 2000: 
228); prim. tudi nem. spannen ʻnapeti, razpeti, vpeti (v primež)’

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –
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Slika 265: Španunga Slika 266: Špic

špic ‣ [šˈpic] -a m zelo zožen, priostren končni del šivanke
Ⓣ	▹ [Fˈsaːka ˈigla ˈmaː na ˈkunc šˈpic, ki ˈlexko ž ˈoː preˈbọdneš blaˈgoː.]
Ⓘ	nem. Spitze ʻkonica, špicaʼ (Antič 1999: 393)
Ⓛ	SSKJ2: +p–,109 Plet.: – (→ špica p+)

špula ‣ [šˈpula] -e ž 1. špula |cevasta priprava z višjima robovoma, na 
katero se navija sukanec; motek| = špulica (1. pomen) 2. gnano kolo pri 
šivalnem stroju = kola (2. pomen) = mala kola = mala kolca = zgornja kolca
Ⓣ	▹ 1. [ˈNọt v maˈšiːn, sˈpọːr ˈnọtr, je ˈšic in f ˈtisten ˈšicn je šˈpula, ki 

je cˈvir ˈgọr naˈmọtan.] ▪ 2. [ˈTọt ˈmaːl ˈkoːlc, ˈkåj je ˈtọː op stˈraːn, 
smo ˈtüj ˈrekl šˈpula.]

Ⓘ	srvnem. spuole, spuol ʻtuljava, motekʼ (Striedter-Temps 1963: 226)
Ⓛ	1. pomen: SSKJ2: nižje pog. +, Plet.: –110

	 2. pomen: SSKJ2: –, Plet.: –

Slika 267: Špula (2. pomen)

špulica ‣ [šˈpulca] -e ž 1. špula |cevasta priprava z višjima robovoma, na 
katero se navija sukanec; motek| = špula (1. pomen) 2. gonilno kolesce pri 
motorčku šivalnega stroja

	109	SSKJ2 izpričani narečni pomen besede navaja pod geslom špica.
	110	Pleteršnikov slovar izpričani narečni pomen besede navaja pod geslom motek.
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Ⓣ	▹ 1. [ˈToː je za šˈpulco, za ˈgọr na šˈpulco cˈvir namoˈtåt, ˈtọto pa za 
cˈvir, za premoˈtåt cˈvir na šˈpulco.] ▪ [Sˈpoːt ˈnọːr v maˈšiːn pa je 
šˈpulca in na ˈtisto šˈpulco ˈmọreš cˈvir ˈgọr namoˈtåt, ki ˈvåč ˈnẹːče 
ˈšiːvat, ki ˈnima s ˈčin ˈvẹːzat. ˈMọrta ˈbit dˈvaː cˈvirna, ˈgọr pa ˈdọl.] ▪ 
[Pod ˈiglo in pod ˈzoːpcam je šˈpulca, ki ˈmọre ˈbit cˈvir ˈgọr naˈmọtan, 
ˈgọr pa je ˈigla, ki je s cˈvirnon naˈpelana, in gˈdå gˈrẹː ˈigla ˈdọj, ˈte zgˈraːb 
cˈvir, ki je na šˈpulc, in ˈtåk ˈvẹːže ˈniːt sˈküp.] ▪ 2. [Moˈtọːrček pa ˈmaː 
op stˈraːn ˈtaːko šˈpulco, ki leˈtiː ˈremen okˈroːk, okˈroːk ˈtọte šˈpulce 
pa okˈroːk ˈmaːle ˈkoːlce pri maˈšiːni.]

Ⓘ	špulica ← špula ← srvnem. spuole, spuol ʻtuljava, motekʼ (Striedter-
-Temps 1963: 226)

Ⓛ	1. pomen: SSKJ2: –, Plet.: –
	 2. pomen: SSKJ2: –, Plet.: –

Slika 268: Špulica (1. pomen) Slika 269: Špulica (2. pomen)

šravf od tace ‣ [šˈråf ot ˈtåce] -a ot ˈtåce m vijak za pritrditev držala tačke 
na njen nosilec
Ⓣ	▹ [ˈToː ˈdọli je šˈråf ot ˈtåce, ki ˈlexko ˈtåco ˈtüj zaˈmeːaš, jo ˈdọj 

otšˈråfleš pa dˈrüːgo ˈgọr pšˈråfleš.]
Ⓘ	šravf ← bav. avstr. Schraufe ʻvijak’ (> nem. Schraube ʻvijakʼ) (Striedter-

-Temps 1963ː 226) in od ← pslovan. *otъ in *ot- ʻod, pročʼ ← ide. *ato 
*ʻčez, nazaj, semkaj’ in taca ← srvnem. tatze, nem. Tatze ʻtaca, šapa’ 
(Striedter-Temps 1963: 235)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

šravf za cikcak ‣ [šˈråf za ˈcikˈcåk] -a za ˈcikˈcåk m vijak za nastavitev 
vrste vboda = šravf za nastaviti šiv
Ⓣ	▹ [Maˈšiːn ˈmaː ˈtüj šˈråf za nasˈtåft ˈšiːf. ˈToː je za ˈkaːk ˈcikˈcåk, ki 

se ˈnüca za ˈẹnklae, pa ˈtüj ˈvåč za ˈkaːko obˈroːbo, ˈtåk ki se ˈreklo 
ˈraːvno šˈråf za ˈcikˈcåk.]



294

Mihaela Koletnik, Benedikta Gungl, Oblačilno izrazje pri Sveti Trojici v Slovenskih goricah

Ⓘ	šravf ← bav. avstr. Schraufe ʻvijak’ (> nem. Schraube ʻvijakʼ) (Striedter-
-Temps 1963: 226) in za ← pslovan. *za ← ide. *g’hoH ʻza, zadajʼ in 
cikcak ← nem. zickzack ʻcikcakʼ (Antič 1999: 512)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

Slika 270: Šravf od tace Slika 271: Šravf za cikcak

šravf za iglo nor vstaviti ‣ [šˈråf za ˈiglo ˈnọːr fsˈtåft] -a za ˈiglo ˈnọːr 
fsˈtåft m vijak za vpenjanje šivanke
Ⓣ	▹ [Či se ˈigla zˈlaːmle, jo ˈmọreš zaˈmeːat. ˈTe pa jo ˈmọreš ˈnåjpˈrẹja 

otšˈråfat, ˈtoː je ˈtaːk šˈråf za ˈiglo ˈnọːr fsˈtåft, ki ˈlexko ˈiglo ˈvün 
ˈzemeš, pa ˈnoːvo ˈnọːr dˈjaːš, ˈte pa jo z ˈiːstin šˈråfon naˈzaːj zašˈråfleš. 
ˈIglo ˈmọreš pˈråf ˈnọːr fsˈtåft, ki ˈvåč ne ˈšiːvle vˈrẹːd. ˈTist ˈdọj vˈreːzan 
ˈdẹl ˈmọre ˈbit oˈben naˈzaːj.]

Ⓘ	šravf ← bav. avstr. Schraufe ʻvijak’ (> nem. Schraube ʻvijakʼ) (Stried-
ter-Temps 1963: 226) in za ← pslovan. *za ← ide. *g’hoH ʻza, zadajʼ 
in igla ← pslovan. *jьgъl ← ide. *(a)igulah2 ← *ak’-, *ag’- ʻkopje, 
zadeti z ostrim orožjem’ in nor ← noter ← pslovan. *ǫtr ʻnoterʼ ← 
ide.*ontrí in vstaviti ← staviti ← pslovan. *stviti ʻpostavljati’ ← ide. 
*stah2- ʻstopiti, stati’ 

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

šravf za nastaviti šiv ‣ [šˈråf za nasˈtåft ˈšiːf] -a za nasˈtåft ˈšiːf m vijak 
za nastavitev vrste vboda = šravf za cikcak
Ⓣ	▹ [Maˈšiːn ˈmaː ˈtüj šˈråf za nasˈtåft ˈšiːf. ˈToː je za ˈkaːk ˈcikˈcåk, ki se 

ˈnüca za ˈẹnklae pa ˈtüj ˈvåč za ˈkaːko obˈroːbo, ˈtåk ki se ˈreklo ˈraːvno 
šˈråf za ˈcikˈcåk.]

Ⓘ	šravf ← bav. avstr. Schraufe ʻvijak’ (> nem. Schraube ʻvijakʼ) (Striedter-
-Temps 1963: 226) in za ← pslovan. *za ← ide. *g’hoH ʻza, zadajʼ in 
nastaviti ← staviti ← pslovan. *stviti ʻpostavljati’ ← ide. *stah2- ʻstopiti, 
stati’ in šiv ← šiti ← pslovan. *s’ti, sed. *s’jǫ in *s’jǫ ʻšivati’ ← ide. 
*seH- ʻšivati’

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –
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šravf za španati šiv ‣ [šˈråf za šˈpånat ˈšiːf] -a za šˈpånat ˈšiːf m vijak za 
uravnavanje napetosti šiva = španar
Ⓣ	▹ [ˈToː pa je šˈpånar, šˈråf za šˈpånat ˈšiːf pri razˈličnix ˈvstax blaˈgaː. 

Pri deˈbẹːlen bˈlaːg so ˈšiːv ˈmåjn naˈpẹːt.]
Ⓘ	šravf ← bav. avstr. Schraufe ʻvijak’ (> nem. Schraube ʻvijakʼ) (Striedter-

-Temps 1963: 226) in za ← pslovan. *za ← ide. *g’hoH ʻza, zadajʼ in 
španati ← nem. spannen ʻnapeti, razpeti, vpeti’ (Antič 1999: 389) in šiv 
← šiti ← pslovan. *s’ti, sed. *s’jǫ in *s’jǫ ̒ šivati’ ← ide. *seH- ̒ šivati’

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

štajfunga ‣ [šˈtaːjfga] -e ž debelejša tkanina, ki se uporablja za trdenje
Ⓣ	▹ [Šˈtaːjfga, ˈtisto pa je ˈtaːko ˈbọj deˈbẹːlo tˈdilo. ˈEno je biˈloː lepˈlivo 

tˈdilo, ˈtisto je biˈloː ˈbọj ˈtẹjnko, ˈeno pa ˈneː bˈloː lepˈlivo, ˈtåk ki 
ˈkẹːro je ˈneː bˈloː lepˈlivo, ˈtisto so žˈniːdar dˈvaː, tˈriː ˈkọːse ˈeno na 
dˈrüːgo ˈgọr ˈdaːl pa so z maˈšiːnon prešˈtẹpal ˈsin pa ˈtaː, ˈtåk ki se je v 
ˈmọškix ˈsüknax pˈreːd ˈlẹpo dˈžålo ˈtːdo. ˈTüj p ˈženskix ˈmåntlax pa 
ˈjåknax je pˈrišla šˈtaːjfga ˈnọːr f kˈrọːg. ˈTåk po ˈen ˈkọːs pa se ˈlexko 
daˈloː ˈnọːr f kˈrọːg ali pa ˈtüj f ˈpertle p pˈluːzn.]

Ⓘ	nem. Steifung; prim. nem. steifen ʻškrobiti ,̓ nem. steif ʻtog, trdʼ (Antič 
1999: 400, 401) in https://www.dwds.de/wb/Steifung; pridobljeno: 25. 2. 
2025)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

šterka ‣ [šˈtẹːrka] -e ž škrobilo |sredstvo za škrobljenje|
Ⓣ	▹ [ˈToː se je ˈtaːk pˈraːx, šˈtẹːrka smo ˈrekl, ˈcọːj k ˈvọd zˈmeːša, ˈte 

pa se s ˈtẹːn pošpˈricalo po ˈcọtax, in gˈdå se posiˈšiːlo, se ˈtːdo dˈžålo. 
ˈLexko pa si ˈšoː ˈtüj s ˈpeːglon ˈgọr.]

Ⓘ	nem. Stärke ʻštirka, škrob’ ← nem. stärken ʻštirkati, škrobiti’ ← nem. 
stark ʻkrepak, močan’

Ⓛ	SSKJ2: – (→ nižje pog. štirka p+), Plet.: –

štirka ⇒ šterka

štohelj ‣ [šˈtọx] -xla m ogrevalni vložek za likalnik
Ⓣ	▹ [ˈNaːx ˈen so že biˈliː, ki je ˈtaːk vˈlọːžek se ˈnọːr dˈjå, ki smo mo 

pˈråvl šˈtọx.]
Ⓘ	nem. Stachel ʻkovinska konicaʼ, tirol. nem. stchel ʻželezni klin pri 

likalnikuʼ in ʻjekloʼ (Bezlaj 2005: 115)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –
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Slika 272: Štohelj

taca ‣ [ˈtåca] -e ž tačka |del šivalnega stroja, ki pri šivanju drži blago| = 
nogalnica (2. pomen)
Ⓣ	▹ [Gˈdå ˈneːxaš ˈšiːvat, ˈte je ˈdọbro ˈtåco sˈkoːs podloˈžit s ˈkaːko fˈliko, 

ki niˈkår ne ˈgọr na ˈtiste ˈzoːpce ˈraːvno pˈriːde.]
Ⓘ	srvnem. tatze, nem. Tatze ʻtaca, šapa’ (Striedter-Temps 1963: 235)
Ⓛ	SSKJ2: +p–,111 Plet.: +p–

tanko trdilo ⇒ tenko trdilo

tenko trdilo ‣ [ˈtẹjnko tˈdilo] -iga -a s tanjša tkanina, s katero se trdijo 
deli oblačila tako, da se jo z likalnikom prilepi na njihovo notranjo stran
Ⓣ	▹ [P ˈtẹjnken bˈlaːg pa se ˈnüca ˈtẹjnko tˈdilo. ˈToː p kˈrọːgn je fˈčaːs 

tˈrẹba, ki ˈlẹpše stoˈjiː, ˈtüj f ˈpaːs p ˈjẹjnk se ˈlexko sˈtiːsne.]
Ⓘ	tanek ← pslovan. *tnъkъ ʻtanek’ ← ide. *ten- ʻnapenjati se, raztegniti 

se, razvleči se’ in trdilo ← trd ← pslovan. *tvrdъ ʻtrd’ ← ide. *terH- 
ʻ(trdno) zgrabiti, prijetiʼ

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

tibla ‣ [ˈtiːbla] -e ž preprost krojaški likalnik, ki se greje na ognjišču
Ⓣ	▹ [ˈZåj je ˈtåk šˈpaːs, ki so eˈlẹktričn ˈpeːgˈlåjzl, ki ˈlexko nasˈtaːviš 

vroˈčiːno. Pˈrẹja ˈnẹgda pa so biˈliː, ki si ˈmọga ˈọgen ˈnọt fˈsipat, ˈen 
pa so biˈliː, ki se je šˈtọx ˈnọːr pˈtisna. Bˈli pa so ˈtüj ˈtešk ˈpeːgl za 
ˈmọške obˈleːke, ki se je ˈreklo ˈtiːbla.] ▪ [ˈMọšk, ˈmiːslin, žˈniːdar, ˈtist 
pa so ˈnåjˈbọj ˈnücal ˈtiːble. ˈToː pa biˈloː ˈtaːko žeˈlẹzno, je biˈloː pˈrec 
ˈteško ˈtisto, ˈtåk ki je sˈtislo.]

Ⓘ	tibla ʻ(krojaški) likalnikʼ ← tiblati ʻlikati, gladiti, mongati ,̓ kar je po 
disimilaciji iz triblati, tribljati ʻvaljati, mongati; z valjarjem gladiti, likati 

	111	SSKJ2 izpričani narečni pomen besede navaja pod geslom tačka.
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periloʼ ← kor. nem. tribl ʻlesen valjar za gladenje perila ali valjanje testaʼ 
(Bezlaj 2005: 178, 224)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: +

Slika 273: Tibla Slika 274: Toplik igla

toplik igla ‣ [ˈtoːplik ˈigla] ˈtoːplik -e ž šivanka, ki omogoča šivanje dveh 
okrasnih šivov hkrati
Ⓣ	▹ [ˈToːplik ˈigla je bˈlå za vˈleːčt dˈvaː ˈšiːva naenkˈråt. ˈToː je bˈlọ za 

ˈkåj opˈciːrat, ˈrečmo ˈkaːk kˈrọːg.]
Ⓘ	toplik ← nem. doppelt ‘dvojen, dvojno’ (Antič 1999: 100) in igla ← 

pslovan. *jьgъl ← ide. *(a)igulah2 ← *ak’-, *ag’- ʻkopje, zadeti z 
ostrim orožjem’

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

trdilo ‣ [tˈdilo] -a s tkanina, s katero se trdijo deli oblačila tako, da se jo 
ali prišije ali z likalnikom prilepi na njihovo notranjo stran
Ⓣ	▹ [Tˈdilo se ˈdaː na zˈnoːtrešno stˈraːn blaˈgaː, ˈrečmo ˈnọːr f kˈrọːg.]
Ⓘ	trdilo ← trd ← pslovan. *tvrdъ ʻtrd’ ← ide. *terH- ʻ(trdno) zgrabiti, 

prijetiʼ
Ⓛ	SSKJ2: +p~, Plet.: +p~
 	debelo trdilo; lepljivo trdilo; tanko trdilo

uha ‣ [ˈvüːxa] -e ž 1. uho |ušesu podoben del šivanke z luknjo za nameščanje 
sukanca| 2. luknja v šivanki
Ⓣ	▹ 1. [ˈTisten ˈbọj deˈbẹːlen ˈtaːl p ˈigl ˈrečemo ˈvüːxa in ˈtån je ˈlüːkna.] 

▪ 2. [Či ˈmaː ˈigla zˈlọ ˈvẹːko ˈvüːxo, ˈte ˈxitro cˈvir sˈkoːz poˈtẹːgneš. 
ˈToː je ˈbọj p deˈbẹːlix ˈiglax.]

Ⓘ	pslovan. *ȗxo, rod. *ȗšese ← ide. *h2ásos
Ⓛ	SSKJ2: – (→ uho: 1. pomen: +, 2. pomen: +), Plet.: – (→ uho: 1. pomen: 

+, 2. pomen: +p~)
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Slika 275: Uha (1. pomen) Slika 276: Uha (2. pomen)

velika kola ‣ [ˈvẹːka ˈkoːla] -e -e ž gonilno kolo pri šivalnem stroju = 
kola (1. pomen)
Ⓣ	▹ [Maˈšiːn je ˈmẹja ˈremen, ki je ˈbija ˈgọr naˈpelan na ti ˈvẹːko ˈkoːlo pa 

na ˈmaːlo ˈkoːlo. ˈToː je ˈbija ˈtaːk okˈroːgl ˈremen, ki je ˈbija fˈküp 
naˈrẹːt s ˈtaːko kˈlaːnfico ˈmaːlo, zakˈlaːnfan je ˈbija fˈküp s kˈlaːnfico.]

Ⓘ	velik ← pslovan. *velkъ ← verjetno *ide. *elH- ʻbiti močan, imeti 
oblast, vladati’ in kolo ← pslovan. *kȍlo ← ide. *kelh1- ʻvrteti (se)’

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

Slika 277: Velika kola

veliki kaselj ‣ [ˈvẹːk ˈkås] -iga -sla m predel v šivalni omari, v katerem 
sta nogalnica in gonilno kolo
Ⓣ	▹ [Maˈšiːn je ˈmẹja dˈvọːjne dˈvẹːrce, ˈene so zaˈpirale ˈvẹːk ˈkås, ˈtån je 

bˈlå ˈnọːr noˈgånca pa ˈvẹːka ˈkoːla, no, z dˈrüːgim dˈvẹːrcam od maˈšiːna 
pa se zaˈpira ˈmaːl ˈkåsček, ˈgi s ˈmeːla ˈnọːr sxˈråeno ˈfüːro pa tˈdilo.]

Ⓘ	velik ← pslovan. *velkъ ← verjetno ide. *elH- ̒ biti močan, imeti oblast, 
vladati’ in kaselj ← nem. Kasten ʻskrinja, omara’ (Antič 1999: 216)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –
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volna za heftanje ‣ [ˈvuna za ˈxẹftae] -e za ˈxẹftae ž nitka za naudarjanje 
= heftvola = heftvolna
Ⓣ	▹ [Za ˈxẹftae se ˈnücala ˈvuna, ki se ˈreklo ˈvuna za ˈxẹftae. ˈToː je 

ˈtaːka ˈmålo ˈbọj deˈbẹːla ˈnit, ˈmålo kosˈmaːta pa ˈneː ˈmọčna.]
Ⓘ	volna ← pslovan. *vlna ← ide. *h2h2nah2 ʻvolna’ ← *h2elh2- ʻdlaka, 

volna’ in za ← pslovan. *za ← ide. *g’hoH ʻza, zadajʼ in heftanje ← 
nem. heften ʻspeti, prišitiʼ (Verbinc 1979: 181)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

volna za našivavanje ‣ [ˈvuna za našiˈvaːvae] -e za našiˈvaːvae ž prejica 
|sukanec iz navadno ločljivih niti za ročno vezenje| = volna za ven šivati
Ⓣ	▹ [ˈVuna za našiˈvaːvae, ˈtoː pa je ˈlexko f ˈseːx ˈfaːrp. Je pˈrec ˈbọj 

ˈtẹjnka, kåk je ˈvuna za štˈrẹkae, pa ˈtüj ˈbọj deˈbẹːla je ot cˈvirna za 
ˈšiːvae.]

Ⓘ	volna ← pslovan. *vlna ← ide. *h2h2nah2 ʻvolna’ ← *h2elh2- ʻdlaka, 
volna’ in za ← pslovan. *za ← ide. *g’hoH ʻza, zadajʼ in našivavanje ← 
šiti ← pslovan. *s’ti, sed. *s’jǫ in *s’jǫ ʻšivati’ ← ide. *seH- ʻšivati’

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –
Ⓡ	Prejice ali niti za vezenje so lahko svilene, bombažne, lanene, volnene, 

kovinske in sintetične. Spredene so na različne načine, kar daje vezeni-
nam tudi različne vtise. Pri nakupu niti je treba paziti na njihovo težo 
in debelino. Nikoli ne smejo biti tako debele, da bi skazile tkanino, pa 
tudi ne tako tanke, da bi bile nevidne (Brittain 1988: 234).

Slika 278: Volna za našivavanje

volna za ven šivati ‣ [ˈvuna za ˈvün ˈšiːvat] -e za ˈvün ˈšiːvat ž prejica 
|sukanec iz navadno ločljivih niti za ročno vezenje| = volna za našivavanje
Ⓣ	▹ [ˈVuno za ˈvün ˈšiːvat si ˈdoːba fˈsepofˈsoːt, ˈgẹj so ˈmẹl za ˈküːpt 

blaˈgoː pa kˈnọfe, fšˈluːse.]



300

Mihaela Koletnik, Benedikta Gungl, Oblačilno izrazje pri Sveti Trojici v Slovenskih goricah

Ⓘ	pslovan. *vlna ← ide. *h2h2nah2 ʻvolna’ ← *h2elh2- ʻdlaka, volna’ in 
za ← pslovan. *za ← ide. *g’hoH ʻza, zadajʼ in ven ← pslovan. *vьn 
ʻven’ in šivati ← šiti ← pslovan. *s’ti, sed. *s’jǫ in *s’jǫ ʻšivati’ ← 
ide. *seH- ʻšivati’

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

zgornja kolca ‣ [zˈgọrna ˈkoːlca] -e -e ž gnano kolo pri šivalnem stroju = 
kola (2. pomen) = mala kolca = mala kola = špula (2. pomen)
Ⓣ	▹ [Maˈšiːn ˈmaː ˈdọl noˈgånco in s ˈtisto noˈgånco poˈgaːamo ˈtisto ti 

ˈvẹːko ˈkoːlo, na ˈkoːl je pa ˈremen, ki poˈgaːa zˈgọrno ˈkoːlco, ˈmaːlo, 
in ˈtista ˈmaːla ˈkoːlca poˈgaːa maˈšiːn, ki gˈrẹː.]

Ⓘ	zgornji ← zgoraj ← *sъgora + -j ← pslovan. *sъ ʻz, dol’ in *gor 
ʻmesto, ki je višje od okolice’ in kolca ← kolo ← pslovan. *kȍlo ← ide. 
*kelh1- ʻvrteti (se)’

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

zgornja nit ‣ [zˈgọrna ˈnit] -e ˈniːt ž sukanec, napeljan na zunanja vodila 
šivalnega stroja = zgornji cviren
Ⓣ	▹ [Zˈgọrna ˈnit je ˈtọta, ˈkåj je ˈvün naˈpelana, ki se ˈviːd, sˈpoːdna ˈnit 

pa je naˈmọtana ˈgọr na šˈpulc, ki je v ˈšicn ˈnọːr, pot pˈlọščico sˈpoːt.]
Ⓘ	zgornji ← zgoraj ← *sъgora + -j ← pslovan. *sъ ʻz, dol’ in *gor ʻmesto, 

ki je višje od okolice’, in nit ← pslovan. *ntь ʻnit’ ← ide. *nih1ti- ʻkar 
je sukano, spredeno’

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

Slika 279: Zgornja nit

zgornji cviren ‣ [zˈgọrn cˈvir] -iga -rna m sukanec, napeljan na zunanja 
vodila šivalnega stroja = zgornja nit
Ⓣ	▹ [Gˈraːjfar leˈtiː ˈmiːmo ˈigle. ˈDå je ˈigla ˈdọl, ˈtọti gˈraːjfar zagˈraːb 
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zˈgọrn cˈvir pa ga vˈleːče oˈkul ˈšicna, f ˈkẹːren je šˈpulca s sˈpoːdnin 
cˈvirnon.]

Ⓘ	zgornji ← zgoraj ← *sъgora + -j ← pslovan. *sъ ʻz, dol’ in *gor ʻmesto, 
ki je višje od okolice’, in cviren ← nem. Zwirn ʻsukanecʼ (Striedter-Temps 
1963: 106)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

zgornji ladelj ‣ [zˈgọrn ˈlaːd] -iga -dla m zgornji predal šivalne omare
Ⓣ	▹ [Zˈgọrn ˈlaːd pri maˈšiːn s ˈmeːla za cˈvir, kˈnọfe, ˈigle, ˈfingrot, 

ˈkåj s pač ˈnücala za spˈroːt.]
Ⓘ	zgornji ← zgoraj ← *sъgora + -j ← pslovan. *sъ ʻz, dol’ in *gor ʻmesto, 

ki je višje od okolice’, in ladelj ← srvnem. lade ʻpredal, posoda, zabojʼ 
(> nem. Lade) (Striedter-Temps 1963: 164)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

zobec ‣ [ˈzoːbec] -pca m, nav. mn. zobci ‣ [ˈzoːpc] zobem podobni deli 
šivalnega stroja, ki vlečejo blago med šivanjem naprej
Ⓣ	▹ [Pot ˈtistin pa so ˈtaːk ˈzoːpc, ki blaˈgoː vˈleːčejo napˈrẹj, in ˈkåk 

ˈzåčneš maˈšiːn gˈnåt, gˈrẹː ˈigla, ki je ˈgọr ˈnọːr priˈtjena, gˈrẹː ˈigla ˈdọj, 
ˈgọr pa ˈdọj, ˈgọr pa ˈdọj in ˈuna loˈviː ˈniːt f ˈküp, ki f ˈküp ˈniːt ˈvẹːže, 
ˈgọrno pa sˈpoːdno ˈnit. Sˈpoːdna ˈnit je na šˈpulc f ˈšicn, zˈgọrna pa 
je ˈvün na maˈšiːn naˈpelana.] ▪ [Pot ˈtåco so pa ˈzoːpc, in či so se 
poˈtl, s ˈmọgla ˈnoːve doˈbit. ˈZoːpc vˈleːčejo blaˈgoː napˈrẹj, ˈkåk 
gˈrẹː ˈigla ˈgọr pa ˈdọj, ˈtåk ki ga ˈneː tˈrẹba vˈleːčt z ˈroːko.]

Ⓘ	zobec ← pslovan. *zbъ ← ide. *g’ómbho- ʻzob’
Ⓛ	SSKJ2: +p~, Plet.: +p~

Slika 280: Zobci Slika 281: Železni kštel Slika 282: Žlebek
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žarnica ‣ [ˈžårca] -e ž vir umetne svetlobe (pri šivalnem stroju) = lučka
Ⓣ	▹ [ˈMẹja pa je maˈšiːn ˈtüj ˈžårco, ki je sˈveːtla diˈrẹkt na ˈšiːf, ki se 

ˈlẹpo ˈvidlo ˈšiːvat. ˈŽårca pri maˈšiːn je bˈlå ˈraːvno v maˈšiːn ˈnọːr 
zašˈråfana, ˈtåk ki si ˈsåmo ˈšåltar sˈtisna pa je že sˈveːtlo.]

Ⓘ	žarnica ← žar ← pslovan. *žar ← ide. *ghēró-, *gher- ʻsegrevati se, 
postajati topel’

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

železni ‣ [žeˈlẹzn] -a -o prid. železen |ki je iz železa|
Ⓣ	▹ [ˈEni maˈšiːn so ˈmẹl kšˈtẹle, ki so bˈli žeˈlẹzn, ˈnaːx pa so biˈlẹː že 

ˈtaːke oˈmaːrce, leˈsẹːne, in ˈtoː si maˈšiːn ˈgọr ˈsåmo ˈnọːr posˈtåva. 
Žeˈlẹzne šˈtẹle so ˈmẹl ˈtist sˈtaːr maˈšiːn.]

Ⓘ	železen ← železo ← pslovan. *želzo ʻželezo’
Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: +

železni kštel ‣ [žeˈlẹzn kšˈtẹl] -iga -a m, tudi [žeˈlẹzn šˈtẹl] železno (nosilno) 
ogrodje šivalnega stroja
Ⓣ	▹ [ˈEni maˈšiːn so ˈmẹl kšˈtẹle, ki so bˈli žeˈlẹzn, ˈnaːx pa so biˈlẹː že 

ˈtaːke oˈmaːrce, leˈsẹːne, in ˈtoː si maˈšiːn ˈgọr ˈsåmo ˈnọːr posˈtåva. 
Žeˈlẹzne šˈtẹle so ˈmẹl ˈtist sˈtaːr maˈšiːn.]

Ⓘ	železen ← železo ← pslovan. *želzo ʻželezo’ in kštel ← nem. Gestell 
ʻogrodje; okvirʼ (Antič 1999: 166)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

žlebek ‣ [žˈleːbek] -a m manjša podolgovata vdolbina, zareza v šivanki za 
strojno šivanje
Ⓣ	▹ [Fˈsaːka ˈigla ˈmaː žˈleːbek in po žˈleːbek ˈviːdiš, ˈkåk je ˈigla oˈbena 

ˈnọːr v maˈšiːn. ˈMọreš gˈlẹːdat, ki je pˈråf oˈbena, ˈvåč ne ˈšiːvle, ne 
loˈviː cˈvirna sˈküp.]

Ⓘ	žlebek ← žleb ← pslovan. *žȇlbъ *ʻkar je izdolbeno’ ← ide. *gelebh- 
ʻrezati, dolbsti, izvotliti, poglabljati’

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: +p–

žnidarske škarnje ‣ [žˈniːdarske šˈkaːrne] -ix šˈkaːr ž mn. krojaške škarje 
(za rezanje debelih in težkih tkanin)
Ⓣ	▹ [Žˈniːdar pa ˈnücajo poˈsẹːbne šˈkaːrne, ki se jin ˈreče žˈniːdarske 

šˈkaːrne. ˈToː so ˈtaːke ˈbọj ˈmọčne, za ˈkaːko debeˈlẹjšo blaˈgoː.]
Ⓘ	žnidarski ← žnidar ← srvnem. snīdære (> nem. Schneider ‘krojač’) 
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in škarnje ← stvnem. skār(a), skāri, srvnem. schære, schær ʻškarjeʼ (> 
nem. Schere ʻškarjeʼ) (Striedter-Temps 1963: 218; Bezlaj 2005: 53)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

Slika 283: Žnidarske škarnje Slika 284: »Toto/tisto« za cviren

* * *
Pri Trojici za nekatere dele šivalnega stroja ni bilo posebnih poimenovanj. 
Držalu za sukanec se je preprosto reklo »toto/tisto za cviren« – ˈtọto/ˈtisto 
za cˈvir, kar je informatorka opisala tako: ˈPọːl je ˈgọr, na ˈvx maˈšiːna 
je ˈtisto za cˈvir, ki v ˈlüft štˈliː. ˈTån ˈgọr je ˈbija cˈvir in ˈtist je ˈbija 
naˈpelan f ˈse ˈdọj do ˈigle.

Držalu za navijanje sukanca na vretence se je reklo »toto/tisto za gor na 
špulico cviren namotati« – ˈtọto/ˈtisto za ˈgọr na šˈpulco cˈvir namoˈtåt, 
kar je informatorka opisala tako: ˈPoːlek je pa bˈlọ ˈtisto za ˈgọr na šˈpulco 
cˈvir namoˈtåt. ˈToː, gˈdå je sˈpoːdne ˈniːt sfaˈliːlo al pa si ˈnüca dˈrüːgo 
ˈfaːrbo, si ˈmọga na šˈpulco namoˈtåt ˈgọr dˈrüːg cˈvir.

Slika 285: »Toto/tisto« za gor na špulico cviren namotati

Sopomensko poimenovanje je »toto/tisto za špulico« – ˈtọto/ˈtisto za 
šˈpulco, kar je informatorka opisala tako: ˈToː je ˈtisto za šˈpulco, ki cˈvir 
ˈlexko ˈgọr naˈmọtaš.
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Držalu za previtje sukanca na vretence se je reklo »toto/tisto za premo-
tati cviren gor na špulico – ˈtọto/ˈtisto za premoˈtåt cˈvir ˈgọr na šˈpulco, 
kar je informatorka opisala tako: ˈPoːlek je pa še ˈtọto za premoˈtåt cˈvir 
ˈgọr na šˈpulco.

Slika 286: »Toto/tisto« za  
premotati cviren gor na špulico

Slika 287: »Toto/tisto« za  
cviren nor v iglo spravljati

Pripomočku za vdevanje sukanca v šivankino uho se je reklo »toto/tisto za 
cviren nor v iglo spravljati – ˈtọto/ˈtisto za cˈvir ˈnọːr v ˈiglo spˈraːvlat, 
kar je informatorka opisala tako: ˈToː pa je ˈtisto za cˈvir ˈnọːr v ˈiglo 
spˈraːvlat. Zˈlọ na ˈraːxlo ˈmọreš ˈdẹlat ž ˈin in ˈsåmo ˈtåk ˈlẹpo ˈnit sˈkoːz 
ˈlüːkno poˈtẹːgneš. Pˈriːmeš za ˈtọt pˈlẹxec ˈtẹjnk, ˈtoː pˈreːd je pa ˈtaːk 
ˈfiːn dˈroːtek, ki se zˈlọ ˈråt ˈvujgne, in skos ˈtọtiga ˈdaːš cˈvir, ˈte pa 
dˈroːtek s cˈvirnon vˈrẹːt pˈtiːsneš sˈkoːzi skoz ˈlüːkno od ˈigle, skoz ˈvüːxo.

Pripomočke za vdevanje sukanca so v Evropi začeli uporabljati v 18. 
stoletju oz. v začetku 19. stoletja. Večina teh, ki se uporabljajo danes, je 
sestavljena iz kratke romboidno oblikovane žične zanke in pločevinastega 
ali plastičnega držala (https://en.wikipedia.org/wiki/Needle_threader; pri-
dobljeno: 19. 1. 2025).
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Pomenski sklop Drugo

blazina ‣ [blaˈzina] -e ž pernica |s perjem, puhom napolnjena odeja|
Ⓣ	▹ [Za ˈpọjštre pa za blaˈzine se ˈnüca aˈgiːn. ˈToː je ˈtaːko ˈgoːsto tˈkaːno 

blaˈgoː, ki ˈpẹːrje ne gˈrẹː sˈkoːz.]
Ⓘ	pslovan. *bolzna ← ide. *bhelg’h- ʻnabuhniti, otečiʼ
Ⓛ	SSKJ2: +p~, Plet.: +p~
Ⓡ	Nekoč so se revnejši odevali z oblačili, drugi z rjuhami, dekami in 

prešitimi odejami, t. i. kovtri. Pernice, polnjene s perutninskim perjem, 
so imeli pred 1. sv. vojno le premožnejši (Baš 2004: 451).

brnja ‣ [ˈba] -e ž cunja |kos (raztrganega, obrabljenega, zavrženega) blaga 
za brisanje| = cefa = cefra = cota = cundra
Ⓣ	▹ [In či si ˈkaːko ˈcọto sˈtaːro rasˈpaːra, si ˈtiste ˈbe ˈnaːx ˈlež ˈnüca za 

ˈkaːko ˈpucae.]
Ⓘ	hrv. prnja ʻcapa, cunjaʼ ← domnevno *prhnja (Skok 1973: 47)
Ⓛ	SSKJ2: +p–,112 Plet.: +

Slika 288: Brnja Slika 289: Brodec

brodec ‣ [bˈrọdec] -a m slinček |kos blaga, ki se daje otrokom pod brado 
za zaščito oblačila|
Ⓣ	▹ [ˈDẹcan smo že ˈnẹgda ˈdẹval okˈroːk bˈrọdec, ki ˈtaːkin ˈmaːlin se 

sˈkoːs ˈkåj ciˈdiː iz ˈvüːstik, pa ˈtüj gˈdå ˈjẹjo ali ˈpijejo, se ˈråd ˈkåj 
pobˈrọdijo. Či ˈneːsmo ˈraːvno ˈmẹl dˈrügo, smo ˈkaːko sarvˈjẹːtko jin 
oˈkul zˈvẹːzal, ki si ˈneb ˈcoːt poˈpåckal. ˈVåč smo pa bˈrọdece doˈmaː 
ˈšiːval. ˈToː je ˈbija ˈtaːk ˈmaːl ˈkọːs blaˈgaː, ˈtoːplišniga ˈlexko, in ˈgọr 

	112	SSKJ2 izpričani narečni pomen besede navaja pod geslom prnja.
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dˈveː žˈnüːrc, ki se ˈzaːd na ˈšiank fˈküp zˈvẹːzalo, ˈnaːx si pa ˈtåk že 
ˈlexko ˈtoː f tgoˈvin ˈdoːba. ˈTọt so bˈli s froˈtiːra.]

Ⓘ	prim. obroditi ʻumazatiʼ in zbroda ʻmešanica, motnjava, nesnagaʼ (Bezlaj 
1976: 47)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: +p–

burda ‣ [ˈburda] -e ž modna revija z vzorci in modnimi kroji ženskih oblačil
Ⓣ	▹ [ˈBurda, ˈtoː je ˈmoːdna reˈvija, ˈtaːka deˈbẹːla kˈniga, ki so ˈlexko 

ˈženske si pogˈledle, ˈkåk de ˈkẹːra zaˈšito ˈmeːla.]
Ⓘ	poimenovano po priimku ustanoviteljice revije Aenne Burda (https://

en.wikipedia.org/wiki/Aenne_Burda; pridobljeno: 24. 2. 2025)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –
Ⓡ	Prva številka revije Burda Moden je izšla leta 1950 v Nemčiji v nakladi 

100 000 izvodov. Priljubljena je postala po letu 1952, ko so ji začeli do-
dajati kroje za šivanje. Danes izhaja v šestnajstih jezikih v devetdesetih 
državah (https://en.wikipedia.org/wiki/Aenne_Burda; pridobljeno: 24. 2. 
2024).

Slika 290: Burda

cefa ‣ [ˈcẹfa] -e ž cunja |kos (raztrganega, obrabljenega, zavrženega) blaga 
za brisanje| = brnja = cefra = cota = cundra
Ⓣ	▹ [ˈCẹfa, ˈtoː je ˈtaːka rasˈtːgana ˈcọta, ki je za ˈkaːko bˈriːsae.] ▪ [ˈCẹfa, 

ˈba, ˈcẹːfra, ˈcüːndra, ˈtoː je fˈse ˈiːsto.]
Ⓘ	morda iz cefedrati, cefrati ʻtrgati na kose ,̓ kar je domnevno onomatopeja 

(prim. Bezlaj 1976: 57)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –
Ⓡ	Po Snoju (2003ː 69) je cefrati nastalo v narečnem razvoju iz cufrati, 

kar je verjetno ekspresivna izpeljanka iz leksema cufati, prevzetega iz 
nem. zupfen ʻpuliti ,̓ star. tudi zopfen ʻpuliti, cefrati .̓
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cefra ‣ [ˈcẹːfra] -e ž cunja |kos (raztrganega, obrabljenega, zavrženega) 
blaga za brisanje| = brnja = cefa = cota = cundra
Ⓣ	▹ [ˈTaːkin poˈnọšenin ˈcọtan, ˈtoː pa smo naˈvaːdno ˈrekl ˈbe ali pa, ki 

so ˈbọj ˈtaːke zaničeˈvålne iˈmẹːne ˈmẹl, ˈtåk ki so ˈmẹl za ˈkaːko bˈriːsae. 
ˈToː so biˈlẹː ˈcọte, ˈcẹfe, ˈbe, ˈcẹːfre.] ▪ [ˈCẹfa, ˈba, ˈcẹːfra, ˈcüːndra, 
ˈtoː je fˈse ˈiːsto.]

Ⓘ	morda iz cefedrati, cefrati ʻtrgati na kose ,̓ kar je domnevno onomatopeja 
(prim. Bezlaj 1976: 57)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –
Ⓡ	Po Snoju (2003: 69) je cefrati nastalo v narečnem razvoju iz cufrati, 

kar je verjetno ekspresivna izpeljanka iz leksema cufati, prevzetega iz 
nem. zupfen ʻpuliti ,̓ star. tudi zopfen ʻpuliti, cefrati .̓

cetelin ‣ [ceteˈliːn] -a m tanka lepljiva tkanina, ki se uporablja za utrjevanje 
posameznih delov oblačil
Ⓣ	▹ [Ceteˈliːn, ˈtoː pa je ˈtaːko ˈtẹjnko tˈdilo ˈbọj, ki se ˈnåjˈbọj ˈnücalo 

p ˈkaːkix kˈrọːgnax, ki se ˈmålo ˈlẹpše ˈdža. ˈToː je bˈloː lepˈlivo in 
se na zˈnoːtrešno stˈraːn blaˈgaː pˈleːplo, ˈtåk ki si ˈšoː s ˈpeːglon 
ˈgọr. ˈTisto lepˈlivo stˈraːn si ˈlẹpo ˈduj poˈlọža na blaˈgoː, ˈte pa ˈzaːd 
ˈnaːx z žˈgẹːčin ˈpeːglon in ˈtåk se ˈlẹpo ˈcuj pˈjẹːlo, ki se ˈnaːx kˈrọːg 
ˈlẹpo ˈdža.]

Ⓘ	poimenovano po blagovni znamki centelinⓇ	(https://www.konuskonex.
si/sl/programi/medvloge-in-tehnicni-tekstilni-laminati/; pridobljeno: 24. 
2. 2025)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

cir ‣ [ˈciːr] -a m okras |kar kaj polepša, okrasi|
Ⓣ	▹ [ˈTẹːx je na ˈkunc ˈlexko ˈbija zaˈroːblen, ˈlexko pa je ˈroːp ˈbija 

ˈsåmo ˈtåk nacüfˈraːn. ˈTisto je bˈlọ za ˈciːr.]
Ⓘ	srvnem. ziere, zier ʻokras, nakit, lepota, razkošje, sijajʼ (Striedter-Temps 

1963: 102)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

cota ‣ [ˈcọta] -e ž cunja |kos (raztrganega, obrabljenega, zavrženega) blaga 
za brisanje| = brnja = cefa = cefra = cundra
Ⓣ	▹ [ˈTaːkin poˈnọšenin ˈcọtan, ˈtoː pa smo naˈvaːdno ˈrekl ˈbe ali pa, ki 

so ˈbọj ˈtaːke zaničeˈvålne iˈmẹːne ˈmẹl, ˈtåk ki so ˈmẹl za ˈkaːko bˈriːsae. 
ˈToː so biˈlẹː ˈcọte, ˈcẹfe, ˈbe, ˈcẹːfre.]
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Ⓘ	stvnem. zotta, zotte ʻkar razmršeno visi, šop las, mehko volneno blagoʼ 
(Striedter-Temps 1963ː 104)

Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: +

cundra ‣ [ˈcüːndra] -e ž cunja |kos (raztrganega, obrabljenega, zavrženega) 
blaga za brisanje| = brnja = cefa = cefra = cota
Ⓣ	▹ [Za ˈpucae, ˈtoː ˈzemeš ˈkaːko ˈcüːndro sˈtaːro, ki ˈneː šˈkọda. ˈTe pa 

smo f ˈkaːke ˈcüːndre sˈtaːre nakˈlåčl sˈlåmo pa ˈdaːl ˈgọr ˈkaːk kloˈbüːk, 
ki je bˈlọ ˈvidit kåk pˈraːv čˈlọvik, pa posˈtåvl f koˈruzo za straˈšilo, ki 
so vˈråne ˈneː ˈtgale koˈruze.]

Ⓘ	prim. sbh. kajk. cundrav, cunder ‘raztrgan, potepen’ in madž. cundra, 
cundora ‘grobo platno, cunja’ (Bezlaj 1976: 57–58, 68)

Ⓛ	SSKJ2: +p–, Plet.: +

deka ‣ [ˈdẹka] -e ž deka |(volnena) odeja|
Ⓣ	▹ [Z ˈdẹko se ˈgọr pokˈriješ.]
Ⓘ	nem. Decke ʻodejaʼ (Antič 1999: 91)
Ⓛ	SSKJ2: pog. +, Plet.: –
Ⓡ	Deka je tekstilni izdelek za odevanje in pregrinjanje postelj. Te odeje so 

bile v 19. stoletju stkane iz slabše, nato iz čedalje kakovostnejše volne. 
Tiste iz grobega sukna so konjerejci uporabljali za odevanje pregretih 
konj, kočijaži pa za prekrivanje sedežev in odevanje nog svojih strank 
(Baš 2004: 77).

farba ‣ [ˈfaːrba] -e ž barva |lastnost predmeta, katero očesu posreduje 
svetloba, ki jo telo seva, odbija ali prepušča|
Ⓣ	▹ [ˈTüj ˈdeːčje ˈcọte so ˈlexko biˈlẹː ˈvün ˈciːrane al pa s s ˈkaːkin dˈrüːgin 

bˈlaːgon, z dˈrüːgo ˈfaːrbo obˈroːbla, ki je ˈlẹpše biˈloː.] ▪ [Za sˈpaːe za 
ˈdẹce je ˈneː bˈlọ ˈxaːklik, ˈtoː si ˈlexko ˈtüj f ˈsaːko bˈgüːšco dˈrüːge 
ˈfaːrbe naˈrẹːda.]

Ⓘ	prevzeto iz srvnem. varwe, nem. Farbe ʻbarvaʼ
Ⓛ	SSKJ2: – (→ barva p+), Plet.: +

feler ‣ [ˈfẹler] -a m napaka, pomanjkljivost |kar ni v skladu z zahtevano 
kakovostjo (blaga)|
Ⓣ	▹ [Na osˈtaːnkax si ˈlexko ˈdoːba faˈlẹjšo, ˈbọj ˈfaːl blaˈgoː kåk v dˈrüːgix 

tgoˈvinax z bˈlaːgon. ˈToː je bˈlọ ˈtaːko blaˈgoː, ki je ˈmẹlo na mesˈtaːx 
ˈfẹlere, ˈtåk ki si ˈmọga zˈlọ ˈpåsko ˈmẹt pri prereˈzaːva, ki si se ˈtistiga 
ˈfẹlera ˈzọgna.]
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Ⓘ	nem. Fehler ʻnapaka; pomanjkljivost; hibaʼ (Antič 1999: 138)
Ⓛ	SSKJ2: pog. +, Plet.: –

Slika 291: Feler Slika 292: Forhenk

flika ‣ [fˈlika] -e ž flika |krpa, zaplata|
Ⓣ	▹ [Fˈlika pa je ˈtaːk ˈkọːs blaˈgaː, ˈtoː, či se je ˈkaːk kˈlaːt ali pa xˈlåče ˈkåj 

rasˈtgalo, ˈte smo je pač zafˈlikal in ˈtistem smo ˈrekl fˈlika.] ▪ [ˈToː, 
či so ˈkaːke fˈlike osˈtåle, ˈtisto s sˈkoːs fˈküp zaˈmọtala pa ˈženskan 
naˈzaːj ˈdaːla. Či obˈleːka ˈneː bˈlå ˈkåj vˈrẹːd ali či se ˈkåj rasˈtgalo, ˈte 
se ˈtisto ˈlexko poˈnücalo, ki si ˈmẹja s ˈčin zafˈlikat.] ▪ [Z ˈmẹːnšix fˈliːk 
pa so si dikˈlince ˈtüj ˈdẹlale ˈpupe.]

Ⓘ	flika ← flikati ← nem. flicken ʻkrpatiʼ (Striedter-Temps 1963: 121)
Ⓛ	SSKJ2: nižje pog. +, Plet.: –
 	flika iz ledra

flika iz ledra ‣ [fˈlika z ˈlẹdra] -e z ˈlẹdra ž usnjena krpa, zaplata
Ⓣ	▹ [Na ˈlaːktax pa na koˈlẹnax pa so ˈtüdik si zaˈšil ˈgọr, ˈdå je že ˈtisto 

ˈxiːn biˈloː, fˈlike z ˈlẹdra, ˈtåk ki je ˈtisto ˈmålo ˈduže dˈžålo, ki ˈtån se 
ˈnåjˈveč ˈribalo ˈsin pa ˈtaː.]

Ⓘ	flika ← flikati ← nem. flicken ʻkrpatiʼ (Striedter-Temps 1963: 121) in 
iz ← pslovan. *jьz ← ide. *eg’hs ʻiz’ in leder ← srvnem. lëder ʻusnjeʼ 
(Striedter-Temps 1963: 167)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

forhenk ‣ [ˈfọːrˈxẹjnk] -a m zavesa |kos tkanine, ki se kam obesi za omeje-
vanje svetlobe, preprečevanje pogleda|
Ⓣ	▹ [Gˈdå se ˈkåj ˈzåčneš viˈčit, ˈtoː od zaˈčẹːtka ˈmaːš ˈkaːko ˈrọblee pa 

ˈtoː, ˈtüdik ˈfọːrˈxẹjnke zaˈroːbiš.]
Ⓘ	nem. Vorhang (Antič 1999: 480)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –
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Ⓡ	Zavesa prostor omejuje od zunanjega sveta, ga krasi in uravnava sve-
tlobo. Znana je v plemiških bivališčih vsaj od 16. stoletja dalje, redka 
pa je pri meščanih še v 17. stoletju in v kmečkem okolju v 19. stoletju, 
pogostnejša v 20. stoletju iz ročno izdelanih vezenin in čipk. V ple
miških, meščanskih in pozneje tudi v vaških stanovanjih je bila pogosto 
rdeče barve (Baš 2004: 702).

goba za štopfanje ‣ [ˈgọba za šˈtọpfae] -e za šˈtọpfae ž lesen pripomoček 
za krpanje nogavic, po obliki podoben gobi
Ⓣ	▹ [ˈNẹgda se ˈzọk, či ˈmẹja ˈlüːkno ˈgẹj, ˈrečmo na ˈpẹːt ali pa p ˈpstax 

pˈreːd, ˈnẹː pˈrọč ˈvːga. ˈToː smo fˈse zašˈtọpfal pa ˈdåle noˈsil. Za 
ˈtoː smo pa ˈnücal ˈgọbo za šˈtọpfåe.]

Ⓘ	goba ← pslovan. *gba ← verjetno ide. *g(h)ebh- ʻkriviti, bočiti, dvi-
govati nad površje’ in za ← pslovan. *za ← ide. *g’hoH ʻza, zadaj’ in 
štopfanje ← štopfati ← nem. stopfen ʻmašiti, tlačitiʼ (Bezlaj 2005: 108)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

Slika 293: Goba za štopfanje

gor obesiti ‣ [ˈgọr oˈbẹst] ˈgọr oˈbeːsin dov. obesiti |namestiti kaj tako, da 
je oprto, pritrjeno zgoraj in visi| = obesiti
Ⓣ	▹ [So pa ˈtüd, ki jin pˈraːvimo štˈrüfice. ˈTiste so naˈvaːdno p ˈsüknax 

ˈgọr, ki se ˈlexko ˈgọr oˈbeːs, ali pa ˈtüd p kˈlaːdax so ˈlexko ˈkaːke 
štˈrüfice, pri ˈjẹjnkax so štˈrüfice, ki se ˈgọr ˈlexko oˈbeːs. ˈToː je ˈbọj 
ˈtåk ˈtẹjnko, ki je fˈküper zaˈšito.]

Ⓘ	gor ← gori ← pslovan. *gor, kar je prvotni mest. od *pslovan. *gor 
ʻmesto, ki je višje od okolice’, in obesiti ← pslovan. *obvsiti ʻobesiti’, 
kar je sestavljeno iz *ob in *vsiti, vzročnega glagola od *vsěti 

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –113

	113	Oba slovarja izpričani narečni pomen besede navajata pod geslom obesiti.
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gor podvihati ‣ [ˈgọr podˈviːxat] ˈgọr -an dov. zavihati |narediti, da se 
del ob robu, koncu lokasto ali pod kotom usmeri iz prvotnega položaja 
navzgor| = gor zasukniti
Ⓣ	▹ [Či je roˈkaːf ˈbija na kˈnọf, ˈte je ponaˈvaːd ˈgọr ˈbija ˈmålo ˈbọj ˈšürk, 

in či si ˈtist kˈnọf si otšˈpila, si ˈlexko si roˈkaːf ˈgọr podˈviːxa]
Ⓘ	gor ← gori ← pslovan. *gor, kar je prvotni mest. od *pslovan. *gor 

ʻmesto, ki je višje od okolice’, in podvihati ← vihati ← pslovan.*vixti 
← *vti *ʻzvijati, upogibatiʼ

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –114

gor zasukani ‣ [ˈgọr zaˈsüːkan] ˈgọr -a ˈgọr -o prid. zavihan |ob robu, koncu 
lokasto ali pod kotom usmerjen iz prvotnega položaja navzgor|
Ⓣ	▹ [Sˈråkca je ˈlexko p kˈrọːgn zašˈpilana al pa otšˈpilana. ˈTüj roˈkaːf 

je ˈlexko zašˈpilan al pa otšˈpilan. Či je otšˈpilan, je naˈvaːdno ˈgọr 
zaˈsüːkan, spˈlọx p ˈmọšk sˈråkc.] ▪ [In ˈtoː, či so ˈmọgl čes ˈkaːk 
ˈpọtok, so si ˈšuːxe ˈsåmo ˈdọj pa z ˈgọr zaˈsüːkanim bˈguːšcam pˈreːk.] 
▪ [ˈTüj roˈkaːv so ˈlexko ˈgọr zaˈsüːkan.]

Ⓘ	gor ← gori ← pslovan. *gor, kar je prvotni mest. od *pslovan. *gor 
ʻmesto, ki je višje od okolice’, in zasukan ← sukati ← pslovan. *sukti 
ʻsukati, obračatiʼ ← ide. *sek- ʻupogibati, vrteti; pognati, vzpodbuditiʼ

Ⓛ	SSKJ2: –,115 Plet.: –

gor zasukniti ‣ [ˈgọr zaˈsüːkt] ˈgọr zaˈsüːknen dov. zavihati |narediti, da 
se del ob robu, koncu lokasto ali pod kotom usmeri iz prvotnega položaja 
navzgor| = gor podvihati
Ⓣ	▹ [Gˈdå ˈmeːsiš kˈrüx, si ˈmọreš roˈkaːve pˈrẹja ˈgọr zaˈsüːkt, ki ˈvåč se 

ti tesˈtoː ˈcọːj pˈremle.] ▪ [Či so šˈli ˈmọšk čes ˈkaːko ˈvọdo pˈreːk, so si 
ˈmọgl ˈšuːxe ˈdọj ˈzüt pa bˈgüːšce ˈgọr zaˈsüːkt.]

Ⓘ	gor ← gori ← pslovan. *gor, kar je prvotni mest. od *pslovan. *gor 
ʻmesto, ki je višje od okolice’, in zasukniti ← sukati ← pslovan. *sukti 
ʻsukati, obračatiʼ ← ide. *sek- ʻupogibati, vrteti; pognati, vzpodbuditiʼ

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

	114	Oba slovarja izpričani narečni pomen besede navajata pod geslom podvihati.
	115	SSKJ2 izpričani narečni pomen besede navaja pod geslom zavihan.
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hin ‣ [ˈxiːn] povedkovnik uničen, poškodovan od rabe
Ⓣ	▹ [Na ˈlaːktax pa na koˈlẹnax pa so ˈtüdik si zaˈšil ˈgọr, ˈdå je že ˈtisto 

ˈxiːn biˈloː, fˈlike z ˈlẹdra, ˈtåk ki je ˈtisto ˈmålo ˈduže dˈžålo, ki ˈtån se 
ˈnåjˈveč ˈribalo ˈsin pa ˈtaː.]

Ⓘ	nem. hin sein ʻbiti proč, uničenʼ (Debenjak 1981: 120)
Ⓛ	SSKJ2: –,116 Plet.: –

iti skupaj ‣ [ˈit sˈküp] gˈrẹːn sˈküp dov. 1. skrčiti se |postati manjši po 
obsegu| 2. ustrezati glede na estetske lastnosti
Ⓣ	▹ 1. [P pˈraː ˈmọreš ˈpåsko ˈmẹt, ki ˈneː ˈvọda prežˈgẹːča, ki ˈte gˈrẹː 

ˈlexko blaˈgoː sˈküp.] ▪ 2. [Sˈpoːt pot poˈlero pa se naˈvaːdno ˈnọsla 
pˈluːzna. ˈToː je bˈlọ ˈlẹpo, či bˈlọ oˈbọːjno ˈtaːke ˈfaːrbe, ki šˈlọ sˈküp.]

Ⓘ	iti ← pslovan. *jit, sed. *jьd ← ide. *h1e- ʻiti, hoditi’ in skupaj ← 
*sъ kűpa ʻs kupa, od kupa’ oz. *vъ kűpъ ʻna kup, v kup’, *vъ kűpě ʻna 
kupu, v kupu’

Ⓛ	1. pomen: SSKJ2: + (pod geslom iti), Plet.: –
	 2. pomen: SSKJ2: + (pod gesloma iti in skupaj), Plet.: –

jorha ‣ [ˈjọːrxa] -e ž cunja iz irhovine
Ⓣ	▹ [ˈToː je bˈloː ˈdọst ˈtaːkix zaničeˈvålnix iˈmẹːn. ˈToː bi bˈlå ˈkaːka 

zaˈvžena ˈcọta že, ki se za dˈrügo ˈneː opoˈraːblala kåk za ˈkaːko bˈriːsae, 
ˈtüd peˈčüːšca, ˈjọːrxa.]

Ⓘ	srvnem. irch, irh ʻbelo ustrojena gamsova, jelenova ali srnina koža’, kar 
je iz stvnem. irach ʻkozelʼ ← lat. *(h)ircus ʻkozelʼ (Striedter-Temps 1963: 
138; Bezlaj 1976: 212)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

kaperdeka ‣ [kaˈperˈdẹka] -e ž vrhnje posteljno pregrinjalo
Ⓣ	▹ [Iz broˈkaːta pa, či je ˈkẹːra ˈkaːk sveˈčaːn kosˈtiːmček ˈmeːla, ˈvåč se 

pa ˈtoː ˈnüca ˈbọj za kaˈperˈdẹke, spˈlọx na ˈkaːke ˈvẹːčje sˈvẹːtke.] ▪ [Gˈdå 
se ˈkåj ˈzåčneš viˈčit, ˈtoː od zaˈčẹːtka ˈmaːš ˈkaːko ˈrọblee, ˈfọːrˈxẹjnke 
zaˈroːbiš, ˈkaːke kaˈperˈdẹke, ˈtüd ˈpọjštre, šˈnåjcˈtẹːxle, štˈrọˈzọke.]

Ⓘ	nem. Kaperdecke ʻposteljno pregrinjaloʼ
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

	116	Leksem hin s pripisanim kvalifikatorjem pog. ʻutrujen, izmučen, iztrošenʼ in pripisanima 
kvalifikatorjema pog., ekspr. ʻmrtev, uničenʼ beleži Sprotni slovar slovenskega jezika.
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Slika 294: Kaperdeka Slika 295: Namizni prt

lozen ‣ [ˈlọz] -zna -o prid. obrabljen, poškodovan (zaradi drgnjenja)
Ⓣ	▹ [Či je biˈloː ˈgẹj ˈlọzno, s ˈxitro ˈmålo pošˈtẹpala ˈsin pa ˈtaː, ki se 

ˈneː ˈdåle ˈtgalo. Fˈčaːs s še z dˈrüːgo fˈliko podˈlọžla sˈpoːt in pˈreːk 
pošˈtẹpala.]

Ⓘ	morda nem. lose ʻohlapen, rahelʼ (Debenjak 1981: 150)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: +

moda ‣ [ˈmoːda] -e ž 1. moda |v določenem času uveljavljeni kroji obla-
čil, obutve, vzorci blaga, modni dodatki| 2. kar ustreza splošnemu okusu 
določenega časa
Ⓣ	▹ 1. [ˈZåj je ˈpåč ˈmoːda ˈčist ˈnaːčišna, kåk je ˈnẹgda ˈbiːla.] ▪ 2. [Či s 

p ˈšiank ˈgọr vˈreːzala na šˈpic, je ˈlexko ˈbija pˈreːd šˈpic, ˈlexko pa je 
ˈbija šˈpic ˈtüd ˈzaːd. ˈToː je spˈlọx v ˈọsdesetix ˈleːtax bˈlọ v ˈmoːd.]

Ⓘ	prek nem. Mode prevzeto iz frc. mode ʻmodaʼ s prvotnim pomenom 
ʻnačin oblačenjaʼ

Ⓛ	1. pomen: SSKJ2: +, Plet.: +
	 2. pomen: SSKJ2: +, Plet.: +p~

namizni prt ‣ [naˈmiːzn ˈpːt] -iga -a m namizni prt |ki je za na mizo| = 
prt (1. pomen)
Ⓣ	▹ [Naˈmiːzn ˈpːt ˈmọre ˈbit zaˈdọst ˈvẹːk, ˈtåk ki p kˈraːj oˈkul še ˈmaːlo 

ˈdọj viˈsiː.]
Ⓘ	namizen ← miza ← it. mensa ← lat. mensa ʻmiza’ in prt ← pslovan. 

*prtъ ← pslovan. *pőrti ʻparati, cepiti, trgati’ ali ide. *sper(H)- ʻviti, 
plesti’ 

Ⓛ	SSKJ2: + (pod gesloma prt in namizen), Plet.: + (pod geslom prt)
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nobel ⇒ noblik

nobel zrihtan ⇒ noblik zrihtan

noblik ‣ [ˈnoːblik] - - prid. zelo lepo, izbrano oblečen
Ⓣ	▹ [Za ̍ kaːko gosˈtüvae, ̍ toː s fˈse ̍ šiːvala, so xˈtẹl ̍ bit fˈsi ̍ bọj ̍ noːblik.]
Ⓘ	prevzeto prek nem. nobel iz frc. noble ʻplemenit’
Ⓛ	SSKJ2: – (→ nobel p+), Plet.: –

noblik zrihtan ‣ [ˈnoːblik zˈrixtan] - -a - -o prid. imenitno, gosposko, 
odlično oblečen
Ⓣ	▹ [ˈNẹgda, še ˈpoːnin, so pˈrišl ˈnẹk Afstˈriːjc in ˈtoː so bˈli fˈsi ˈtåk 

ˈnoːblik zˈrixtan.]
Ⓘ	noblik ← prevzeto prek nem. nobel iz frc. noble ʻplemenit’ in zrihtan 

← rihtati ← nem. richten ʻusmerjati, soditi’ in ʻurediti, popraviti’
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

obesiti ‣ [oˈbẹst] oˈbeːs dov. obesiti |namestiti kaj tako, da je oprto, pri-
trjeno zgoraj in visi| = gor obesiti
Ⓣ	▹ [Obˈleːka ˈmọre ˈmẹt štˈrüfice, ki jo ˈlexko oˈbeːsiš.]
Ⓘ	pslovan. *obvsiti ʻobesiti’, kar je sestavljeno iz *ob in *vsiti, vzročnega 

glagola od *vsěti 
Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: +

Slika 296: Odšpilani

odšpilani ‣ [otšˈpilan] -a -o prid. narejen tako, da konca, dela česa z gumbi, 
zaponko nista povezana drug z drugim
Ⓣ	▹ [Sˈråkca je ˈlexko p kˈrọːgn zašˈpilana al pa otšˈpilana. ˈTüj roˈkaːf 

je ˈlexko zašˈpilan al pa otšˈpilan. Či je otšˈpilan, je naˈvaːdno ˈgọr 
zaˈsüːkan, spˈlọx p ˈmọšk sˈråkc.]
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Ⓘ	odšpilan ← špila ← srvnem. spīl ʻkonica, sponka’ (> bav. nem. Speil 
ʻtrska, iver’ > nem. Speiler ʻšpila’); prim. tudi zuspeilen ʻzašpilitiʼ (Stried
ter-Temps 1963: 224–225) 

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

ostanek ‣ [osˈtaːnek] -nka m, nav. mn. ostanki ‣ [osˈtaːnk] 1. kos blaga, ki 
ga ni mogoče (raz)rezati na manjše kose za prodajo 2. prodajalna s takim 
blagom
Ⓣ	▹ 1. [Osˈtaːnk, ˈtoː je bˈlọ ˈtaːko blaˈgoː, ki ˈmẹlo ˈkaːke ˈfẹlere ˈnọːr, 

ˈkaːke ˈčte in ˈtåk, ki s ˈmọgla p prereˈzaːva zˈlọ ˈpåsko ˈmẹt, ki s 
se ˈtẹːm ˈzọgla. ˈToː so biˈliː naˈvaːdno ˈmẹnš ˈkọːs blaˈgaː, ˈsåmo 
za ˈkaːko ˈjẹjnko, pˈluːzno, kˈlaːt, ˈtüj za kosˈtiːm, ˈneː pa ˈceːl ˈmẹtr, 
ˈtåk ki je bˈlọ naˈvaːdno ˈsåmo fˈküp zˈlọženo, ˈneː ˈgọr na ˈbaːlax.] ▪ 2. 
[Na osˈtaːnkax si ˈlexko ˈdoːba faˈlẹjšo, ˈbọj ˈfaːl blaˈgoː kåk v dˈrüːgix 
tgoˈvinax z bˈlaːgon.] ▪ [Či si blaˈgoː ˈküːpa na osˈtaːnkax, si ˈdoːba 
faˈlẹj. ˈToː je bˈlå tgoˈvina z osˈtaːnkam.]

Ⓘ	ostanek ← stati ← pslovan. *stti ← ide. *stah2- ʻstopiti, stati’
Ⓛ	1. pomen: SSKJ2: +, Plet.: +p–
	 2. pomen: SSKJ2: +p–, Plet.: +p–

pečušnica ‣ [peˈčüːšca] -e ž kos zavrženega oblačila, ki se uporablja za bri-
sanje grelne plošče ali kot zaščita pred vročino pri dviganju vročih loncev
Ⓣ	▹ [ˈToː za ˈkaːko bˈriːsae p šˈpọːrxet so se ˈnücale ˈkaːke sˈtaːre ˈcọte, 

peˈčüːšce. ˈTüj se ˈneːs posˈmoːda, či si ˈkaːk žˈgẹːč ˈpisk zˈdigna.]
Ⓘ	pečušnica ← peč ← pslovan. *pȅt’ь ← ide. *pek-ti- ← ide. *pek- 

ʻkuhati, peči’
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: +

polšter ‣ [ˈpọjšt] -tra m vzglavnik |blazina za pod glavo|
Ⓣ	▹ [Za ˈpọjštre pa za blaˈzine se ˈnüca aˈgiːn. ˈToː je ˈtaːko ˈgoːsto tˈkaːno 

blaˈgoː, ki ˈpẹːrje ne gˈrẹː sˈkoːz.]
Ⓘ	srvnem. polster, bolster, stvnem. polstar ʻblazinaʼ (Striedter-Temps 1963: 

198)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: +
Ⓡ	Najstarejši vzglavniki so se pojavili pred več kot 9000 leti v Mezopota-

miji. Bili so trdi, običajno narejeni iz kamna ali lesa. Uporabljale so jih 
tudi mnoge druge stare civilizacije, npr. Egipčani, ki so zelo pazili na 
zaščito glave, saj je ta zanje pomenila duhovno središče telesa. Kitajci, 
ki so izdelali mehke vzglavnike iz tekstila, so sicer raje uporabljali trde 
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vzglavnike iz porcelana, bambusa, brona ali poldragega kamna žada, saj 
so menili, da prijetna in udobna mehkoba telo pomehkuži. Tudi Grki in 
Rimljani so uporabo mehkih blazin za pod glavo razumeli kot znamenje 
šibkosti, zato so te prihranili za nosečnice. Po padcu rimskega imperija 
in v srednjem veku si je mehke vzglavnike iz blaga lahko privoščilo v 
glavnem le plemstvo. Do preobrata je prišlo v času industrijske revolucije, 
ko je postal tekstil cenovno dostopen in so si ljudje pričeli sami izdelovati 
vzglavnike. Polnili so jih z mehkim materialom, npr. z gosjim puhom, 
pogosteje s čistim senom ali kokošjim perjem. Polnilo iz poliestra, ki se 
je pojavilo v šestdesetih letih 20. stoletja, je podaljšalo življenjsko dobo 
vzglavnikov. Ti so danes polnjeni z različnimi materiali (https://verlo.
com/blog/the-fascinating-history-of-pillows/; pridobljeno: 25. 2. 2025). 

	 Na Slovenskem so bile nekdanje vzglavne blazine dolge in ozke (za dve 
osebi). Meščani so jih uporabljali od 16. stoletja, podeželani pa od 17. 
stoletja dalje (Baš 2004: 451).

Slika 297: Polšter Slika 298: Posteljnina

posteljnina ‣ [postelˈnina] -e ž posteljnina |blazine, odeje in posteljno perilo|
Ⓣ	▹ [Za postelˈnino se ˈnüca ˈnåjˈbọj daˈmåst.]
Ⓘ	posteljnina ← postelja ← pslovan. *pòstel’a in *pòstel’ь ← pslovan. 

*postьlti ʻpostlati, razprostreti’, kar prvotno pomeni *ʻprostor, kjer je 
razprostrta (slama ali kaj podobnega, primernega za ležišče)’

Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: +

pošterkani prt ‣ [pošˈtẹːrkan ˈpːt] -iga -a m prt, prepojen s škrobovo 
raztopino, da se doseže večja trdota tkanine
Ⓣ	▹ [Pošˈtẹːrkan ˈpːt so bˈli ˈbọj ˈtåk ˈtːd in ˈtoː se po fˈsaːken pˈraː 

ˈmọglo poˈnọvno pošˈtẹːrkat.]
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Ⓘ	pošterkan ← šterkati ← nem. stärken ʻštirkati, škrobiti’ ← nem. stark 
ʻkrepak, močan’ in prt ← pslovan. *prtъ ← pslovan. *pőrti ʻparati, 
cepiti, trgati’ ali ide. *sper(H)- ʻviti, plesti’ 

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

poštirkan prt ⇒ pošterkani prt

potegniti cote na se ‣ [poˈtẹːgt ˈcọte na ˈsẹ ]ː poˈtẹːgnen ˈcọte na ˈsẹː dov. 
obleči se |dati na svoje telo oblačilo, dodatke|
Ⓣ	▹ [Či je ˈsila ˈbiːla za ˈdẹlo, s ˈvütro, ˈkåk s poˈtẹːgla ˈcọte na ˈsẹː, 

taˈkọːj zaˈčẹːla ˈdẹlat.]
Ⓘ	potegniti ← tegniti ← pslovan. *tęgnti ʻvleči, raztegovati, napenjati’ 

← ide. *thengh- ʻvleči, dol vleči, biti težek’ in cota ← stvnem. zotta, 
zotte ʻkar razmršeno visi, šop las, mehko volneno blagoʼ (Striedter-Temps 
1963: 104) in na ← pslovan. *na ← ide. *nō in se ← pslovan. *sę,← 
ide. *sē oz. *se ʻločen, zase’ in ʻse’ 

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

povijalna plenica ‣ [poviˈjålna pleˈnica] -e -e ž povijalni pas |podolgovat 
kos mehke tkanine s trakci, s katerim se dojenčku pritrdi plenica, plenice|
Ⓣ	▹ [Bˈlọ je pa ˈtüj kåk ˈen tˈraːk, na dˈroːbno štˈrẹkano pa žˈnüːrce op 

stˈraːn, ki se pˈreːk čez naˈvaːdno pleˈnico zˈvẹːzalo, ki ˈlẹpo fˈküp dˈžålo. 
ˈToː smo ˈrekl poviˈjålna pleˈnica.]

Ⓘ	povijalen ← viti ← pslovan. *vti ʻviti, plesti, obračati, upogibati’ ← ide. 
*eh1- ʻviti, oviti, zaviti’ in plenica ← pslovan. *plěn *ʻtanka tkanina, 
tanka kožica, opna’

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

Slika 299: Povijalna plenica Slika 300: Prt (2. pomen)
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prt ‣ [ˈpːt] -a m 1. prt |tekstilni izdelek za prekrivanje mize| = namizni prt 
2. rjuha |del posteljnega perila pravokotne oblike za pokrivanje ležišča, 
odevanje|
Ⓣ	▹ 1. [ˈPːt so ˈlexko podugoˈvåt, ˈlexko so kvadˈraːtn, ˈtoː so f ˈsi 

kˈraːjnik gˈliːx ˈduːg, pa ˈtüj okˈroːgl so ˈpːt ˈlexko al pa oˈvåln, ˈkaːka 
je pač ˈmiza.] ▪ 2. [Na zaˈčẹːtk, ˈdå se ˈzåčneš viˈčit, ˈroːbiš postelˈnino, 
ˈkaːke ˈpːte za ˈpọstelo, ˈtüj šˈnåjcˈtẹːxle, ˈnåx že ˈkaːke ˈkọːse obˈleːke pa 
tåk.]

Ⓘ	pslovan. *prtъ ← pslovan. *pőrti ʻparati, cepiti, trgati’ ali ide. *sper(H)- 
ʻviti, plesti’ 

Ⓛ	1. pomen: SSKJ2: +, Plet.: +
	 2. pomen: SSKJ2: nar. +, Plet.: +
Ⓡ	Prt je tekstilni izdelek za prekrivanje mize, v preteklosti pa so ga upo

rabljali tudi za prekrivanje jerbasa ali košare s hrano, za valjanje testa 
ali tudi za pokrivanje mrličevega obraza. Nekoč je pomenil platno, v 
Prekmurju platneno rjuho in predpasnik (Baš 2004: 482). Namizni 
prt je največkrat iz tekstila, tudi vzorčno tkanega, vezenega ali poti-
skanega, redkeje je polsten, čipkast, sintetičen ali papirnat. Funkcije 
namiznega prta so zaščitna, reprezentativna in okrasna. Pri družbeni 
eliti so tu in tam začeli uporabljati namizne prte v visokem srednjem 
veku, pri meščanih v poznem srednjem veku. Kmečko prebivalstvo je 
imelo namizne prte vsaj v 17. stoletju, vendar so jih še pred 2. sv. vojno 
uporabljali predvsem ob velikih praznikih. Pri vseh plasteh prebivalstva 
je vsakdanja raba namiznega prta postala splošna v drugi polovici 20. 
stoletja (prav tam: 353).

	 Do druge polovice 19. stoletja sta bila slama ali ličkanje v posteljnjaku 
(tj. spanju namenjenem pohištvenem kosu oz. ogrodju za posteljo), pre-
grnjena s platneno rjuho, t. i. prtom, najpogostejše ležišče. Prve omembe 
rjuh pri meščanih so iz 16. stoletja, na kmetijah pa iz 17. stoletja (Baš 
2004: 451).

 	namizni prt; pošterkani prt; rožasti prt; ven šivani prt

raztrgati ‣ [rasˈtgat] rasˈtːgan dov. raztrgati |z rabo, uporabo narediti, 
da kaj ni več celo|
Ⓣ	▹ [Či so se ˈkaːke ˈdeːčje xˈlåče rasˈtgale, s ˈxitro ˈkaːko fˈliko dˈjaːla 

ˈgọr pa ˈmålo z maˈšiːnon ˈsin pa ˈtaː pa je biˈloː ˈpaː ˈceːlo.]
Ⓘ	raztrgati ← trgati ← pslovan. *trgati (ali *tъrgti) ← ide. *terh1g ← 

*terh1- ʻtreti, drgniti, vrtati’ 
Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: +
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rihtati se ‣ [ˈrixtati se] -an se nedov. 1. oblačiti, napravlajti |delati, da ima 
kdo na telesu oblačilo, dodatke| 2. zelo lepo, izbrano se oblačiti, lišpati se
Ⓣ	▹ 1. [ˈỌča so se sˈkoːs ˈdugo ˈrixtal, pˈrẹja kåk so ˈkaːn šˈli, ˈtåk ki smo 

jix ˈmọgl fˈsaːkokˈråt ˈčåkat.] ▪ 2. [ˈEn se ˈpåč ˈråd ˈrixtajo.]
Ⓘ	nem. sich richten ʻurediti se’ in ʻravnati se, postaviti se’ (Antič 1999: 

338)
Ⓛ	1. pomen: SSKJ2: –, Plet.: –
	 2. pomen: SSKJ2: –, Plet.: –

rožasti prt ‣ [ˈroːžast ˈpːt] -iga -a m prt, ki ima v vzorcu cvete, rože
Ⓣ	▹ [Za na ˈmizo je ˈnåjˈlẹpš ˈkaːk ˈroːžast ˈpːt.]
Ⓘ	rožast ← roža ← stvnem. rōsa, srvnem. rōse (> nem. Rose ʻvrtnica’) in 

prt ← pslovan. *prtъ ← pslovan. *pőrti ʻparati, cepiti, trgati’ ali ide. 
*sper(H)- ʻviti, plesti’ 

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

Slika 301: Rožasti prt Slika 302: Sarvjetka

sarvjetka ‣ [sarvˈjẹːtka] -e ž servieta |kuhinjska krpa, brisalka|
Ⓣ	▹ [ˈTüj šˈnåjcˈtẹːxl, sarvˈjẹːtke, ˈpːt ˈmọrjo ˈbit zaˈroːblen.]
Ⓘ	prevzeto prek nem. Serviette iz frc. serviette ← frc. servir ʻservirati, 

postreči s hrano’
Ⓛ	SSKJ2: – (→ servietka p+), Plet.: –
Ⓡ	Bombažne brisače za brisanje posode so prišle v rabo sredi 20. stoletja 

(Baš 2004: 48).

servietka ⇒ sarvjetka

širina ‣ [šiˈriːna] -e ž širina |razsežnost, prečna na dolžino ali višino ploskve|
Ⓣ	▹ [Za ˈraːvno ˈjẹjnko pa gˈrẹː ˈsåmo ˈena dolˈžiːna blaˈgaː, či je dˈvọːjne 

šiˈriːne.] ▪ [Či si xˈtẹja, ki ti je ˈkåj žˈniːdar ali pa šiˈviːlja zaˈšija, si ˈmọga 
ˈit na ˈmẹro, ˈtåk ki je ˈun ˈvẹda, ˈkaːko veliˈkoːst ˈmaːš pa šiˈriːno.]
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Ⓘ	širina ← širok ← pslovan. *širok ← *šȋrъ ← morda ide. *ksəro-, 
*sk(‘)əro- ʻjasen, čist’

Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: +

štrozok ‣ [štˈrọˈzọk] -a m s slamo ali ličjem napolnjena blazina za ležanje
Ⓣ	▹ [Štˈrọˈzọke, p ˈtisten pa si ˈsåmo ˈgọr ˈlüːkno ˈnọːr ˈpüsta, ki so ˈtisto 

ˈliːčje ˈnọːr kˈlåčl. ˈToː je biˈloː ot koˈruze ˈtisto ˈliːčje, ˈneː.]
Ⓘ	srvnem. strōsac, nem. Strohsack ‘slamnjača’ (Jakop 2016: 207)
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –
Ⓡ	Štrózak ali slamnjača je bila velika vreča, ki so jo polnili s slamo, tudi z 

ličkanjem, zrezano slamo ali zrezanim senom, listjem, ovsenimi pleva-
mi ali žaganjem. Glede na polnilo so jo lahko imenovali tudi plevnica, 
žáganca ali kako drugače. Žimnice, polnjene z morsko travo, pozneje 
s konjsko žimo, so imeli pred 1. sv. vojno le premožnejši. Žimnice na 
vzmeti in trodelne vrhnje žimnice so začeli izdelovati v drugi polovici 
19. stoletja. Sprva so jih uporabljali premožnejši meščani, pozneje bo-
gatejši kmetje. Širše so se uveljavile med 1. in 2. sv. vojno. Po 2. sv. 
vojni so se hitro in splošno uveljavile raznovrstne vzmetnice, jogiji (Baš 
2004: 451).

velikost ‣ [veliˈkoːst] - ž velikost |lastnost, značilnost koga ali česa glede 
na stopnjo razsežnosti|
Ⓣ	▹ [Či si xˈtẹja, ki ti je ˈkåj žˈniːdar ali pa šiˈviːlja zaˈšija, si ˈmọga ˈit na 

ˈmẹro, ˈtåk ki je ˈun ˈvẹda, ˈkaːko veliˈkoːst ˈmaːš pa šiˈriːno.]
Ⓘ	velikost ← velik ← pslovan. *velkъ ← *vel ← domnevno ide. *elH- 

ʻbiti močan, imeti oblast, vladati’
Ⓛ	SSKJ2: +, Plet.: +

ven puščati ‣ [ˈvün ˈpüːšat] ˈvün -an nedov. izpuščati |ne upoštevati, ne 
navajati|
Ⓣ	▹ [Fˈčaːs te maˈšiːn ˈtüd ˈkåj zafˈkaːvle, ki šˈtixe ˈvün ˈpüːša.]
Ⓘ	ven ← pslovan. *vьn ʻven’ in puščati ← pustiti ← pslovan. *pustti ← 

verjetno pslovan. *pȗstъ ʻneobljuden, zapuščen’ 
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

ven šivani prt ‣ [ˈvün ˈšiːvan ˈpːt] ˈvün -iga -a m izvezen (tj. z vezenjem 
okrašen) prt
Ⓣ	▹ [ˈToː ˈkaːke ˈvün ˈšiːvane ˈpːte, ˈtiste pa ˈnåjˈbọːjše z ˈroːko opˈråt.]
Ⓘ	ven ← pslovan. *vьn ʻven’ in šivan ← šiti ← pslovan. *s’ti, sed. *s’jǫ 
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in *s’jǫ ʻšivati’ ← ide. *seH- ʻšivati’ in prt ← pslovan. *prtъ ← 
pslovan. *pőrti ʻparati, cepiti, trgati’ ali ide. *sper(H)- ʻviti, plesti’ 

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

Slika 303: Ven šivani prt Slika 304: Zašpilani

vkup zašpilati ‣ [fˈküp zašˈpilat] fˈküp zašˈpilan dov. zapeti |dati kaj v tak 
položaj, da kaj povezuje ali pritrjuje k čemu, ali narediti, da sta konca, 
dela česa z gumbi, zaponko povezana drug z drugim| = zašpilati
Ⓣ	▹ [F ˈpaːs pa je ˈbija naˈvaːdno ˈxaːkc ali pa ˈkaːk kˈnọfec, ki si si fˈküp 

zašˈpila.]
Ⓘ	vkup ← *sъ kűpa ʻs kupa, od kupa’ oz. *vъ kűpъ ʻna kup, v kup’, *vъ 

kűpě ʻna kupu, v kupu’ in zašpilati ← špila ← srvnem. spīl ʻkonica, 
sponka’ (> bav. nem. Speil ʻtrska, iver’ > nem. Speiler ʻšpila’); prim. 
tudi zuspeilen ʻzašpilitiʼ (Striedter-Temps 1963ː 224–225) 

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

vkup zvezati ‣ [fˈküp zˈvẹːzat] fˈküp zˈvẹːžen dov. zavezati |z vrvico, trakom 
ali deloma česa narediti vozel, da ostane komu kaj na določenem mestu, v 
določenem položaju| = zvezati = zažnurati
Ⓣ	▹ [Pˈrẹja ˈnẹgda so ˈmẹle ˈženske ˈfürtoxe na ˈxaːme, ˈtåk ki se je naˈzaːj 

ˈtåk fskˈriːš zašˈpilalo, ˈzaːd so pa žˈnüːre biˈlẹː, ki se je fˈküp zˈvẹːzalo.]
Ⓘ	vkup ← *sъ kűpa ʻs kupa, od kupa’ oz. *vъ kűpъ ʻna kup, v kup’, *vъ 

kűpě ʻna kupu, v kupu’ in zvezati ← pslovan. *vęzti ← pslovan. *vęzt 
ʻzavezati, zadrgniti’ ← ide. *h2amg’h- ʻvezati, stiskati, ožati’ 

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

vzkriž zašpilati ‣ [fskˈriːš zašˈpilat] fskˈriːš zašˈpilan dov. 1. zapeti tako, 
da so naramnice prekrižane (položene navzkriž) 2. napačno zapeti
Ⓣ	▹ 1. [Pˈrẹja ˈnẹgda so ˈmẹle ˈženske ˈfürtoxe na ˈxaːme, ˈtåk ki se je naˈzaːj 

ˈtåk fskˈriːš zašˈpilalo, ˈzaːd so pa žˈnüːre biˈlẹː, ki se je fˈküp zˈvẹːzalo.] 
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▪ 2. [P zašpiˈlaːvai ˈmọreš ˈpaːst, ki si fskˈriːš ne zašˈpilaš, ki ˈte si 
ˈen ˈkọːs ˈcọte ˈgọr poˈtẹːgneš in ˈtüj ˈgọr ˈgdo stoˈjiː. Na ˈen stˈraːn je 
pˈreveč, na dˈrüːg stˈraːn pa faˈliː.]

Ⓘ	vzkriž ← križ ← rom. *kr(d)že ← vlat. *crcem, klas. lat. crux ʻkriž’ 
in zašpilati ← špila ← srvnem. spīl ʻkonica, sponka’ (> bav. nem. Speil 
ʻtrska, iver’ > nem. Speiler ʻšpila’); prim. tudi zuspeilen ʻzašpilitiʼ (Stried
ter-Temps 1963: 224–225) 

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

zašpilani ‣ [zašˈpilan] -a -o prid. narejen tako, da sta konca, dela česa z 
gumbi, zaponko povezana drug z drugim
Ⓣ	▹ [Sˈråkca je ˈlexko p kˈrọːgn zašˈpilana al pa otšˈpilana. ˈTüj roˈkaːf 

je ˈlexko zašˈpilan al pa otšˈpilan. Či je otšˈpilan, je naˈvaːdno ˈgọr 
zaˈsüːkan, spˈlọx p ˈmọšk sˈråkc.]

Ⓘ	zašpilan ← špila ← srvnem. spīl ʻkonica, sponka’ (> bav. nem. Speil 
ʻtrska, iver’ > nem. Speiler ʻšpila’); prim. tudi zuspeilen ʻzašpilitiʼ (Stried
ter-Temps 1963: 224–225) 

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

zašpilati ‣ [zašˈpilat] zašˈpilan dov. zapeti |dati kaj v tak položaj, da kaj 
povezuje ali pritrjuje k čemu, ali narediti, da sta konca, dela česa z gumbi, 
zaponko povezana drug z drugim| = vkup zašpilati
Ⓣ	▹ [ˈPọjšt zašˈpilaš na stˈraːn, ˈgi je ˈlüːkna. ˈNẹgda pa so ˈnẹkin 

ˈpọjštr ˈmẹl žˈnüːrce ˈcọːj zaˈšite naˈmẹsto kˈnọfof in ˈte se je ˈtisto 
f ˈküp zˈvẹːzalo, ki ˈneː tˈrẹbalo kˈnọfof pa ˈneː kˈnọfˈlüːkne.] ▪ [Kˈnọf 
ˈmọre ˈbit ˈraːvno pˈråf ˈvẹːk, ˈtåk kåk kˈnọf ˈlüːkna, ki si ga ˈlexko 
zašˈpilaš.] ▪ [Či je ˈmẹja ˈduːge roˈkaːve, je naˈvaːdno ˈdọl ˈmẹja ˈpert, 
ki je se zašˈpila s kˈnọfon.]

Ⓘ	zašpilati ← špila ← srvnem. spīl ʻkonica, sponka’ (> bav. nem. Speil 
ʻtrska, iver’ > nem. Speiler ʻšpila’); prim. tudi zuspeilen ʻzašpilitiʼ (Stried
ter-Temps 1963: 224–225) 

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –
 	vzkriž zašpilati

zašpilavanje ‣ [zašpiˈlaːvae] -a m glagolnik od zašpilavati ʻzapenjatiʼ
Ⓣ	▹ [P zašpiˈlaːvai ˈmọreš ˈpaːst, ki si fskˈriːš ne zašˈpilaš, ki ˈte si ˈen ˈkọːs 

ˈcọte ˈgọr poˈtẹːgneš in ˈtüj ˈgọr ˈgdo stoˈjiː. Na ˈen stˈraːn je pˈreveč, 
na dˈrüg stˈraːn pa faˈliː.]

Ⓘ	zašpilavanje ← špila ← srvnem. spīl ʻkonica, sponka’ (> bav. nem. 
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Speil ʻtrska, iver’ > nem. Speiler ʻšpila’); prim. tudi zuspeilen ʻzašpilitiʼ 
(Striedter-Temps 1963: 224–225) 

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

zažnurati ‣ [zažˈnüːrat] zažˈnüːran dov. zavezati |z vrvico, trakom ali 
deloma česa narediti vozel, da ostane komu kaj na določenem mestu, v 
določenem položaju| = vkup zvezati = zvezati
Ⓣ	▹ [Spˈlọx dikˈline so ˈen ˈcåjt noˈsile žˈnüːrce ˈnọːr poˈtẹːgene. P roˈkaːvax, 

na ˈråmax, f ˈpaːs pa pˈreːd p ˈšiank so ˈmẹle al ˈnọːr poˈtẹːgene al 
ˈcọːj zaˈšite in ˈtoː so si ˈlẹpo zažˈnüːrale, si ˈtåk v ˈmåšček zˈvẹːzale.]

Ⓘ	zažnurati ← žnura ← stvnem., srvnem. snuor ʻvrvica, trak, vrvʼ (Stried
ter-Temps 1963: 254)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

zgnetati se ‣ [zjeˈgetat se] zjeˈgečen se dov. zelo se zmečkati
Ⓣ	▹ [Ne sˈmeː se f prežˈgẹːč ˈvọd pˈråt, ki ˈvåč se zjeˈgeče.]
Ⓘ	gnesti ʻstiskati’ ← pslovan. *gnest, sed. *gnȅtǫ ← ide. *gnet- ʻgnesti, 

stiskati z rokami’ 
Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –

zrihtati se ‣ [zˈrixtati se] -an se dov. 1. obleči, napraviti se |narediti, da 
ima kdo na telesu oblačilo, dodatke| 2. lepo, skrbno se obleči
Ⓣ	▹ 1. [Či ˈkaːn gˈrẹːš s ˈkun, se ˈmọreš ˈxitro zˈrixtat, ki te ˈnedo ˈčåkal.] 

▪ 2. [Či si ˈšoː met ˈkaːko ˈbọːjšo dˈrüžbo, si pač gˈlẹːda, ki si se zˈrixta.]
Ⓘ	zrihtati se ← rihtati se ← nem. sich richten ʻurediti se’ in ʻravnati se, 

postaviti se’ (Antič 1999ː 338)
Ⓛ	1. pomen: SSKJ2: +, Plet.: –
	 2. pomen: SSKJ2: +, Plet.: –

zvezati ‣ [zˈvẹːzat] zˈvẹːžen dov. zavezati |z vrvico, trakom ali deloma če-
sa narediti vozel, da ostane komu kaj na določenem mestu, v določenem 
položaju| = vkup zvezati = zažnurati
Ⓣ	▹ [ˈBija pa je ˈtüdik kˈrọːg, ˈtåk ki se je pˈreːd zˈvẹːza v ˈmåš. ˈTist je 

ˈbija ˈtaːk ˈoːsk ˈbọj tˈraːk oˈkul, ˈkaːke dˈvaː, tˈriː centiˈmẹtre, ˈtåk ki se 
je pˈreːd ˈlexko zˈvẹːzalo.] ▪ [Spˈlọx dikˈline so ˈen ˈcåjt noˈsile žˈnüːrce 
ˈnọːr poˈtẹːgene. P roˈkaːvax, na ˈråmax, f ˈpaːs pa pˈreːd p ˈšiank 
so ˈmẹle al ˈnọːr poˈtẹːgene al ˈcọːj zaˈšite in ˈtoː so si ˈlẹpo zažˈnüːrale, 
si ˈtåk v ˈmåšček zˈvẹːzale.]
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Ⓘ	zvezati ← vezati ← pslovan. *vęzti ← pslovan. *vęzt ʻzavezati, zadrg
niti’ ← ide. *h2amg’h- ʻvezati, stiskati, ožati’ 

Ⓛ	SSKJ2: +p–, Plet.: +p–

žnura ‣ [žˈnüːra] -e ž žnora |vrvica za zavezovanje oblačila ali čevljev| = 
žnurica
Ⓣ	▹ [Pˈrẹja ˈnẹgda so ˈmẹle veˈčiːna ˈfürtoxe na ˈxaːme, ˈtåk ki se je naˈzaːj 

ˈtåk fskˈriːš zašˈpilalo, ˈzaːd so pa žˈnüːre bˈlẹː, ki se je fˈküp zˈvẹːzalo.] ▪ 
[Či so se žˈnüːre p ˈšuːxah zažˈnüːrale, ˈte fˈčaːs ˈneː poˈmaːgalo dˈrügo, 
kåk jix preˈrẹzat pa ˈnoːve ˈnọːr poˈteːgt.]

Ⓘ	stvnem., srvnem. snuor ʻvrvica, trak, vrvʼ (Striedter-Temps 1963ː 254)
Ⓛ	SSKJ2: – (→ žnora nižje pog. p+), Plet.: – (→ žnora p+)

žnurica ‣ [žˈnüːrca] -e ž žnor(ic)a |vrvica za zavezovanje oblačila ali čev
ljev| = žnura
Ⓣ	▹ [Spˈlọx dikˈline so ˈen ˈcåjt noˈsile žˈnüːrce ˈnọːr poˈtẹːgene. P roˈkaːvax, 

na ˈråmax, f ˈpaːs pa pˈreːd p ˈšiank so ˈmẹle al ˈnọːr poˈtẹːgene al 
ˈcọːj zaˈšite in ˈtoː so si ˈlẹpo zažˈnüːrale, si ˈtåk v ˈmåšček zˈvẹːzale.] 
▪ [ˈDẹce smo se ˈnẹgda ˈmọgle ˈxitro naviˈčit zaˈvẹːzat si žˈnüːrce na 
ˈšuːxax, ki bˈlå veˈčiːna ˈšuːxof za zˈvẹːzat.]

Ⓘ	žnurica ← žnura ← stvnem., srvnem. snuor ʻvrvica, trak, vrvʼ (Stried-
ter-Temps 1963: 254)

Ⓛ	SSKJ2: –, Plet.: –
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Tujejezični vplivi v trojiški leksiki in njena dokumentiranost v 
slovarjih

V izraznem fondu vsakega jezika se odražajo vsi procesi, ki sta jih pre-
življala družba in jezik v svojem razvoju. Slovenska narečja so bila skozi 
zgodovino v stiku z različnimi tujimi jeziki in njihovimi narečji, saj so 
se dolga stoletja razvijala v pretežno neslovanski okolici, na ozemlju, kjer 
se stikajo štiri velike evropske naravnogeografske makroregije (alpski 
svet, dinarski svet, sredozemski svet ter Panonska nižina) in štiri različna 
jezikovna in kulturna področja: slovansko, germansko, romansko in ma-
džarsko. Slovenski jezik je bil zaradi svoje skromne funkcionalnosti do 
propada fevdalne družbe zelo konzervativen, nato pa se je začel razvijati v 
moderen evropski kulturni jezik, katerega prvotni podedovani praslovanski 
osnovni izrazijski fond ni mogel zadostovati za številne potrebe moder-
nega kulturnega izživljanja. Uvajanja in sprejemanja slovanskega besedja 
in strokovnega izrazja so imela pozitiven učinek na podobo slovenskega 
jezika, medtem ko so bile politično opredeljene zamisli ilirskega in ka-
sneje panslavističnega jezikovnega približevanja in združevanja obsojene 
na propad, v dobro jezikovne samoniklosti in suverenosti (Orel 2010: 36). 
Ob slovanskih so se v slovenski jezik in slovenska narečja vnašale tudi 
germanske, romanske in madžarske jezikovne prvine. Naši predniki so si 
izposojali besede že v praslovanščini. Te izposojenke germanskega izvora 
ali prek germanščine prevzete iz latinščine in grščine so bolj ali manj 
skupne vsem slovanskim jezikom, npr. deska, hiša, hlebec, hlev, kupiti, 
mleko, vedro. Takoj po naselitvi smo največ sprejemali od Romanov, od 9. 
stoletja dalje pa zlasti od Germanov, katerih poljedelska in obrtniška teh-
nika je postajala vse naprednejša. Romanski vpliv je bil na prehodu med 
srednjim in novim vekom opazen zlasti v stavbarstvu, tkalstvu in delih 
obleke, prevladal pa je samo na skrajnem zahodu. Slovenci smo z nemškim 
posredovanjem sprejeli velik del krščanske terminologije, ki je deloma 
še širše slovanska, npr. cerkev, deloma pa zajema samo najbolj zahodne 
slovanske jezike, izpostavljene močnejšemu vplivu nemških misijonskih 
središč, npr. binkošti, birma, botra, škof, zgodaj pa je bilo prevzetih tudi 
veliko imen iz hišne kulture, imena za kulturne rastline, poklice, pravne 
in nekatere gospodarske pojme. Najstarejših germanskih izposojenk, v 
slovenščino prevzetih do 12. stoletja, se danes skorajda ne zavedamo več, 
npr. dreta, škarje, škoda idr.; mlado prevzeto besedje za orodja, kuhinjske 
predmete in nove gospodarske pojme pa se je v slovenski jezik širilo zlasti 
v zadnjih stoletjih. Stik z madžarskim jezikom za slovenščino ni bil tako 
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usoden kot nemščina. Do jezikovne asimilacije ni prišlo, madžarščina je 
prevzela veliko narečnih (prekmurskih) besednih vplivov, nekoliko večji 
sprejem madžarizmov (zlasti) v narečje pa je opazen šele v začetku 19. 
stoletja, ko se je začelo oblikovati strokovno izrazje predvsem političnega 
in vojaškega življenja.

V pričujoči monografiji se osredotočamo na narečni izrazni fond v panon-
skem prostoru, kjer se je zaradi različnih zgodovinskih okoliščin, Prekmurje 
s Porabjem je bilo od 11. stoletja sestavni del ogrskega kraljestva in odtrgano 
od drugih slovanskih pokrajin, ohranilo veliko arhaizmov,117 katerih del je 
izpričan že v Brižinskih spomenikih in stari cerkveni slovanščini. Jedro 
panonske leksike je praslovanska dediščina.118 Praslovanski besedni zaklad 
se je ohranil zlasti na tistih področjih, kjer je že praslovanščina ustvarila 
ustrezen besedni fond, dejavnost pa, ki jo ta fond označuje, se v stoletjih 
ni mnogo spremenila, kot npr. v poljedelstvu, kjer imamo večidel skupno 
slovansko, tj. praslovansko terminologijo, npr. orati, sejati, žeti, kositi, njiva, 
kosa itd. Podobno velja za živinorejsko terminologijo in za poimenovanje 
favne na splošno, pri zunanji in notranji ureditvi človeškega bivališča pa 
jezik že ni več tako samostojen, kar je zaradi napredka v nastanitveni kul-
turi od praslovanskih časov pa do danes povsem razumljivo. V dejavnostih, 
ki so se jih naši predniki učili po naselitvi od svojih sosedov, so prevladali 
prevzeti izrazi zlasti v obrteh, npr. tišlar, šoštar, žnidar, šlosar, domači so 
se ohranili le v tistih obrteh in dejavnostih, ki so se razvile iz kmečkih, 
vaških kolektivov in so služile predvsem kmetom, npr. kolar, kovač, tkalec, 
šivilja, lončar, kosec, terilja idr. (Jurančič 1966: 33).

V monografiji predstavljeno narečno gradivo je v nadaljevanju obravna-
vano glede na besedotvorne lastnosti (eno- ali večbesednost terminov) in 
izvor, s čimer osvetljujemo pojave vnašanja tujih jezikovnih prvin v narečje, 
ter primerjano z iztočnicami v slovarskih delih, ki zajemajo knjižni jezik 
(Pleteršnikov slovar (1894–1895) in Slovar slovenskega knjižnega jezika2), 
s čimer osvetljujemo zgodovino pojavljanja posamezne besede v narečju 

	117	Da so arhaizmi v narečjih dobro ohranjeni, ugotavlja tudi Bezlaj (1965: 186). Vzrok 
temu pripisuje njihovemu stoletja dolgemu samosvojemu razvoju brez tesnejše povezave 
z drugimi narečji, kar je pustilo v jeziku globoke sledove.

	118	Najzvestejši zapisovalec panonskega, vzhodnoštajerskega in prekmurskega besednega 
zaklada je bil Oroslav Caf (roj. 1814 na Rečici pri Sveti Trojici), katerega gradivo je v 
svoj slovar vključil Maks Pleteršnik. Vzhodnoštajerski besedni zaklad je deloma zapisal 
tudi Anton Murko (roj. 1809 v Spodnji Voličini) v Slovensko-nemškem in Nemško-slo-
venskem ročnem besedniku (1833), ki ga je kot podlago za svoj rokopisni slovar pozneje 
rabil Fran Miklošič. Tudi ta rokopisni slovar je Pleteršnik vključil v svoj slovar.
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in knjižnem jeziku, opredeljujemo njeno razširjenost ter opozarjamo na 
morebitne pomenske razlike.

Pomenski sklop Oblačilne dejavnosti obsega 30 enobesednih leksemov. 
Največ jih je slovanskega izvora (74,4 %),119 vsi prevzeti leksemi pa so 
izposojeni iz nemščine, antverhar, majster, šoštar in žnidar že v srednjevi-
sokonemški dobi (do 13. stoletja). Leksem knofluknjar je hibridna zloženka.

Pleteršnikov slovar v enakem pomenu, kot je izpričan v narečju, beleži 
11, SSKJ pa 12 leksemov. Beseda šoštar ʻčevljarʼ ima v SSKJ izkazan samo 
pomen ʻrdeči škratec .̓ Štiri narečne besede se delno izrazno razlikujejo 
(glasoslovno-pisne, besedotvorne različice) od slovarskih oblik v knjižnih 
slovarjih. Tako v narečju z izrazom jerhar izpričan pomen ʻizdelovalec 
irhovine ,̓ z izrazom predilja izpričan pomen ʻženska, ki prede ,̓ z izrazom 
majster izpričan pomen ʻdo 1962 kdor ima najvišjo usposobljenost v kaki 
obrtni strokiʼ in z izrazom majstrica izpričan pomen ʻženska, ki ima najviš-
jo usposobljenost v kaki obrtni strokiʼ v obeh slovarjih najdemo pod gesli 
irhar, predica, mojster in mojstrica. V narečju živih, a v SSKJ nezapisanih 
je 13, v Pleteršnikovem slovarju pa 15 besed.

Pomenski sklop Oblačilno blago obsega 57 enobesednih in 46 večbe
sednih leksemov, od tega tri večpomenske. Največ enobesednih leksemov 
je prevzetih (70 %), in to iz sosednjega germanskega jezika, npr. cajg, druk, 
fura, kamgarn, pliš, štof; v starovisokonemški dobi je bil izposojen leksem 
žida, v srednjevisokonemški pa so bili izposojeni leksemi feca, jerh, leder 
in žamet. Romanizmov je nekoliko manj, npr. delen, krepdešin, molimos, 
mušlin; v panonsko leksiko so bili največkrat sprejeti prek nemščine, npr. 
brokat, damast, frotir, krep, lister, popelin, saten. Opaziti je še štiri izpo-
sojenke iz angleščine (džersi, klot, najlon, ševiot), po eno pa iz hrvaščine 
(pamuk) in madžarščine (agin). Grškega izvora je beseda tetra, po blagovni 
znamki pa je poimenovan leksem loftdiolen.

Večbesedna poimenovanja so samostalniške besedne zveze z levim pri-
lastkom (96 %), npr. debelo blago, domače platno, groba volna, hodno plat
no, gladki žamet, prava žida, težko blago, pri čemer je pridevniška beseda 
lahko razvita tudi v večbesedno frazo, npr. na drobno rebrasti žamet, ven 
sčesano blago, redkeje samostalniške besedne zveze z desnim prilastkom, 
npr. blago dvojne širine, blago ene širine. Med večbesednimi poimenovanji 
je največ takih, ki imajo glede na prevzetost oz. neprevzetost jedra in/ali 

	119	Po Toporišiču (1992: 218) slovenskih tvorjenk iz prevzetih besed ali njihovih delov 
nimamo za prevzete, zato so uvrščene v kategorijo neprevzetih besed oz. k besedam 
slovanskega izvora. Isto velja za več kot enobesedne lekseme oz. stalne besedne zveze. 
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določila domače jedro in domače določilo (78,2 %), npr. boljša volna, lenovo 
platno, rožasto blago, manj pa jih ima prevzeto jedro in domače določilo, 
npr. debela fura, ozki žamet, umetna žida, na grobo rebrasti žamet.

Pleteršnikov slovar v enakem pomenu, kot je izpričan v narečju, beleži 
22 leksemov, od tega je en (volna) večpomenski. Pod geslom blago narečni 
pomen ʻtekstilni izdelki, tkaninaʼ ni dokumentiran. V treh primerih se po-
men zabeležene besede razlikuje od narečnega – leksem krep ne izkazuje 
pomena ʻtkanina z drobnozrnato površino, navadno za ženske obleke ,̓ len 
pomena ʻlan ,̓ težki pa ne pomena ʻdebel .̓ Narečni muslin se oblikoglasno 
ne ujema s Pleteršnikovim mušlinom. V narečju živih, a v slovarju neza-
pisanih je 76 besed.

SSKJ v enakem pomenu, kot je izpričan v narečju, beleži 53 leksemov, 
od tega dva večpomenska. V treh primerih se pomen naslovne besede 
slovarskega članka razlikuje od narečnega – fura ne izkazuje pomena 
ʻpodloga ,̓ len pomena ʻlan ,̓ težki pa ne pomena ʻdebel .̓ Šest narečnih lek
semov (enofarbno blago, fajno blago, jerh, ven sčesano predivo, lenovo 
platno, konopeljsko platno) se delno oblikoglasno, oblikoslovno in besedo-
tvorno razlikuje od slovarskih oblik v SSKJ (enobarvno blago, fina blaga, 
irh, česano predivo, konopljeno platno, laneno platno). V narečju živih, a 
v slovarju nezapisanih je 41 besed.

Pomenski sklop Obleka in njeni sestavni deli obsega 132 enobesednih 
in 97 večbesednih leksemov, od tega dvanajst večpomenskih. Polovica 
enobesednih leksemov je slovanskega izvora, nekoliko manj (46,2 %) pa je 
prevzetih. Med temi prevladujejo izposojenke iz sosednjega germanskega 
jezika (75 %). Poleg mlajših nemških izposojenk, npr. drukar, fršlus, klad, 
lajb, mantelj, priselj, šlic, šnola, unterca, zokni, je opaziti tudi izposojenke 
iz starovisokonemške in srednjevisokonemške dobe, npr. cota, knof, žnora; 
faltna, furtoh, gvant, mašelj, pinta, šurc. Romanizmov (tudi nekaterih v 
latinščini navadnih grških izposojenk) je manj, npr. breguše, gege, hlače, 
pajac, polera; nekateri romanizmi, kot npr. guma, kostim, so bili prevzeti 
prek nemščine. Z nemškim posredovanjem je bil iz angleščine prevzet 
leksem pulover. Hrvatizem je brnja, madžarizma sta hama in bunda, prek 
hrvaščine iz madžarščine je prevzet leksem čipka, iz turščine pa leksem 
žep. Hibridni zloženki sta knofluknja in špichlače, izvor leksema pertelj je 
nejasen, en leksem pa je poimenovan po blagovni znamki.

Večbesedna poimenovanja so samostalniške besedne zveze z levim 
prilastkom (75 %), npr. dečji klad, kratke gate, moški mantelj, oblečeni 
knof, ruski krogen, zapeglana faltna, ženski furtoh, pri čemer je pridevni-
ška beseda lahko razvita tudi v večbesedno frazo, npr. moški spodnji beš, 
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ravno urezana jenka, na zvon urezana jenka, redkeje samostalniške besedne 
zveze z desnim prilastkom, npr. furtoh na eno hamo, hlače za doma, jenka 
na dve polici, manteljček s kapuco, rokav na kimono. Med dvobesednimi 
poimenovanji je največ (71 %) takih, ki imajo glede na prevzetost oz. 
neprevzetost jedra in/ali določila domače določilo in prevzeto jedro, npr. 
hlačni kostim, moški gvant, plasirana jenka, slepi žep, srajčni krogen, za-
vržena cota, ženske hlače, ženski mantelj, manj je takih, ki imajo domače 
jedro in domače določilo, npr. dolge gate, moška srakica, spalna srajčka, 
spodnja majica; leksem šal krogen ima obe sestavini prevzeti. Med več 
kot dvobesednimi poimenovanji ima domače jedro šest, prevzeto pa skoraj 
štirikrat več leksemov, npr. manteljček s kapuco, rokav na knof; furtoh na 
eno hamo, jenka na osem polic, krogen na dva špica. Določila besednih 
zvez so ali domača, npr. hlače za doma, jenka brez pasa, ali prevzeta, npr. 
jenka na priselj, žep na fršlus.

Pleteršnikov slovar v enakem pomenu, kot je izpričan v narečju, beleži 
41 leksemov, od tega pet večpomenskih; leksem jenka izkazuje popolno po-
mensko prekrivanje, preostali štirje leksemi pa enega od narečnih pomenov 
ali ne izkazujejo (pas) ali pa ta iz ponazarjalnega gradiva ni jasno razviden 
(breguše, obleka, srakica). V desetih primerih se pomen v slovarju zabele-
žene geselske besede razlikuje od narečnega – tako npr. cota ne izkazuje 
narečnega pomena ʻobleka sploh ,̓ guma pomena ʻelastika ,̓ hama pomena 
ʻnaramnica ,̓ klad pomena ʻženska obleka ,̓ mašelj pomena ʻpentlja ,̓ mater-
nica pomena ʻgornji (naprsni) del predpasnika, hlač ali krila ,̓ nadkolenka 
pomena ʻnogavica, ki sega nad kolena ,̓ pajac pomena ʻotroško enodelno 
oblačilo iz hlač in bluze z rokavi ali brez njih ,̓ štula pomena ʻzavihek pri 
hlačah .̓ Pod gesli babica, gege, gegice in guma izpričani narečni pomeni 
ʻkovinska zanka, ki se skupaj s kaveljčkom uporablja za zapenjanje oblačil ;̓ 
ʻmoške spodnje hlačeʼ; ʻdeške spodnje hlačeʼ; ʻelastika; trak z vpletenimi 
gumijastimi nitmiʼ niso dokumentirani. Šest narečnih izrazov se obliko-
glasno, oblikoslovno ali besedotvorno ne ujema s Pleteršnikovimi: jerhaste 
hlače (nar.) – irhaste hlače (Plet.), modrček (nar.) – modrc (Plet.), porhanten 
(nar.) – barhanten (Plet.), špic (nar.) – špica (Plet.), štumfe (nar.) – štumf 
(Plet.), žnura (nar.) – žnora (Plet.). V narečju živih, a v slovarju nezapisanih 
je 168 besed.

SSKJ v enakem pomenu, kot je izpričan v narečju, beleži 102 leksema, 
od tega štiri večpomenske; trije izkazujejo popolno pomensko prekrivanje 
(majica, obleka, pas), leksem zanka pa delno. V šestih primerih se pomen 
naslovne besede slovarskega članka razlikuje od izpričanega narečnega po-
mena – tako npr. brnja ne izkazuje pomena ʻraztrgana, obrabljena, ponošena 
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obleka ,̓ pinta pomena ʻpodolgovat kos blaga kot del ženske obleke, ki se nosi 
zavezan okrog telesa ,̓ polica pomena ʻsestavni del ženskega krila od pasu 
do roba krilaʼ in štula pomena ʻzavihek pri hlačah .̓ Deset narečnih izrazov 
se oblikoglasno, oblikoslovno ali besedotvorno ne ujema s slovarskimi 
iztočnicami: jerhaste hlače (nar.) – irhaste hlače (SSKJ), jaken (nar.) – ja-
kna (SSKJ), jenka (nar.) – janka (SSKJ), plasirka (nar.) – plisirka (SSKJ), 
porhanten (nar.) – barhanten (SSKJ), pošterkan (nar.) – poštirkan (SSKJ), 
špic (nar.) – špica (SSKJ), štofnat (nar.) – štofast (SSKJ), znotrašnji žep 
(nar.) – notranji žep (SSKJ), žnura (nar.) – žnora (SSKJ). V narečju živih, 
a v slovarju nezapisanih je 111 besed.

Pomenski sklop Modni dodatki in obutev obsega 63 enobesednih in 20 
večbesednih leksemov, od tega dva (mašeljček, kverd) večpomenska. Naj-
več enobesednih leksemov je prevzetih (55,5 %), in sicer iz sosednjega ger-
manskega jezika (63 %), npr. breftošelj, fača, lederšuh, nideršuh, oringelj, 
pantofelj, rukzak, šildkapa, tehelj, šnajctehelj; že v srednjevisokonemški 
dobi so bili izposojeni leksemi confelj, krancelj, kverd, mašelj in punčoh. 
Romanizmov je precej manj, npr. espadrila, kapa; največkrat so bili sprejeti 
z nemškim posredovanjem, npr. galoša, komašen, kravata, marela, mufa, 
sandal. Prek nemščine prevzeti leksem šal je perzijskega izvora. Beseda 
čokelj je morda madžarskega, interšak pa nemškega izvora. Po angleškem 
čevljarju Josephu Boxu je poimenovan leksem boks, po češkem industrialcu 
Tomašu Bati pa leksem bataš.

Večbesedna poimenovanja so samostalniške besedne zveze z levim 
prilastkom (65 %), npr. boksnati šuh, ledernati šuh, moški šnajctehelj, 
pošterkani tehelj, židani tehelj, ženski škorenjček, redkeje samostalniške 
besedne zveze z desnim prilastkom, npr. kapa na šild, šuh na šnolo, ura 
na verižici. Med dvobesednimi poimenovanji je skoraj 70 % takih, ki imajo 
glede na prevzetost oz. neprevzetost jedra in/ali določila domače določilo in 
prevzeto jedro, npr. svinjski čokelj, volnati tehelj, ženski šnajctehelj, manj 
jih ima domače določilo in domače jedro, npr. moški robček, ženski robček. 
Med več kot dvobesednimi poimenovanji prevladujejo leksemi s prevzetim 
jedrom, npr. kapa na šild, šuh na žnurice, manj jih ima domače jedro, npr. 
rokavica s prstami, rokavica na palec. Določila so ali domača ali prevzeta.

Pleteršnikov slovar v enakem pomenu, kot je izpričan v narečju, beleži 
19 leksemov, v petih primerih pa se pomen geselske besede razlikuje od 
izpričanega narečnega pomena – čokelj ne izkazuje pomena ʻ(pokvečen), 
grob, doma izdelan čevelj iz svinjskega usnja ,̓ mašelj pomena ʻpentlja ,̓ mufa 
pomena ʻvaljast predmet za gretje rok, navadno iz krzna, rokovnik ,̓ sandal 
pomena ʻelegantno poletno žensko obuvalo z navadno nizko ali srednje 
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visoko peto, ki se s paščkom, jermenom pripne čez gleženjʼ in verižica 
pomena ʻokrasni predmet iz sklenjenih členastih elementov za okrog vratu .̓ 
Štirje narečni izrazi se oblikoglasno, oblikoslovno ali besedotvorno ne 
ujemajo s Pleteršnikovimi: klafrnja (nar.) – klafeta (Plet.), komašen (nar.) 
– komašna (Plet.), kverd (nar.) – kvrd (Plet.) in šlajer (nar.) – šlar (Plet.). 
V narečju živih, a v slovarju nezapisanih je 55 besed.

SSKJ v enakem pomenu, kot je izpričan v narečju, beleži 28 leksemov, 
v dveh primerih pa se pomen slovarske iztočnice razlikuje od izpričanega 
narečnega pomena – tako cip ne izkazuje pomena ʻvogal rute ,̓ mufa pa 
pomena ʻvaljast predmet za gretje rok, navadno iz krzna, rokovnik .̓ Na-
rečni izrazi črevelj, klafrnja, kverd, pošterkani, požiljka in šlajer se delno 
(glasovno-pisno, besedotvorno) razlikujejo od slovarskih oblik čevelj, 
klafrnica, kveder, poštirkan, bažiljka in šlar. V narečju živih, a v slovarju 
nezapisanih je 47 besed.

Pomenski sklop Opravila, povezana z izdelavo oblačil obsega 70 eno-
besednih in 66 večbesednih leksemov, od tega 20 večpomenskih. 80 % 
enobesednih leksemov je slovanskega izvora, ostali pa so prevzeti iz so
sednjega nemškega jezika, npr. cirati, cvikelj, entlati, flikati, heftati, peglati, 
proba, štepati, štopfati, štukati.

Večbesedna poimenovanja so samostalniške besedne zveze s pridevniško, 
redkeje samostalniško besedo v levem prilastku, npr. okrasni šiv, slepi šiv, 
cikcak šiv, pridevniške besedne zveze s pridevnikom in prislovom, npr. gor 
našiti, nor zarobljeni, coj sheftani, vrezani ravno, največ pa je glagolskih 
besednih zvez s prislovno sestavino, npr. dol spustiti, gor šivati, nor vzeti, 
vkup zaheftati, ven cufrati, coj zašiti, všrek prerezati, manj s predložnimi 
glagoli, npr. iti na mero, šivati po meri, ali tožilniškim samostalnikom, 
npr. gnati mašin. Med dvobesednimi poimenovanji je 41 takih, ki imajo 
glede na prevzetost oz. neprevzetost jedra in/ali določila domače določilo 
in domače jedro, npr. dol spustiti, gor priheftati, gor šivati, nor vzeti, nor 
zarobiti, osem jih ima prevzeto določilo in domače jedro, npr. coj zašiti, coj 
zaheftani, coj doštukati, štiri domače določilo in prevzeto jedro, npr. gnati 
mašin, ven cirati, leksem coj štukati pa ima obe sestavini prevzeti. Vsi več 
kot dvobesedni leksemi imajo domače jedro, določila pa so ali domača ali 
prevzeta, npr. gledati na mere, iti na probo, prerezati na police.

Pleteršnikov slovar v enakem pomenu, kot je izpričan v narečju, beleži 
10 leksemov, od tega štiri večpomenske; leksem zašiti izkazuje popolno 
pomensko prekrivanje, preostali (obšiti2, šiv in šivati) pa le delno. V petih 
primerih se pomen geselske besede razlikuje od izpričanega narečnega 
pomena – flikati ne izkazuje narečnega pomena ʻkrpati ,̓ poglobiti pomena 
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ʻnarediti (bolj) globoko ,̓ sparati pomena ʻs prerezovanjem, pretrgavanjem 
niti narediti, da posamezni deli tkanine, oblačila ne tvorijo več celote ,̓ 
leksema prerezati in vrezati pa ne izkazujeta pomena ʻurezati, tj. z reza-
njem izoblikovati blago .̓ V dveh primerih (štukati, zarobiti) v ustreznem 
slovarskem sestavku narečni pomen ni dokumentiran. V narečju živih, a 
v slovarju nezapisanih je 119 besed.

SSKJ v enakem pomenu, kot je izpričan v narečju, beleži 27 leksemov, 
od tega 6 večpomenskih; trije izkazujejo popolno pomensko prekrivanje 
(šiv, šivati, zašiti), preostali trije (cikcak, obšiti1, obšiti2) pa enega od nareč-
nih pomenov ali ne izkazujejo ali pa ta iz ponazarjalnega gradiva ni jasno 
razviden. V štirih primerih se pomen iztočnice razlikuje od izpričanega 
narečnega pomena – tako flikati ne izkazuje narečnega pomena ʻkrpati ,̓ 
prerezani, prerezati in vrezati pa ne pomena ʻurezanʼ oz. ʻurezati ,̓ tj. z reza-
njem izoblikovati blago. Pod gesli poglobiti, zarobiti, zarobljeni in zmeriti 
izpričani narečni pomeni niso dokumentirani. Narečni izrazi cufrati, iti na 
mero, iti na probo, nacufrati, pošterkati in šterkati se delno izrazno razli-
kujejo od slovarskih oblik cufati, iti k meri, iti k probi, nacufati, poštirkati 
in štirkati. V narečju živih, a v slovarju nezapisanih je 95 leksemov.

Pomenski sklop Pripomočki za izdelavo oblačil obsega 49 enobesednih 
in 45 večbesednih leksemov, od tega sedem večpomenskih. Večina enobe
sednih leksemov je prevzeta (56 %), in sicer največ iz sosednjega german-
skega jezika (85 %), npr. hebelj, cviren, fingrot, heftvola, krajda, mušter, 
pegelj, šicen, šterka; v starovisokonemški dobi je bil izposojen leksem 
škarnje, iz srednjevisokonemške dobe pa so prevzeti leksemi ladelj, penzelj, 
špula, taca. Od štirih romanskih izposojenk so bile tri prevzete z nemškim 
posredovanjem: olje; kabel, mašin, model. Leksem heftvolna je hibridna 
zloženka.

Večbesedna poimenovanja so samostalniške besedne zveze z levim ali 
desnim prilastkom, pri čemer je slednjih za odtenek (1 %) manj, npr. lepljivo 
trdilo, veliko kolo, zgornja nit, elastični cviren, žnidarske škarnje; dverce 
od mašina, nastavek za cviren, podložka za ramo, volna za heftanje, šravf 
za iglo nor vstaviti. Med dvobesednimi poimenovanji je polovica takih, ki 
imajo glede na prevzetost oz. neprevzetost jedra in/ali določila domače dolo-
čilo in domače jedro, npr. debelo trdilo, spodnja nit, zgornja kolca, zgornja 
nit, deset jih ima domače določilo in prevzeto jedro, npr. namizni mašin, 
šiviljska krajda, zgornji cviren, po eno pa prevzeto določilo in domače jedro 
(toplik igla) oz. prevzeto določilo in prevzeto jedro (cikcak škarnje). Med 
več kot dvobesednimi leksemi jih ima deset prevzeto jedro, npr. klinga za 
paranje, peglajzelj na ogenj, šravf od tace, dvanajst pa domače jedro, npr. 
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igla za peš šivanje, volna za heftanje, predalček za cviren, ploščica od 
mašina. Določila so domača ali prevzeta.

Pleteršnikov slovar v enakem pomenu, kot je izpričan v narečju, beleži 
14 leksemov, od tega dva večpomenska (mera, nogalnica), ki izkazujeta le 
delno pomensko prekrivanje. V štirih primerih se pomen geselske besede 
razlikuje od izpričanega narečnega pomena – tako mizica ne izkazuje nareč-
nega pomena ʻpokrivna plošča pri šivalnem stroju, pod katero je čolniček z 
vretencem ,̓ kabel pomena ʻelektrični vodnik iz ene ali več med seboj izolira-
nih žic, obdan z zaščitnim slojem ,̓ taca pomena ʻdel šivalnega stroja, ki pri 
šivanju drži blagoʼ in žlebek pomena ʻmanjša podolgovata vdolbina, zareza 
v šivanki za strojno šivanje .̓ Pod gesli model, olje, trdilo in zobec izpričani 
narečni pomeni niso dokumentirani. Štirje narečni izrazi se oblikoglasno ali 
oblikoslovno ne ujemajo s Pleteršnikovimi: krtačka (nar.) – krtačica (Plet.), 
mašin (nar.) – mašina (Plet.), špic (nar.) – špica (Plet.) in uha (nar.) – uho 
(Plet.). V narečju živih, a v slovarju nezapisanih je 68 besed.

SSKJ v enakem pomenu, kot je izpričan v narečju, beleži 14 leksemov, 
od tega tri večpomenske (mera, nogalnica, špula), ki izkazujejo le delno 
pomensko prekrivanje. V petih primerih se pomen naslovne besede slo-
varskega članka razlikuje od izpričanega narečnega pomena. Tako leksem 
kola ne izkazuje narečnih pomenov ʻgonilno kolo pri šivalnem strojuʼ in 
ʻgnano kolo pri šivalnem stroju ,̓ šalter pa ne pomenov ʻelektrično stikalo 
sploh ,̓ ʻdel šivalnega stroja, s katerim se ta z nogo poganja ,̓ ʻstikalo za luč 
(na šivalnem stroju)ʼ in ʻstikalo za vklop in izklop šivalnega stroja ;̓ leksem 
mizica ne izkazuje narečnega pomena ʻpokrivna plošča pri šivalnem stroju, 
pod katero je čolniček z vretencem ,̓ špic pomena ʻzelo zožen, priostren 
končni del šivanke ,̓ taca pa pomena ʻdel šivalnega stroja, ki pri šivanju drži 
blago .̓ Pod gesli motorček, olje, trdilo in zobec izpričani narečni pomeni-
niso dokumentirani. Štirje narečni izrazi se oblikoglasno ali oblikoslovno 
ne ujemajo s knjižnimi: uha (nar.) – uho (SSKJ), mašin (nar.) – mašina 
(SSKJ), škarnje (nar.) – škarje (SSKJ) in šterka (nar.) – štirka (SSKJ). V 
narečju živih, a v slovarju nezapisanih je 67 besed.

Pomenski sklop Drugo obsega 43 enobesednih in 18 večbesednih le-
ksemov, od tega šest večpomenskih. Največ enobesednih leksemov je 
slovanskega izvora (56 %), nekoliko manj (44 %) je prevzetih, najpogoste-
je iz sosednjega germanskega jezika (78 %), npr. deka, feler, kaperdeka, 
lozen; v starovisokonemški dobi sta bila prevzeta leksema cota in žnura, 
v srednjevisokonemški dobi pa so bili prevzeti leksemi cir, farba, jorha, 
polšter in štrozok. Z nemškim posredovanjem sta bila sprejeta romanizma 
moda in noblik, leksema brnja in cunja sta izposojena iz hrvaščine. Leksem 
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cetelin je poimenovan po blagovni znamki, leksem burda pa po priimku 
ustanoviteljice revije Burda Aenne Burda.

Večbesedna poimenovanja so samostalniške besedne zveze z levim, 
redkeje desnim neujemalnim predložnim prilastkom, npr. namizni prt, po-
vijalna plenica, ven šivani prt; flika iz ledra, pridevniške besedne zveze s 
pridevnikom in prislovom, npr. gor zasukani, največ pa je glagolskih besed
nih zvez s prislovno sestavino, npr. gor obesiti, ven puščati, vkup zvezati, 
vzkriž zašpilati, precej manj s tožilniškim samostalnikom – potegniti cote 
na se. Glede na prevzetost oz. neprevzetost jedra in/ali določila imajo vsa 
domače določilo in domače jedro, npr. iti skupaj, rožasti prt, gor podvihati, 
vkup zašpilati, izjema je le leksem flika iz ledra.

Pleteršnikov slovar v enakem pomenu, kot je izpričan v narečju, beleži 
15 leksemov, od tega dva večpomenska; leksem prt izkazuje popolno po-
mensko prekrivanje, leksem moda pa le delno. V treh primerih se pomen 
naslovne besede slovarskega sestavka razlikuje od izpričanega narečnega 
pomena – tako brodec ne izkazuje narečnega pomena ʻslinček ,̓ ostanek 
pomenov ʻkos blaga, ki ga ni mogoče (raz)rezati na manjše kose za prodajoʼ 
in ʻprodajalna s takim blagomʼ ter zvezati pomena ʻzavezati .̓ Pod geslom 
blazina izpričani narečni pomen ʻpernicaʼ ni dokumentiran. Narečni izraz 
žnura se oblikoglasno ne ujema s Pleteršnikovim žnora. V narečju živih, 
a v slovarju nezapisanih je 41 besed.

SSKJ v enakem pomenu, kot je izpričan v narečju, beleži 15 leksemov, od 
tega pet večpomenskih; štirje (iti skupaj, prt, moda, zrihtati se) izkazujejo 
popolno pomensko prekrivanje, eden (ostanek) pa le delno. V treh primerih 
se pomen geselske besede razlikuje od izpričanega narečnega pomena – 
tako brnja in cundra ne izkazujeta narečnega pomena ʻkos (raztrganega, 
obrabljenega, zavrženega) blaga za brisanjeʼ in zvezati pomena ʻzavezati .̓ 
Pod geslom blazina pomen ʻpernicaʼ ni dokumentiran. Narečni izrazi žnura, 
sarvjetka, noblik in farba se delno izrazno razlikujejo od slovarskih oblik 
žnora, servietka, nobel in barva. V narečju živih, a v slovarju nezapisanih 
je 38 besed.



335

Zaključek

Pričujoča monografija z naslovom Oblačilno izrazje pri Sveti Trojici v Slo-
venskih goricah prinaša izsledke raziskave narečnega oblačilnega izrazja v 
središčnem naselju istoimenske občine, katerega razvoj je tesno povezan s 
tukajšnjo romarsko cerkvijo, posvečeno leta 1643, in frančiškanskim samo-
stanom, ki tvorita mogočen arhitekturni kompleks nad Trojiškim jezerom. 
Razpotegnjeno gručasto, deloma tudi mestno urejeno naselje, ležeče na 
nizkem slemenu (287 m n. m.) nad Pesniško dolino vzhodno nad umetnim 
Trojiškim jezerom oziroma v neposredni bližini križišča cest proti Mariboru, 
Gornji Radgoni in Ptuju, je dobilo ime po cerkvi Svete trojice, med letoma 
1636 in 1640 postavljene na hribu, prvotno imenovanem Porčki vrh (tudi 
Grädisch in Purggstallberg). Sveta Trojica na severu meji na Zgornji Porčič, 
temu pa sledijo v smeri urinega kazalca naselja Zgornje Verjane, Spodnje 
Verjane, Osek, Spodnja Senarska, Zgornja Senarska in Gočova. V višjih 
legah naselij so njive, sadovnjaki in brajde, nižje pa travniki in pašniki. Pri 
Trojici, ki ima po podatkih iz leta 2024 883 prebivalcev, so danes skoncen-
trirane dejavnosti, povezane s šolo, z otroškim vrtcem, lokalno samoupravo 
ter z gostinsko in s trgovinsko dejavnostjo, v primerjavi s celotno Slovenijo 
pa je delež zaposlenih v kmetijskih dejavnostih še zmeraj občuten.

Krajevni govor Svete Trojice v Slovenskih goricah se uvršča v slovensko-
goriško narečje panonske narečne skupine, natančneje k vzhodnim panon-
skim govorom, in to zaradi prvotne odsotnosti daljšanja issln. kratkih nagla-
šenih zložnikov v nezadnjih besednih zlogih. Zaradi naknadnega daljšanja 
slovenskih kratkih naglašenih zložnikov v nezadnjih zlogih je znotraj tega 
narečja mogoče ločiti dva tipa govorov: (1) vzhodni slovenskogoriški govori 
z odsotnostjo daljšanja in (2) zahodni slovenskogoriški govori s prisotnostjo 
daljšanja (inovacija pod vplivom sosednjih severnoštajerskih narečij). Za 
trojiški govor je značilno ohranjanje kračine vseh issln. kratkih naglašenih 
zložnikov. Govor tako v naglašenih zlogih pozna kolikostna in kakovostna 
nasprotja. Dolgi in/ali kratki naglašeni samoglasniki so ob zvočnikih m, 
n, r, l, v, /j ter ob ž podvrženi položajnim razvojem, ki pa niso absolutni, 
saj pogosto v istih okoljih do posebnega položajnega razvoja ne prihaja.

Opis podeželskega oblačilnega videza moških, žensk in otrok pri Sveti 
Trojici v drugi polovici 20. stoletja ter ob nekaterih posebnih priložnostih 
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je nastal na podlagi ustnih pričevanj informatork, proučitve fotografij in 
lastnega, na izkušnjah temelječega vedenja.

Za izdelavo obleke so bili že v preteklosti potrebni specialisti, čeprav 
so si določene kose oblačil ljudje izdelovali tudi sami. S šivanjem so se 
ukvarjali krojači, ki so razvijali tudi popotno dejavnost ali delo na štero, 
in šivilje. Krojači in šivilje, te so lahko odprle obrt šele s sprejetjem obrt
nega reda leta 1859, šiviljski poklic pa je bil še med svetovnima vojnama 
skorajda edini med poklici, ki je bil kolikor toliko dosegljiv tudi dekletom 
v kmečkem okolju, so skupaj s tkalci in čevljarji skrbeli za oblačilni videz 
podeželanov na Slovenskem. Zanj so značilne precejšnje premoženjske in 
tudi pokrajinske razlike.

Pri Sveti Trojici v Slovenskih goricah so nekateri moški v času pred voj-
no še nosili hlače iz domačega platna, ki sta ga kmalu po vojni zamenjala 
trpežnejši cajg in debelejši, za mrzle mesece primernejši štof. Belo srajco 
ali srakico ter čist in ne preveč rabljen moder predpasnik, tako imenovano 
furtošnico ali šurc, ki je imel spredaj naprsnik ali maternico, so oblekli, ko 
so morali po opravkih v domači ali sosednji, lenarški trg, za pot v mesto 
Maribor pa so predpasnik zamenjala vrhnja oblačila, recimo doma pleten 
jankar, suknja, mantelj ali tudi regenmantelj v primeru dežja. Obuti so bili 
v lepo zloščene čevlje, ki so jih pred umazanijo (blato) zaščitili z galoša-
mi, na glavo pa so si poveznili klobuk ali podloženo kapo s ščitkom. Pod 
suknjo boljšega gvanta za v cerkev, katerega hlače, nekatere z zavihkom 
ali štultno, so bile vedno zalikane, so nekateri nosili proslek. Pod ovratnik 
svetle, navadno bele srajce so si namestili kravato ali metuljček, tako ime-
novani mašeljček, glavo pa so si pokrili z boljšim klobukom, ki so ga pred 
vstopom v svetišče obvezno sneli. Pri vsakdanjem delu so nosili obrabljena, 
pogosto tudi zakrpana stara oblačila, čeznje pa so si zavezali predpasnik. 
Tako moški kot fantje so nosili iz barhanta ali porhata narejeno spodnje 
perilo ali veš. Moške spodnje hlače za pozimi so bile dolge, za poleti pa 
kratke. Imenovali so jih gate ali gege. Spodnja majica je lahko imela dolge 
rokave ali pa je bila brez njih.

Dekleta in ženske so še po vojni nosile obleke ali klade oziroma krila 
ali jenke, h katerim so dodale bluzo. Ženske hlače so se razširile šele v 
sedemdesetih letih, a večina starejših žensk jih ni nikoli obleka. Za zaščito 
pred umazanijo so si nadele predpasnik ali furtoh različnih krojev. Oblekle 
so ga tudi za praznike in za v cerkev, le da je ta bil iz boljšega materiala ali 
vsaj neobrabljen. Še nekaj časa po vojni so se ogrinjale v plet ali štrekanico, 
ki jo je pozneje nadomestil plašč ali mantelj, pogosto vrhnje oblačilo pa je 
bila tudi doma pletena jopa ali jankar, ki se je spredaj zapenjala z gumbi. 
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Zaključek

Glavo jim je pokrivala bela oz. svetla ruta ali tehelj, redkeje ruta z vtkanimi 
rožastimi ali kakimi drugimi vzorci, židanica. K ženskemu vešu, pred vojno 
doma šivanemu spodnjemu perilu iz domačega hodnega platna, je spadal 
jenčnik ali spodnje krilo, h kateremu so se nosili rokavci, pod jenčnik pa so 
se oblekle do kolen segajoče v koraku preklane spodnje hlače ali pokanice. 
Lajb je bil neke vrste modrček, podaljšan do pasu, srakica, v kateri se je 
tudi spalo, pa je bila do kolen in laktov segajoče enodelno žensko spodnje 
perilo preprostega kroja. Iz finejšega materiala sešita in s čipko okrašena 
kombineža se je uveljavila šele v šestdesetih in sedemdesetih letih, prav 
tako modrček, spodnja majica in hlačke, kakršne poznamo danes.

Oblačilna oprema dojenčkov je često vsebovala le najosnovnejše stvari, 
nekaj plenic, srajčk in kapic, otroški pajac, ki velja danes za nepogrešljiv 
kos otroške garderobe, pa se je pojavil šele po vojni. Otroško jenko, prepro-
sto krojeno oblačilo, podobno kladu, so po petem letu starosti pri dečkih 
nadomestile hlače različnih dolžin, h katerim so oblekli srajco, čez njo pa 
jopico na gumbe ali doma pleten pulover, ob bolj svečanih priložnostih tudi 
suknjič. Pri deklicah sta jenko nadomestila obleka ali krilo, h kateremu so 
oblekle bluzo, zaradi lepšega izgleda pogosto tudi furtoh na hame, hlače 
pa je opaziti šele v poznih šestdesetih letih. Zgornji del telesa je lahko bil 
pokrit z doma pleteno jopico ali jankarčkom, v zimskih mesecih s štre-
kanico. Oboji so se obuvali v doma pletene, pozneje pa tudi že kupljene 
nogavice, ki so nadomestile onuče, tj. kose blaga za povijanje stopal, ki so 
se uporabljale vsaj še med vojno in nekaj časa po njej. Čevlji iz svinjskega 
usnja, tako imenovani svinščaki, so bili prav tako izdelani doma. Otroci 
so bili poleti bosi, le redkokatera deklica je imela sandale. Od devetdesetih 
let dalje otroci nosijo le še konfekcijo.

Trojiški oblačilni termini, pridobljeni z vodenimi intervjuji z govorci ter 
z izpisovanjem besed iz besedil, ki so nastajala kot asociacije na zastavlje-
na vprašanja ali kot prosto pripovedovanje, so znotraj sedmih pomenskih 
sklopov (1. Oblačilne dejavnosti; 2. Oblačilno blago; 3. Obleka in njeni 
sestavni deli; 4. Modni dodatki in obutev; 5. Opravila, povezana z izdela-
vo oblačil; 6. Pripomočki za izdelavo oblačil; 7. Drugo) predstavljeni ob 
izbranem slikovnem gradivu (304 slike) v obliki 736 abecedno urejenih 
slovarskih sestavkov, sestavljenih po načelih narečnega slovaropisja. Pri-
dobljeno gradivo, iz govorjene v pisno obliko pretranskribirano v skladu 
s slovensko narečno fonetično transkripcijo, je nadalje obravnavano glede 
na besedotvorne lastnosti (eno- ali večbesednost terminov) in izvor, s 
čimer osvetljujemo pojave vnašanja tujih jezikovnih prvin v narečje, ter 
primerjano z iztočnicami v slovarskih delih, ki zajemajo knjižni jezik 
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(Pleteršnikov slovar (1894–1895) in Slovar slovenskega knjižnega jezika2), 
s čimer osvetljujemo zgodovino pojavljanja posamezne besede v narečju 
in knjižnem jeziku, opredeljujemo njeno razširjenost ter opozarjamo na 
morebitne pomenske razlike.

Ugotavljamo, da se v trojiškem izraznem fondu odražajo vsi procesi, ki 
sta jih preživljala družba in jezik v svojem razvoju. Ker so bila slovenska 
narečja skozi zgodovino v stiku z različnimi tujimi jeziki in njihovimi nare-
čji, dolga stoletja so se namreč razvijala v pretežno neslovanski okolici, na 
ozemlju, kjer se stikajo štiri velike evropske naravnogeografske makroregije 
(alpski svet, dinarski svet, sredozemski svet ter Panonska nižina) in štiri 
različna jezikovna in kulturna področja (slovansko, germansko, romansko 
in madžarsko), so se v slovenski jezik in slovenska narečja vnašale tudi 
jezikovne prvine iz stičnih jezikov. Močnejše sledi v narečnem besedju je 
pustilo sobivanje z nemško jezikovno skupnostjo, prek nemščine pa so bili 
v trojiško leksiko največkrat sprejeti tudi romanizmi. Temeljno narečno 
poimenovalno besedje s področja oblačilne kulture je slovansko, več pre-
vzetih imen je za blago, modne dodatke in pripomočke, ki se uporabljajo 
pri izdelavi oblačil, nekoliko manj za obleko.

Del obravnavanega narečnega besedja zajemata tudi Pleteršnikov slovar 
in SSKJ2. Oba ga prikazujeta v obliki slovarskih sestavkov, pri čemer je 
SSKJ2 bogatejši.

Pleteršnikov Slovensko-nemški slovar ima v enakem pomenu, kot je 
izpričan v narečju, zabeleženih 132 leksemov. Tridesetkrat v slovarskem 
članku izpričani narečni pomen ni dokumentiran, dvanajstkrat pa ni jasno 
razviden. Dvajset narečnih izrazov se delno oblikoglasno, oblikoslovno in/
ali besedotvorno razlikuje od Pleteršnikovih slovarskih oblik, 542 v narečju 
živih leksemov pa v slovarju ni zapisanih. Slovar slovenskega knjižnega 
jezika2 ima v enakem pomenu, kot je izpričan v narečju, zabeleženih 251 
leksemov. Štiriindvajsetkrat v slovarskem članku izpričani narečni pomen 
ni dokumentiran, devetkrat pa ni jasno razviden. Štirideset narečnih izra-
zov se delno oblikoglasno, oblikoslovno in/ali besedotvorno razlikuje od 
knjižnih slovarskih oblik, 412 v narečju živih leksemov pa v slovarju ni 
zapisanih.

Z zamiranjem šiviljske in krojaške obrti izginja tudi staro oblačilno iz-
razje. Strokovno izrazje različnih strok je ne samo pomemben del narečnega 
besednega zaklada, ampak lahko predstavlja model za tvorjenje novih izra-
zov tudi v knjižnem jeziku. S popisom oblačilnega izrazja želimo preprečiti, 
da bi potonilo v pozabo, omogočiti primerjavo v slovenskem narečnem 
prostoru in ga ohraniti kot del slovenske jezikovne kulturne dediščine.
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Seznam krajšav in simbolov

amer. – ameriško, angl. – angleško, arab. – arabsko, avstr. – avstrijsko, bav. – bavarsko, 
ben. – beneško, češ. – češko, D – dajalnik, dan. – dansko, del – deležnik, ed – ednina, 
egip. – egipčansko, evr. – evropski, frc. – francosko, furl. – furlansko, germ. – ger-
mansko, gl. – glej, gr. – grško, hrv. – hrvaško, ide. – indoevropsko, I – imenovalnik, 
issln. – izhodiščni splošnoslovenski, it. – italijansko, jap. – japonsko, JV – jugovzho-
dni, K – konzonant/soglasnik, kajk. – kajkavsko, klas. – klasično, knj. – knjižno, kor. 
– koroško, l. – leto, lat. – latinsko, ljud. – ljudsko, M/mest. – mestnik, m – moški, 
madž. – madžarsko, mn – množina, nam – namenilnik, nar. – narečno, nav. – navadno, 
neknj. – neknjižno, nem. – nemško, novolat. – novolatinsko, niz. – nizozemsko, npr. 
– na primer, O – orodnik, obl. – oblačilna stroka, obrt. – obrtništvo, pan. – panonsko, 
perz. – perzijsko, pgerm. – pragermansko, Plet. – Pleteršnikov slovar, pog. – pogovorno, 
port. – portugalsko, pr. – pred, preb. im. – prebivalsko ime, prid – pridevnik, prim/
primer. – primernik, prim. – primerjaj, prisl – prislov, provan. – provansalsko, pslovan. 
– praslovansko, R/rod. – rodilnik, rom. – romansko, s – srednji, sbh. – srbohrvaško, 
sed. – sedanjik, slovan. – slovansko, sloven./sln. – slovensko, sp. – spol, srb. – srbsko, 
srfrc. – srednjefrancosko, srlat. – srednjeveškolatinsko, srniz. – srednjenizozemsko, 
srvnem. – srednjevisokonemško, stfurl. – starofurlansko, SSKJ – Slovar slovenskega 
knjižnega jezika, ST – Sveta Trojica v Slovenskih goricah, star. – starejše/starinsko, 
stfrc. – starofrancosko, stol. – stoletje, stvnem. – starovisokonemško, špan. – špansko, 
št. – štetje, štaj. – štajersko, T/tož. – tožilnik, t. i. – tako imenovani, tekst. – tekstilna 
stroka, tpn. – toponim, trž. – tržaško, turš. – turško, V – vokal/samoglasnik, vlat. – vul-
garnolatinsko, zastar. – zastarelo, ž – ženski, žarg. – žargonsko; 1./2./3. – 1./2./3. oseba, 
/x/ – fonem, [x] – glas, izgovorna različica fonema, ʻxxxʼ – pomen, < /← – razvito iz, 
> – razvito v, → – glej, primerjaj, * – rekonstrukcija
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Summary

The monograph Clothing Terminology in Sveta Trojica in Slovenske gorice 
presents the results of research on the local dialectal clothing terminology in 
the central settlement of Sveta Trojica in Slovenske Gorice. The development 
of the settlement is closely linked to the local pilgrimage church, consecrated 
in 1643, and the Franciscan monastery, which together constitute a prominent 
architectural complex overlooking Lake Trojica. Located near the intersection 
of key regional roads to Maribor, Gornja Radgona, and Ptuj, this loosely 
clustered and semi-urbanized settlement is named after the Church of the 
Holy Trinity, built between 1636 and 1640 on a hill formerly known as 
Porčki vrh (also referred to as Grädisch or Purgstallberg). In 2024, the 
village counted 883 inhabitants. Today, local activities are centered around 
the school, kindergarten, local administration, hospitality, and commerce. 
Compared to the national average, the proportion of residents employed in 
agriculture remains notably high.

Based on the phonological traits observed – especially the consistent pres-
ervation of vowel length in historically short stressed vowels, along with 
distinctive markers of the eastern Slovene Pannonian dialect area – we can 
confidently classify the Sveta Trojica dialect as part of the Slovenske Gorice 
dialect within the broader Pannonian group. In stressed syllables, the speech 
exhibits both quantitative and qualitative contrasts. Long and/or short 
stressed vowels, when occurring next to sonorants such as m, n, r, l, v, , j 
and ž, are subject to positional developments. However, these developments 
are not absolute, as in many cases no specific positional change occurs 
despite similar environments. 

The central part of the monograph represents the first extensive contribu-
tion to the understanding of dialectal clothing terminology in Sveta Trojica. It 
documents the traditional rural attire of men, women, and children during the 
second half of the 20th century, as well as garments worn on special occasions. 
The description draws on oral narratives from local female informants, pho-
tographic evidence, and experiential knowledge. In the past, making clothes 
required skilled professionals, although people also made certain garments 
themselves. Sewing was carried out by tailors, who not only worked locally 
but also developed a traveling craft known as itinerant tailoring – a practice 
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referred to as na štero. Seamstresses were also active in the trade, though 
they were only permitted to establish businesses after the adoption of the 
Trade Ordinance in 1859. During both World Wars, sewing remained one of 
the few professions available to young women in rural communities. Tailors, 
now nearly extinct, and seamstresses, whose craft is increasingly replaced 
by ready-made fashion, along with weavers and shoemakers, shaped the 
visual identity of rural Slovene attire, which reflected notable differences 
in wealth and regional characteristics. In the area of Sveta Trojica in Slov-
enske gorice, men continued wearing traditional linen trousers up until 
the Second World War. Soon after, these were replaced by sturdier mate-
rials such as cajg and thicker wool (štof ), better suited for colder months. 
When running errands in the local or nearby market town of Lenart, they 
would wear a white shirt, referred to as srakica, along with a clean and 
not overly worn blue apron called a furtošnica or šurc, which featured a 
chest panel known locally as maternica. For visits to the city of Maribor, 
the apron was swapped for overgarments, such as a hand-knitted jankar, 
a tailored jacket (suknja), a coat (mantelj), or a raincoat (regenmantelj) in 
case of wet weather. They wore well-polished shoes, protected from mud 
and dirt by galoshes. On their heads, they placed either a hat or a lined cap 
with a brim. Underneath the jacket of their Sunday best (suknja bojšega 
gvanta) – whose trousers, some with tapered cuffs (štulna), were always 
neatly pressed – some wore an additional fitted garment (proslek). Under 
the collar of their shirt, usually a white one, they fastened a tie or a bow 
tie, locally known as mašeljček. Their heads were covered with a finer hat, 
which was always removed before entering the church. For everyday work, 
they wore worn and often patched old clothes, over which they tied an apron. 
Both men and boys wore underwear or veš made from barhant or porhant 
fabric. Men’s underpants were long in winter and short in summer, referred 
to as gate or gege. The undershirt could have long sleeves or be sleeveless

After the war, women and girls continued to wear dresses (klad), and 
skirts known as jenke, typically paired with blouses. Trousers for women 
only became popular in the 1970s, but most older women never adopted 
them. To protect their clothing from dirt, they wore aprons or furtoh, which 
came in various styles. They wore an apron even for festive occasions and 
church, though sewn from finer fabrics or at least lightly used and kept in 
near-pristine condition.

In the years following the war, they wrapped themselves in knitted 
shawls called štrekanica, which were later replaced by coats (mantelj). 
These outer garments were often homemade knitted sweaters ( jankar), 
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fastened with buttons down the front. Their heads were covered with 
white or light-colored scarves (tehelj), and only occasionally with woven 
headscarves featuring floral of other patterns (židanica).

Women’s underwear (ženski veš), sewn at home before the war from 
homemade linen, included the jenčnik or underskirt, worn with sleeves (ro-
kavci), and under the jenčnik, knee-length split underwear called pokanice. 
The lajb was a type of bra extended to the waist, while the srakica, also 
used as sleepwear, was a simple one-piece garment reaching the knees 
and elbows.

Underskirts made from finer materials and decorated with lace became 
popular only in the 1960s and 1970s, along with the modern bra, undershirt, 
and panties as we know them today.

Infants’ clothing often consisted only of the most basic items: a few di-
apers, shirts, and caps. The baby romper, now considered an essential part 
of a child’s wardrobe, appeared only after the war. The jenka, a simply cut 
garment similar to klad, was worn by children until the age of five. After 
that, boys wore trousers of various lengths, paired with a shirt and either 
a buttoned cardigan or a homemade knitted sweater. For special occasions, 
they also wore a jacket.

Girls replaced the jenka with a dress or skirt, worn with a blouse – often 
complemented by a decorative apron ( furtoh na hame). Trousers for girls 
only became common in the late 1960s. The upper body was covered with 
a homemade knitted cardigan or jankarček, and in winter, with a thicker 
knitted jacket (štrekanica). Children wore homemade knitted socks, which 
later gave way to store-bought ones, replacing the traditional onučke – strips 
of cloth wrapped around the feet, still used during and shortly after the war. 
Shoes made from pigskin, known as svinščaki, were also homemade, though 
in summer, children typically went barefoot. Only very few girls owned 
sandals. Since the 1990s, children have worn only ready-made clothing.

The clothing terminology specific to Sveta Trojica, as presented and 
analyzed in this monograph, was obtained through structured interviews 
with the informants and by collecting lexical items from texts that emerged 
either as associative responses to targeted questions or through free-form 
narration. These terms are categorized into seven semantic fields: (1) 
clothing-related activities, (2) garment products, (3) clothing and its com-
ponents, (4) fashion accessories and footwear, (5) tasks related to garment 
making, (6) tools for making clothes, and (7) other. The final compilation 
includes 736 dictionary entries, arranged alphabetically and supplemented 
by selected illustrative material (304 photographs). Each entry adheres to 
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the principles of dialect lexicography and includes standardized headwords, 
phonetic transcription of the dialectal base form, relevant grammatical and 
word-formation labels, semantic explanations, and illustrative examples. 
The collected material, transcribed from spoken to written form according 
to the Slovene dialectal phonetic transcription system, is analyzed in terms 
of its word-formation characteristics (single-word and multi-word terms) 
and origin. This approach sheds light on the phenomenon of foreign lin-
guistic elements entering the dialect. The terms are also compared with 
entries found in lexicographic works that cover the standard language 
– specifically Pleteršnik’s Dictionary (1894–1895) and the Dictionary of 
Standard Slovene2 – in order to trace the historical presence of individual 
words in both dialect and standard language, determine their prevalence, 
and highlight potential semantic differences. 

We conclude that: (1) The expressive vocabulary of Sveta Trojica reflects 
all the processes experienced by both society and language throughout their 
development. Although the core dialectal terminology related to clothing 
culture is Slavic in origin, the coexistence with the German-speaking com-
munity has left a noticeable imprint on the dialect vocabulary. Through 
German, many Romance loanwords also entered the Sveta Trojica lexicon.
(2) The Dictionary of Standard Slovene (SSKJ²) offers a richer represen-
tation of clothing terminology than Pleteršnik’s dictionary; however, more 
than half of the clothing terms still used in the dialect are not recorded in 
either dictionary. (3) With the decline of tailoring and dressmaking crafts 
in Sveta Trojica, the dialectal professional terminology of these trades is 
also disappearing. The younger and middle generations of speakers are 
almost entirely unfamiliar with it.

The specialized vocabulary of various professions is not only an im-
portant part of dialectal vocabulary, but it can also serve as a model for 
the formation of new terms in the standard language. By documenting the 
dialectal vocabulary of Sveta Trojica related to clothing culture, we aim 
to prevent it from fading into oblivion, enable comparisons within the 
Slovene dialectal landscape, and preserve it as part of Slovenia’s linguistic 
and cultural heritage.
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I.

Izvirna znanstvena monografija Oblačilno izrazje pri Sveti Trojici v Slo-
venskih goricah je rezultat poglobljenega interdisciplinarnega raziskovanja 
– knjiga zato prinaša poglobljen in večplastno zasnovan vpogled v obla-
čilno kulturo in pripadajoče narečno izrazje pri Sveti Trojici v Slovenskih 
goricah. Nedvomno bo zanimiva (tudi) za etnologe, zgodovinarje in antro-
pologe, čeprav so njeni prvi bralci predvsem jezikoslovci-dialektologi in 
ljubitelji narečne besede. Knjiga je za področje dialektologije še posebej 
dragocena, saj je v njej prikazano izrazje, zbrano na terenu s klasično dia
lektološko raziskavo. Pri raziskovanju podeželske oblačilne kulture (oz. 
videza) sta se avtorici monografije oprli na vse razpoložljive vire – ustne, 
pisne in fotografske.

V uvodnem poglavju sta prikazana zgodovinski in družbeni kontekst 
obravnavane pokrajine, kar omogoča boljše razumevanje nadaljnje vsebi-
ne. V naslednjem poglavju so natančno prikazane vse narečne posebnosti 
trojiškega govora.

Poglavje o oblačilni kulturi je izjemno bogato s podatki, ki temeljijo na 
ustnem izročilu, fotografskem gradivu in lastnem vedenju avtoric. Zbrani 
podatki so pomemben prispevek k ohranjanju nesnovne kulturne dediščine 
s področja podeželskega oblačilnega videza. Avtorici obenem prikazujeta še 
neraziskano področje nekdanjega življenja vaščanov, ki se je zazrcalilo tudi 
v njihovih oblačilnih navadah – slednje neusmiljeno tonejo v pozabo, saj se 
je vsakdan podeželskega človeka bistveno spremenil. Zato velja izpostaviti, 
da sta avtorici vsaj v pisni/zapisani obliki uspeli ohraniti del dragocene 
nesnovne dediščine Svete Trojice v Slovenskih goricah.

V osrednjem poglavju avtorici poglobljeno prikazujeta izrazje, razde-
ljeno v štiri pomenska polja, nadalje razčlenjena v pomenske sklope. V 
slednjih prikazujeta vseh 736 narečnih izrazov, ki so slovarsko razloženi 
ter obravnavani glede na izvor. Poleg domačih (slovanskih/slovenskih) se 
v obravnavanem izrazju prepletajo tudi izrazi iz drugih jezikov/narečij, s 
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katerimi so bili domačini v različnih stikih – tuje izrazje je prešlo med 
govorce s posredovanjem bližnjih govorov. Slovarskim geselskim člankom 
avtorici dodajata tudi slikovno gradivo, tj. risbe in fotografije, ki bralcu 
zapisano vsebino približajo.

Monografija Oblačilno izrazje pri Sveti Trojici v Slovenskih goricah je 
izjemno pomembno delo, ki poleg natančne, verodostojne in poglobljene 
analize 736 izrazov s področja oblačilne kulture Svete Trojice njenim po-
tomcem in širšemu slovenskemu ter evropskemu prostoru poklanja zapisan 
segment nesnovne kulturne dediščine tik pred njeno pozabo.

Monografija je zaradi interdisciplinarnega pristopa pri raziskovanju in 
prikazanih vsebin izjemno pomembo mednarodno jezikoslovno delo.

Koper, 11. aprila 2025 
Red. prof. dr. Suzana Todorović

II.

Pričujoča monografija z naslovom Oblačilno izrazje pri Sveti Trojici v 
Slovenskih goricah avtoric Mihaele Koletnik in Benedikte Gungl prinaša 
bogato narečno gradivo oblačilnega izrazja trojiškega govora. Prva poglavja 
so posvečena opisu kraja in govora. Krajevni govor Svete Trojice v Sloven-
skih goricah dialektologi uvrščamo v slovenskogoriško narečje panonske 
narečne skupine (Koletnik 2001).

V nadaljnjih poglavjih je predstavljena oblačilna kultura in oblačilno 
izrazje. Opis podeželskega oblačilnega videza moških, žensk in otrok pri 
Sveti Trojici v drugi polovici 20. stoletja je nastal na podlagi ustnih priče-
vanj informatork. S šivanjem so se ukvarjali krojači in šivilje. Raziskava 
narečnega oblačilnega izrazja pri Sveti Trojici v Slovenskih goricah se je 
začela leta 2008, ko sta avtorici začeli popisovati izrazje za posamezne 
kose oblačil in začeli razčlenjevati trojiško oblačilno kulturo. Pridobljeno 
gradivo je razvrščeno v sedem pomenskih sklopov: 1. Oblačilne dejavnosti; 
2. Oblačilno blago; 3. Obleka in njeni sestavni deli; 4. Modni dodatki in 
obutev; 5. Opravila, povezana z izdelavo oblačil; 6. Pripomočki za izdelavo 
oblačil; 7. Drugo.

Znotraj pomenskih sklopov je besedje prikazano v obliki 736 abecedno 
urejenih slovarskih sestavkov. V zaporedju si sledijo poknjižena iztočnica, 
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v fonetični transkripciji zapisana narečna ustreznica v osnovni slovarski 
obliki s pripisanimi slovničnimi in besednovrstnimi oznakami, pomenska 
razlaga, ponazarjalni in etimološki razdelek ter dokumentarni razdelek, ki 
prinaša podatke o morebitni vključenosti narečnega leksema v SSKJ2 in 
Pleteršnikov slovar. Temeljno narečno poimenovalno besedje s področja 
oblačilne kulture je slovansko, več prevzetih je narečnih poimenovanj za 
blago in pripomočke, ki se uporabljajo pri izdelavi oblačil. Močnejši vpliv 
v narečnem besedju je pustilo sobivanje z nemško jezikovno skupnostjo, 
prek nemščine pa so bili v leksiko sprejeti tudi nekateri romanizmi.

Z zamiranjem šiviljske in krojaške obrti izginja tudi staro oblačilno 
izrazje. Avtorici poudarjata, da je strokovno izrazje različnih strok ne le 
pomemben del narečnega besednega zaklada, ampak lahko predstavlja mo-
del za tvorjenje novih izrazov tudi v knjižnem jeziku. Delo ima tudi veliko 
vrednost pri ohranjanju slovenske jezikovne kulturne dediščine. Knjigi na 
pot želim, da bi vzpodbudila raziskovalce, jezikoslovce in dialektologe iz 
drugih narečnih področij, saj lahko s takim zbiranjem pomembno pripo-
morejo k določitev arealov posameznih leksemov in njihovega pomenskega 
obsega ter veliko prispevajo k zamisli o slovenskih narečnih izrazijskih 
slovarjih.

V Ljubljani, 31. 3. 2025 
Doc. dr. Tjaša Jakop
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Povzetek 
Oblačilno izrazje pri Sveti Trojici  
v Slovenskih goricah 
 

Mihaela Koletnik, Benedikta Gungl

Monografija z naslovom Oblačilno izrazje pri Sveti Trojici v Slovenskih go-
ricah prinaša izsledke raziskave narečnega oblačilnega izrazja v središčnem 
naselju istoimenske občine, katerega razvoj je tesno povezan s tukajšnjo 
romarsko cerkvijo, posvečeno leta 1643, in frančiškanskim samostanom, 
ki tvorita mogočen arhitekturni kompleks nad Trojiškim jezerom. 

Na podlagi ugotovljenih glasoslovnih značilnosti – značilno ohranja-
nje kračine vseh issln. kratkih naglašenih samoglasnikov in izkazovanje 
definicijskih lastnosti panonske narečne ploskve vzhodne slovenščine 
– je utemeljena umestitev trojiškega govora v slovenskogoriško narečje 
panonske narečne skupine. Osrednji del monografije predstavlja prvi 
obsežnejši prispevek sploh k poznavanju narečne oblačilne terminologije 
pri Sveti Trojici. Opis podeželskega oblačilnega videza moških, žensk in 
otrok v drugi polovici 20. stoletja ter ob nekaterih posebnih priložnostih 
je nastal na podlagi ustnih pričevanj informatork, proučitve fotografij in 
lastnega, na izkušnjah temelječega vedenja. Tu predstavljeno in analizi-
rano trojiško oblačilno izrazje je bilo pridobljeno z vodenimi intervjuji z 
govorci ter z izpisovanjem besed iz besedil, ki so nastajala kot asociacije 
na zastavljena vprašanja ali kot prosto pripovedovanje. Trojiški oblačilni 
termini so znotraj sedmih pomenskih sklopov predstavljeni ob izbranem 
slikovnem gradivu v obliki 736 abecedno urejenih slovarskih sestavkov. 
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Pridobljeno gradivo, iz govorjene v pisno obliko pretranskribirano v skladu 
s slovensko narečno fonetično transkripcijo, je nadalje obravnavano glede 
na besedotvorne lastnosti (eno- ali večbesednost terminov) in izvor, s 
čimer osvetljujemo pojave vnašanja tujih jezikovnih prvin v narečje, ter 
primerjano z iztočnicami v slovarskih delih, ki zajemajo knjižni jezik 
(Pleteršnikov slovar (1894–1895) in Slovar slovenskega knjižnega jezika2), 
s čimer osvetljujemo zgodovino pojavljanja posamezne besede v narečju 
in knjižnem jeziku, opredeljujemo njeno razširjenost ter opozarjamo na 
morebitne pomenske razlike.

Ključne besede: dialektologija, panonska narečna skupina, slovenskogoriško 
narečje, krajevni govor pri Sveti Trojici, terminologija, oblačilno izrazje
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Abstract 
Clothing Terminology in Sveta Trojica  
in Slovenske gorice 
 

Mihaela Koletnik, Benedikta Gungl

The monograph Clothing Terminology in Sveta Trojica in Slovenske gorice 
presents the results of research on the local dialectal clothing terminology 
in the central settlement of Sveta Trojica in Slovenske Gorice. The devel-
opment of the settlement is closely linked to the local pilgrimage church, 
consecrated in 1643, and the Franciscan monastery, which together consti-
tute a prominent architectural complex overlooking Lake Trojica.

Based on the phonological traits observed – especially the consistent 
preservation of vowel length in historically short stressed vowels, along 
with distinctive markers of the eastern Slovene Pannonian dialect area – we 
can confidently classify the Sveta Trojica dialect as part of the Slovenske 
Gorice dialect within the broader Pannonian group. The central part of the 
monograph represents the first extensive contribution to the understanding 
of dialectal clothing terminology in Sveta Trojica. It documents the tradi-
tional rural attire of men, women, and children during the second half of the 
20th century, as well as garments worn on special occasions. The descrip-
tion draws on oral narratives from local female informants, photographic 
evidence, and experiential knowledge. The clothing terminology specific to 
Sveta Trojica, as presented and analyzed in this monograph, was obtained 
through structured interviews with the informants and by collecting lexical 
items from texts that emerged either as associative responses to targeted 



374

Mihaela Koletnik, Benedikta Gungl, Oblačilno izrazje pri Sveti Trojici v Slovenskih goricah

questions or through free-form narration. These terms are categorized into 
seven semantic fields and supplemented with selected illustrative material. 
The final compilation includes 736 dictionary entries, arranged in alpha-
betical order. The collected material, transcribed from spoken to written 
form according to the Slovene dialectal phonetic transcription system, is 
analyzed in terms of its word-formation characteristics (single-word and 
multi-word terms) and origin. This approach sheds light on the phenome-
non of foreign linguistic elements entering the dialect. The terms are also 
compared with entries found in lexicographic works that cover the stan-
dard language – specifically Pleteršnik’s Dictionary (1894–1895) and the 
Dictionary of Standard Slovene2 – in order to trace the historical presence 
of individual words in both dialect and standard language, determine their 
prevalence, and highlight potential semantic differences.

Keywords: dialectology, Pannonian dialect group, Slovenske Gorice dialect, 
local dialect in Sveta Trojica, terminology, clothing terminology
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	 39	 Anna Kolláth, Magyarul a Muravidéken
	 40	 Martina Orožen (ur.), Tinjska rokopisna pesmarica
	 41	 Mihaela Koletnik (ur.), Vera Smole (ur.), Diahronija in sinhronija v dialektoloških 

raziskavah
	 42	 István Lukács, Paralele. Slovensko-madžarska literarna srečanja
	 43	 Majda Schmidt, Branka Čagran, Gluhi in naglušni učenci v integraciji/inkluziji
	 44	 Marko Jesenšek (ur.), Zinka Zorko (ur.), Jezikovna predanost. Akademiku  

prof. dr. Jožetu Toporišiču ob 80-letnici
	 45	 Simona Pulko, Sporočanje v osnovni šoli
	 46	 Vida Sruk, Človek odtujen v množico
	 47	 Vida Jesenšek (ur.), Melanija Fabčič (ur.), Phraseologie kontrastiv und didaktisch
	 48	 Darinka Verdonik, Jezikovni elementi spontanosti v pogovoru
	 49	 Marko Jesenšek (ur.), Besedoslovne spremembe slovenskega jezika skozi  

čas in prostor
	 50	 Marko Jesenšek (ur.), Besedje slovenskega jezika
	 51	 Marija Stanonik, Slovenska narečna književnost
	 52	 Rudi Klanjšek, Pogledi na družbeno spremembo
	 53	 Klementina Jurančič Petek, The Pronunciation of English in Slovenia
	 54	 Katja Plemenitaš, Posamostaljenja v angleščini in slovenščini
	 55	 Marko Jesenšek (ur.), Življenje in delo Jožefa Borovnjaka
	 56	 Marko Jesenšek (ur.), Od Megiserja do elektronske izdaje Pleteršnikovega slovarja
	 57	 Nada Šabec (ur.), English Language, Literature and Culture in a Global Context
	 58	 Brigita Kacjan, Sprachelementspiele und Wortschatzerwerb im fremdsprachlichen 

Deutschunterricht mit Jugendlichen und jungen Erwachsenen
	 59	 Mirko Križman, Jezikovne strukture v pesniškem opusu avstrijske pesnice 

Christine Lavant
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	 60	 Mihaela Koletnik, Panonsko lončarsko in kmetijsko izrazje ter druge dialektološke 
razprave

	 61	 Vida Sruk, Filozofova sociološka avantura
	 62	 Johanna Hopfner (ur.), Edvard Protner (ur.), Education from the Past to the 

Present. Pedagogical and Didactic Lessons from the History of Education
	 63	 Mira Krajnc Ivič, Razgovor kot vrsta komunikacijskega stika
	 64	 Zinka Zorko, Narečjeslovne razprave o koroških, štajerskih in panonskih govorih
	 65	 Dragica Haramija, Slovensko-hrvaške vezi v sodobni mladinski prozi
	 66	 Marija Bajzek Lukač, Slovar Gornjega Senika. A–L
	 67	 Natalija Ulčnik, Začetki prekmurskega časopisja
	 68	 Kolláth Anna (ur.), A muravidéki kétnyelvű oktatás fél évszázada
	 69	 Jožica Čeh Steger, Ekspresionistična stilna paradigma v kratki pripovedni  

prozi 1914–1923
	 70	 Bojan Musil, Sociokulturna psihologija
	 71	 Irena Stramljič Breznik, Tvorjenke slovenskega jezika med slovarjem in besedilom
	 72	 Karin Bakračevič Vukman, Psihološki korelati učenja učenja
	 73	 Bernard Rajh, Gúčati po antùjoško
	 74	 Martina Orožen, Kulturološki pogled na razvoj slovenskega knjižnega jezika.  

Od sistema k besedilu
	 75	 Marko Jesenšek (ur.), Izzivi sodobnega slovenskega slovaropisja
	 76	 Natalia Kaloh Vid, Ideological Translations of Robert Burns’s Poetry in Russia  

and in the Soviet Union
	 77	 Branislava Vičar, Parenteza v novinarskem in parlamentarnem diskurzu
	 78	 Darja Mazi ‑ Leskovar, Mladinska proza na tej in oni strani Atlantika
	 79	 Matjaž Klemenčič, Zgodovina skupnosti slovenskih Američanov v Pueblu, 

Kolorado
	 80	 Marko Jesenšek (ur.), Globinska moč besede. Red. prof. dr. Martini Orožen  

ob 80-letnici
	 81	 Mojca Tomišić, Oprostite, zaspal sem se! Glagoli s se v slovenščini
	 82	 Mateja Pšunder, Vodenje razreda
	 83	 Marko Jesenšek (ur.), Večno mladi Htinj. Ob 80‑letnici Janka Čara
	 84	 Vida Jesenšek (ur.), Alja Lipavic Oštir (ur.), Melanija Larisa Fabčič (ur.), A svet je 

kroženje in povezava zagonetna … Zbornik ob 80-letnici zaslužnega profesorja 
dr. Mirka Križmana. / Festschrift für Prof. em. Dr. Mirko Križman zum 80. 
Geburtstag

	 85	 Silvija Borovnik, Književne študije. O vlogi ženske v slovenski književnosti, o 
sodobni prozi in o slovenski književnosti v Avstriji

	 86	 Наталья Калох Вид, Роль апокалиптического откровения в творчестве 
Михаила Булгакова

	 87	 Wojciech Tokarz, The Faces of Inclusion. Historical Fiction in Post-Dictatorship 
Argentina
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	 88	 Marija Švajncer, Vpogled v azijsko duhovnost
	 89	 Karel Gržan, Odreševanje niča s posebnim ozirom na vlogo duhovnika  

v dramatiki Stanka Majcna
	 90	 Marko Jesenšek, Poglavja iz zgodovine prekmurskega knjižnega jezika
	 91	 Grant H. Lundberg, Dialect Leveling in Haloze, Slovenia
	 92	 Kolláth Anna, A szlovéniai magyar nyelv a többnyelvűség kontextusában
	 93	 Marko Jesenšek (ur.), Slovenski jezik v stiku evropskega podonavskega in  

alpskega prostora
	 94	 Christine Konecny (ur.), Erla Hallsteinsdóttir (ur.), Brigita Kacjan (ur.), 

Phraseologie im Sprachunterricht und in der Sprachendidaktik. / Phraseology  
in language teaching and in language didactics

	 95	 Melanija Fabčič (ur.), Sabine Fiedler (ur.), Joanna Szerszunowicz (ur.), 
Phraseologie im interlingualen und interkulturellen Kontakt / Phraseology  
in Interlingual and Intercultural Contact

	 96	 Vida Jesenšek (ur.), Dmitrij Dobrovol’skij (ur.), Phraseologie und 
Kultur / Phraseology and Culture

	 97	 Vida Jesenšek (ur.), Peter Grzybek (ur.), Phraseologie im Wörterbuch und 
Korpus / Phraseology in Dictionaries and Corpora

	 98	 Simona Štavbar, Svetniška imena in njihovo prevajanje
	 99	 Dragan Potočnik, Viri in pouk zgodovine
	100	 Avgust Pavel, Prekmurska slovenska slovnica / Vend nyelvtan
	101	 Jernej Kovač, Supervizija, stres in poklicna izgorelost šolskih svetovalnih  

delavcev
	102	 Marko Jesenšek (ur.), Slovenski jezik na stičišču več kultur
	103	 Alenka Jensterle-Doležal, Avtor, tekst, kontekst, komunikacija. Poglavja iz 

slovenske moderne
	104	 Kristina Kočan Šalamon, Natalia Kaloh Vid (ur.), Sanje. Izbrano delo Lermontova
	105	 Milan Ambrož, Lea-Marija Colarič-Jakše, Pogled raziskovalca. Načela, metode  

in prakse
	106	 Marko Jesenšek (ur.), Leopold Volkmer. Prvi posvetni pesnik na slovenskem 

Štajerskem
	107	 Natalia Kaloh Vid (ur.), Творчество М. Ю. Лермонтова: мотивы, темы, 

переводы
	108	 Marjan Krašna, Izobraževanje v digitalnem svetu
	109	 Mihaela Koletnik, Medjezikovni stiki v besedju iz pomenskega polja kmetija  

v slovenskogoriškem narečju
	110	 Marko Jesenšek, Poglavja iz zgodovine vzhodnoštajerskega jezika
	111	 Natalia Kaloh Vid, Sovietisms in English Translations of M. Bulgakov’s  

The Master and Margarita
	112	 Melanija Larisa Fabčič, Hybride Textsorten in Ernst Jüngers Werk – zwischen 

Essayistik, Diaristik und Fragment
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	113	 Irena Stramljič Breznik (ur.), Manjšalnice v slovanskih jezikih: oblika in 
vloga / Деминутивы в славянских языках: форма и роль / Diminutives  
in Slavic Languages: Form and Role

	114	 Marko Jesenšek (ur.), Rojena v narečje. Akademikinji prof. dr. Zinki Zorko  
ob 80-letnici

	115	 Marko Jesenšek (ur.), Toporišičevo leto
	116	 Mojca Štuhec, Z železnico do modernejšega Maribora
	117	 Marko Jesenšek, Slovenski jezik v visokem šolstvu, literaturi in kulturi
	118	 Matjaž Duh, Jerneja Herzog, Tomaž Zupančič, Likovna edukacija in okoljska 

trajnost
	119	 Marko Jesenšek (ur.), Med didaktiko slovenskega jezika in poezijo. Ob 80-letnici 

Jožeta Lipnika
	120	 Marko Jesenšek (ur.), Avgust Pavel med Slovenci, Madžari in Avstrijci
	121	 Vida Jesenšek (ur.), Germanistik in Maribor. Tradition und Perspektiven / 

Germanistika v Mariboru. Tradicija in perspektive / German Studies  
in Maribor. Tradition and perspectives

	122	 Alenka Jensterle-Doležal, Ključi od labirinta
	123	 Silvija Borovnik, Večkulturnost in medkulturnost v slovenski književnosti
	124	 Matjaž Klemenčič, Aleš Maver, Izbrana poglavja iz zgodovine selitev  

od začetkov do danes
	125	 Eva Premk Bogataj, Časovno v večnem in večnost v minljivem
	126	 Jožica Čeh Steger (ur.), Simona Pulko (ur.), Melita Zemljak Jontes (ur.),  

Ivan Cankar v medkulturnem prostoru. Ob stoti obletnici Cankarjeve smrti
	127	 Alenka Valh Lopert, Mihaela Koletnik, Non-standard Features  

of the Slovene Language in Slovene Popular Culture
	128	 Irena Stramljič Breznik, Med besedo in besedno zvezo
	129	 Marko Jesenšek, Prekmurski jezik med knjižno normo in narečjem
	130	 Marija Švajncer, Slavko Grum – vztrajati ali pobegniti onkraj
	131	 Vida Jesenšek, Horst Ehrhardt (ur.), Sprache und Stil im Werk von Alma  

M. Karlin / Jezik in slog v delih Alme M. Karlin / Language and Style  
in the Work of Alma M. Karlin

	132	 Matjaž Klemenčič, Tadej Šeruga, Pregled zgodovine slovenske skupnosti  
v Elyju, Minnesota

	133	 Mira Krajnc Ivič (ur.), Andreja Žele (ur.), Pogled v jezik in iz jezika.  
Adi Vidovič Muha ob jubileju

	134	 Andreja Žele, Mira Krajnc Ivič, Sodobna slovenska skladnja: diskurzni in 
slovnični vidik

	135	 Marko Jesenšek (ur.), Slovensko jezikoslovje, književnost in poučevanje 
slovenščine. Slovar slovenskega knjižnega jezika 16. stoletja. Veliki  
madžarsko-slovenski spletni slovar

	136	 Irena Stramljič Breznik, Besedotvorje: teoretično, praktično in didaktično
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	137	 Natalia Kaloh Vid, Re-translations to Paratexts to Children’s Literature.  
The Diversity of Literary Translation

	138	 Matjaž Duh, Jerneja Herzog, Likovna apreciacija v vzgoji in izobraževanju 
Primeri kvalitativnih raziskav

	139	 Irena Orel (ur.), Martina Orožen (ur.), Marko Jesenšek (ur.), Vodnikov katekizem. 
Kershanski navuk sa Illirske deshele vsét is Katehisma sa vſe zerkve Franzoskiga 
Zesarſtva

	140	 Matjaž Klemenčič, Milan Mrđenović, Tadej Šeruga, Politična participacija 
slovenskih etničnih skupnosti v ZDA. Študija primerov Clevelanda,  
Ohio, in Elyja, Minnesota

	141	 Marko Jesenšek (ur.), Deroči vrelec Antona Krempla
	142	 Vida Jesenšek, Beiträge zur deutschen und slowenischen Phraseologie 

 und Parömiologie
	143	 Tjaša Markežič, Irena Stramljič Breznik, Feminativi v slovenskem jeziku
	144	 Nada Šabec, Slovene Immigrants and their Descendants in North America:  

Faces of Identity
	145	 Marko Jesenšek, Poglavja iz razvoja slovenskega jezika
	146	 Marko Jesenšek (ur.), Čitalništvo in bralno društvo pri Mali Nedelji
	147	 Silvija Borovnik, Ugledati se v drugem. Slovenska književnost v medkulturnem 

kontekstu
	148	 Marko Jesenšek (ur.), Narečno besedje slovenskega jezika. V spomin na 

akademikinjo Zinko Zorko
	149	 Simona Pulko (ur.), Melita Zemljak Jontes (ur.), Slovenščina kot drugi in tuji  

jezik v izobraževanju
	150	 Marko Jesenšek (ur.), Dialektologija na Dnevih akademikinje Zinke Zorko
	151	 István Lukács, Krležine nepokretne i pokretne slike
	152	 Alenka Jensterle Doležal, Slovene Women Writers at the Beginning  

of the 20th Century
	153	 Tadej Kralj, Slovenščina v Torontu in okolici nekoč in danes
	154	 Marko Jesenšek (ur.), Pleteršnikova dediščina. Ob stoletnici smrti Maksa 

Pleteršnika
	155	 Marko Jesenšek, Poglavja o različicah slovenskega jezika
	156	 Jožica Čeh Steger, Razgledi po slovenski moderni. Nacionalni, večkulturni  

in medkulturni koncepti, kratka proza in poezija
	157	 Marko Jesenšek, Imenitnost slovenskega jezika



Monografija Oblačilno izrazje pri Sveti Trojici v Sloven-
skih goricah prinaša bogato narečno gradivo oblačil-
nega izrazja trojiškega govora. Prva poglavja so po-
svečena opisu kraja in govora, v nadaljnjih poglavjih 
pa je predstavljena oblačilna kultura in oblačilno 
izrazje. Pridobljeno gradivo je razvrščeno v sedem 
pomenskih sklopov: 1. Oblačilne dejavnosti; 2. Obla-
čilno blago; 3. Obleka in njeni sestavni deli; 4. Modni 
dodatki in obutev; 5. Opravila, povezana z izdelavo 
oblačil; 6. Pripomočki za izdelavo oblačil; 7. Drugo, 
znotraj katerih je prikazano v obliki 736 abecedno 
urejenih slovarskih sestavkov. V zaporedju si sledijo 
poknjižena iztočnica, v fonetični transkripciji zapisana 
narečna ustreznica v osnovni slovarski obliki s pri-
pisanimi slovničnimi in besednovrstnimi oznakami, 
pomenska razlaga, ponazarjalni in etimološki razde-
lek ter dokumentarni razdelek, ki prinaša podatke o 
morebitni vključenosti narečnega leksema v SSKJ2 in 
Pleteršnikov slovar. 

Avtorici poudarjata, da je strokovno izrazje različnih 
strok ne le pomemben del narečnega besednega 
zaklada, ampak lahko predstavlja model za tvorjenje 
novih izrazov tudi v knjižnem jeziku. Delo ima tudi 
veliko vrednost pri ohranjanju slovenske jezikovne 
kulturne dediščine. Knjigi na pot želim, da bi vzpod-
budila raziskovalce, jezikoslovce in dialektologe iz 
drugih narečnih področij, saj lahko s takim zbiranjem 
pomembno pripomorejo k določitev arealov posa-
meznih leksemov in njihovega pomenskega obsega 
ter veliko prispevajo k zamisli o slovenskih narečnih 
izrazijskih slovarjih.

Doc. dr. Tjaša Jakop
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